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ВВЕДЕНТЕ. 


Сазада, сторожъ звЪринца, прожилъ всю жизнь еъ жи- 
вотными. Потому-то онъ умфль разговаривать съ нимии 
понимать ихъ р%чи; и потому-то онъ зналъ, что надо сдЪ-. 
лать что-нибудь для его четвероногихъ друзей, чтобы они 
не зачахли до смерти во время сильной жазы, которая, точно 
болЪзнь, охватила и тотъ уголокъ большого города, гдЪ они 
находились. 

А въ самомъ большомъ городь солнце палило съ яростью 
разгнзваннаго злого духа. Раскаленный до бЪла воздухъ 
дрожалъ, а тЪни были голубоватыя, какъ пламя кузницы. 
«Люди пробирались по раскаленнымъ улицамъ, тяжело дыша, 
туда, гдз качались деревья, и воды тихо журчали о про- 
хладЪ и отдыхЪ; даже дЪтей отсылали подальше, чтобы не 


дать имъ умереть отъ лихорадки. 
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Но въ город$ животныхъ не было спасеня. У жителей 
этого города, собранныхъ изъ отдаленныхъ джунглей и 
густыхъ лЪеовъ, были только желЪзные брусья клЪтокъ, и. 
обвЪвалъ ихъ только сирокко, дувпий съ раскаленныхъ кир- 
пичныхь стЪнъ большого города. 

И поэтому Сазада сказалъ себЪ: „надо ихъ заставить. 
разсказывать о своей прежней, вольной жизни, чтобы они’ 
не зачахли до смерти въ неволЪ. 

`Въ большомъ городЪ люди думали только о себЪ Са- 
зада былъ не таковъ. Животныя были какъ бы его дЪти,. 
его друзья, и онъ рфшилъ устроить такъ, чтобы всВ мир- 
ныя животныя,—ТЪ что питаются травой, каждый вечеръ. 
собирались изъ своихъ стойлъ и клЪтокъ возлЪ желЪзныхъ 
построекъ, гдЪ жили хищники, и разсказывали приключен!я 
изъ своей прошлой жизни. 

Сазада посовЪтовался объ этомъ съ Хати, одноклыкимъ 
слономъ, котораго въ ИндостанЪ называли „Ганешъ“ (свя-- 
щенный). По мнзню Хати, т%, которые меньше видЪли и 
испытали, всегда говорили больше веЪхъ; это онъ узналъ.. 
по опыту, когда жилъ въ джунгляхъ, и поэтому Сазада устро-. 
илъ такъ, что каждый вечеръ разсказывало только одно жи- 
вотное или одна группа животныхъ. 


Молодая пантера. 


Первый вечеръ. 


`Разсказы бЪлаго, желтаго и чернаго леопарда. 


Серебристые лучи луны, пробираясь сквозь неподвижную 
листву дубовъ и вязовъь, падали на раскаленную землю, 
когда Сазада сталъ открывать двери и вынимать засовы и 
далъ знать своимъ друзьямъ, чтобы они собрались возлЪ 
клЪтки леопарда. 

Снявъ съ ноги Хати нЪпь, которая съ тихимъ звяканьемъ 
упала на подостланное сЪно, сторожъ сказалъ ему: „Ганешъ, 
держи жителей джунгли въ повиновен!и, ибо, если судить 
по тому, какъ ведуть себя мои сородичи—люди,—эта жара, 
дЪлаетъ веЪхъ злыми и раздражительными!“ 

— Умп... умп... снисходительно фыркнулъь слонъ,—я 
пятьдесять разъ переживалъ все это, и не считаю этого 
очень важнымъ. Сородичи Саиба, которые тоже долгов чны, 
конечно, помнять, что послз жары всегда наступаетъь про- 
хладное время года. Но я сд$лаю, какъ тебЪ угодно, пове- 
литель, ий наполню мой хоботъ водой для тЪхъ, которые бу- 
дуть слишкомъ безпокойны. 

Въ это время вдругъ раздался гнЪвный ревъ, отъ кото- 
раго, казалось, дрогнуло здаше, въ которомъ они находились. 

— Слышишь!—воскликнулъ Сазада,—это черная пантера! 
Она, и такъ очень зла, а теперь она еще больше бЪенуется. 

Рычан!е черной пантеры, напоминавшее шумъ водопа- 
довъ, потрясало неподвижный ночной воздухъ. 

А Поторопись! —сказаль сторожъ слону.—Боюсь, что 
видъ нашихъ друзей, которые собрались у ея клЪтки, еще 
больше раздражаетъ пантеру! 
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Предъ клЗткой леопарда собрались всЪ животныя, жив- 
шя въ паркЪ: индйеюй  буйволъ, крокодилъ, шакалъ, и 
много другихъ; даже орангъ-утангъ явился вмЪетЪ съ со- 
бачкой, которая жила у него въ клЪткЪ. 

— Друзья,—началъ Сазада,—такъ какъ намъ приходится 
жить вмфетЪ въ этомъ паркЪ, то было бы хорошо, если бы 
мы знали обычаи другъ друга. Не будемъ ссориться и р$- 
шимъ сначала, кому первому разсказывать. Такъ какъ мы 
собрались у кл$тки леопарда, то пусть онь и начинаетъ! 
Туть три леопарда, черный, желтый и бЪлый, —значитъь мы 
сегодня вечеромъ услышимъ три разсказа. | 

— Я вовсе не леопардъ,—запротестовалъ черный леопардъ, 
переставъ на минуту шагать по клЪткВ. Потомъ онъ опять. 
прошелся раза три взадъ и впередъ, мягко ступая своими 
большими, мягкими, какъ бархатъ, лапами по жесткому, 
гладкому полу кл$Зтки.—Н?Фтъ, я не леопардъ, —продолжалъ 
онъ, остановившись передъ сторожемъ, и, усЪвшись, втянулъ 
круглую голову между плечъ и сталъ глядфть на веЪзхъ 
своими желто-зелеными глазами изъ-подъ навиешихъ 6бро- 
вей.—Я пантера. Люди, жители моей родины, всегда таковы: 
для нихъ мы вс одинаковы, веЪ „тигры“ или „леопарды“. 

— Не все ли равно, —замфтилъ орангъ-утангъ,—леопардъ. 
ли ты или пантера, —вс№ вы принадлежите къ пород$ хищ- 
никовъ и головорЪзовъ! Меня только одно удивляеть—почему 
одинъ изъ васъ бываеть черный, другой желтый, а трей 
бЪлый? Въ нашей пород% этого нфтъ, —мы веЪ одного цв$та! 

— И цвЪть этотъ грязный, презрительно фыркнула пан- 
тера,—просто грязь, а не цвЪть! 

— А это потому, чтобы хищники въ родЪ тебя, не могли 
меня замЪтить и сожрать, отвЪтилъ орангъ-утангъ.— Когда 
я на землЪ, развЪ я не похожъ цв$томъ на землю? А когда 
я сижу, свернувшись клубкомъ, на вФтви дерева, развЪ я не 
похожъ на наростъ на стволЪ этого дерева? Все это спаса- 
еть меня отъ тебя или отъ удава. 

— Быть можеть, это такъ,отвЪтила пантера, —но я вы- 
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хожу на охоту только ночью, и эта черная шуба для меня 
самая подходящая. Однажды я подкралась къ теленку такъ 
близко —съ подвЪфтренной стороны, конечно, — что я едЪ- 
лала только одинъ прыжокъ,—и все было кончено. 

— Умпъ, умпъ; —заворчалъ елонъ,—все это кажется вЪр- 
нымъЪ, но скажите мнЪ, братья, почему у желтаго леопарда 
шерсть въ такихъ яркихъ пятнахъ. И если твоя черная птуба 
такъ удобна для тебя, то какъ же поступаетъ б$лый леопардъ? 

— Я говорю только о себЪ,—-отозвался желтый леопардъ.— 
Правда, я тоже иногда выхожу на охоту по ночамъ, но тогда, 
дЪло идетъ очень медленно: иногда цфлую ночь караулишь 
на берегу озера, а добудешь всего только серну,—одинъ 
глотокъ!-—Когда корму бываетъ мало, тогда приходится под- 
крадываться близко къ травояднымъ... Есть ли между вами 
хоть одно животное,—не исключая и вепря съ его зоркими 
свиными глазами —которое могло бы указать на, меня, когда, 
я лежу, притаившиеь въ кустахъ, и ярыя пятна солнечныхъ 
лучей играютъ повсюду въ джунглз? Моя пестрая шуба 
удобна не только для моей охоты, но и тогда, когда охо- 
тятся за мной, когда мнз приходится прятаться отъ людей. 
Не одинъ разъ я преспокойно ускользалъ въ чащу, въ то 
время какъ загонщики отыскивали другъ друга и спрапи- 
вали, въ какую сторону убфжалъ тигръ. Я не шатаюсь. по 
ночамъ, какъ черная пантера, а открыто убиваю свою добычу. 

— Я про это ничего не знаю, — заявилъ бЪлый леопардъ,— 
но если бы я быль черный, какъ пантера, или пестрый, 
какъ леопардъ, то я бы давно умеръ съ голоду у себя на 
родинЪ, среди блыхъ горъ. Тамъ, на склонЪ холмовъ, каж- 
дый камень бЪлый и ярко блестить подъ лучами солнца; 
тамъ нЪть ничего пестраго, какъ въ джунглЪ, о которой 
разсказываль желтый леопардъ; даже песчаные холмы такъ 
бъЪлы, что я самъ зам$тилъ однажды другого леопарда только 
тогда, когда онъ стоялъ почти рядомъ со мной. 

— Бзлый леопардъ родомъ изъ БЪлыхь горъ въ Афга- 
нистан®,—пояснилъ Сазада. 

— Да, я знаю,—заявилъ верблюдъ,—я самъ былъ тамъ. 
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Что за чудные, жаре песчаные холмы и долины! Лучше 
ихь н$ть на свЪтЪ!Но скажи мнЪ, мой кровожадный братъ, 
вЪдь не всегда тамъ сояетъ солнце, и когда бЪлая ВЬЮГа 
бушуетъ высоко въ горахъ,—что ты тогда дЪлаешь? 

— Тогда моя шуба становится еще б$лЪе,—отвЪтилъ ле- 
опардъ; —даже если я закрываю глаза и выслЪживаю добычу 
только при помощи обоняня, я успфваю вцЪпиться въ шею 
жертвы прежде, чБмъ она меня зам чаетъ. 

— Это или ложь или очень странная правда,—провор- 
чалъ орангъ-утангъ, укусивъ собачку за ухо, такъ что она 
завизжала.—Воть этоть щенокъ всегда б$лый,—это вЪрно! 

— Это правда,—заявилъ заяцъ, зимой и я становлюсь 
бЪлымъ, чтобы спасти свою шкуру оть рыси и куницы. 

— Воть что,—прервалъ ихъ Сазада,—пусть каждый изъ 
леопардовъ разскажеть, какъ онъ попалъ сюда! 

— Какъ я уже сказалъ-—началъ б$лый леопардъ,—я ро- 
дился въ БЪлыхъ горахъ, и въ тоть годъ быль великй 
голодъ... Туземцы объявили войну, и явилось много саибовъ. *) 
Вее живое, казалось, покинуло страну. Они поздали козъ и 
овецъ, а быковъ и верблюдовъ заставляли таскать тяжести. 
Времена были трудныя, и къ довершеню неудачъ, отецъ 
мой, который убивалъ быковъ, но не трогалъ козъ, свалился 
съ утеса, въ тысячу футовъ вышиной, и убился на смерть. 
Тогда мать моя взяла меня съ собой въ страну Марри, гдЪ 
было много овецт, коротконогихъ, съ жирными хвостами; но 
он были очень малы, слишкомъ малы даже для „щенка“, 
какимъ я былъ тогда. Это было очень долгое путешестве, 
да еще на голодное брюхо, и въ концЪ концовъ мы набрели 
на людей, на бфлолицыхъ саибовъ. И хотя въ этой странЪ 
было множество овецъ, убивать ихъ было очень трудно. 
Пастухи, или какъ ихъ называли, патаны,—были такъ же 
осторожны, какъ жители джунгли... При первой попыткЪ 
мать мою сильно ударило въ плечо одной изъ ихь прокля- 
тыхъ, длинныхъ палокъ, изрыгающихъ огонь... 


*) Саибъ—бЪлолицый человЪкъ. 
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— Ха-ха-ха! —засмЪялея Сазада,—это было ружье, а па- 
таны отличные стр$лки. Я самъ могь бы разсказать тебЪ 
о стр$льбЪ, но теперь твоя очередь. 

— Ночью тоже трудно было убить овцу, и мы чуть не 
умерли съ голоду, выжидая удобнаго случая, потому что 
эти горцы загоняли евоихъ овецъ и козъ въ пещеры, точно 
дЪтей, а сами ложились спать у входа. Они жили почти 
вмЪстВ со своими овцами, друзья мои, и—клянусь моими 
Уусами—даже пахли одинаково. Мое обонянйе очень чутко, 
но когда я разъ ночью подползъ къ чему-то, что пахло 
овцой, и готовъ былъ схватить ее за, шею, она вдругъ стала 
на задвя ноги и заревзла на меня челов ческимъ голосомъ! 

„Мы, вЪроятно, умерли бы съ голоду, если бы къ намъ 
не явилась гена, которая заключила договоръ съ моей ма- 
терью. ВеЪ мы были страшно голодны... Потомъ оказалось, 
что все это было намъ на погибель, потому что подлая гена 
была страшно труслива и завела насъ въ западню. Она раз- 
сказала намъ, что неподалеку оть того мЪета, гд мы охо- 
тились, жили три саиба; саибы эти такъ же мало знали 
обычаи джунгли, какъ маленьюе. щенята, и привязывали 
своихъ козъ и овецъ къ кольямъ возлЪ бфлыхъ пещеръ, въ 
которыхъ они жили, и даже ночью оставляли ихъ безъ при- 
смотра. 

„Въ эту же ночь, когда луна едва свЪтила, мы пробра- 
лись изъ долины на высокую равнину, гд$ жили люди въ 
маленькихъ б$лыхъ пещерахъ. Это были странныя. пещеры: 
сегодня он% были на одномъ м$етЪ, а завтра на другомъ... 

— Это палатки, — объяснилъ Сазада;—ты самъ быль жи- 
телемъ пещеръ, и, конечно, ничего не знаешь о домахъ... 

— Пена пробиралась впередъ, точно безт$ лесная тЪнь,— 
такъ осторожны и мягки были ея шаги; и хотя я быль ма- 
ленькимъ щенкомъ, она и тогда показалась мн страшно 
трусливой. Мы ползли впередъ, почти касаясь земли брю- 
хомъ, и скоро достигли небольшого выступа, гдЪ я съ ма- 
терью остались ждать, а Мена подкралась къ бЪлымъ пеще- 
рамъ, чтобы узнать, какъ все обетоитъ. 
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— „Они спятъ, какъ филины днемъ,—прошептала она, 
когда вернулась,—и хотя я очень труселива и не похожа на 
такихъ кровожадныхъ хищниковъ, какъ вы, я все-таки осм*- 
лилась подойти очень близко къ двумъ жирнымъ козамъ, 
которыя мирно жевали свою жвачку. 

„Тогда мать моя стала выслЪживать добычу, и я, хотя я 
былъ ‘еще очень молодъ и всегда лежалъ, спрятавитись, когда, 
она, охотилась, тоже пустился велЪдъ за ней. Я еще и те- 
перь помню, какъ она нападала... Она протягивала впередъ 
сначала одну лапу, потомъ другую, и вытягивала, все тЪло, 
не сдвигая съ мЪста ни одного камешка. Козы, какъ и саибы 
вЪ своихъ пещерахъ, воображали, что они находятся въ бе- 
зопаености, какъ всегда бываетъ, когда желудокъ полонъ. 
Когда моя мать приникла къ землЪ и выбрала точку опоры 
для своихъ заднихъ лапъ, я понялъ, что она сейчасъ бро- 
сится впередъ... Охвативъ козу за шею,—таковъ нашъ обы- 
чай, она быстро вскинула ее себЪ на спину и пустилась 
бЪжаль вверхъ по склону холма. Я бросился было на дру- 
гую, но будучи новичкомъ, промахнулся и схватилъ зубами 
только веревку. Я пустился бЪжать велЗдъ за матерью и, 
несмотря на то, что я промахнулся, мн стало очень смёшно, 
когда я услыхаль, какъ Пена, бфжавшая позади, кричала: 
„какую ты поймала, жирную, самую жирную?“ 

„Поднялась такая суматоха, какой я никогда въ жизни 
не слыхалъ, -продолжалъ б%лый леопардъ.—Саибы и ихь 
чернокоже слуги стали бЪгать взадъ и впередъ, держа въ 
рукахъ мерцавише красные глаза... 

— Это огонь, который умФють добывать люди‚,—сказалъ 
американсюй олень. 

— „И вдругъ еъ одной стороны послышался трескъ изъ 
огненной палки, и одинъ изъ саибовъ громко крикнуль: „по- 
палея, попался“! 

„Я никакъ не могъ понять, въ чемъ дфло, потому что я 
съ матерью стоялъ возлЪ козы. Я думалъ, что попалась [ена, 
но она бЪжала слЪдомъ за нами. Потомъ веЪ мигавиие 
красные глаза быстро приблизились туда, гд$ етоялъ саибъ, 
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и мы услышали, какъ всЪ засмзялись, еще громче, чЪмъ 
смзютея пены. 

„На слЪдуюпий день Пена узнала, что саибъ подстрЪлилъ 
изъ огненной палки другую козу, принявъ ее въ темнотЪ 
за мою мать. 

„Коза, конечно, не надолго утолила наптъ голодъ; но мы 
цзлыхь три дня не могли ничего добыть. Мы дЪлали по- 
пытки и каждую ночь подкрадывались къ бФлымъ пеще- 
рамъ, но Мена, обоняше которой такъ же остро, какъ зрЪ!е 
ястреба, возвращалась съ одной и той же вЪ стью, —что саибы 
подстерегали насъ, вооруженные огненными палками. На 
слЗдующую ночь мы опять утащили козу; Мена громко см$- 
ялась и стала даже уговаривать мою мать напасть на челов ка. 

„Однажды ночью мы опять подползли поближе, надЪясь 
на добычу, и Пена вернулась къ намъ, см%ясь такъ громко, 
какъ будто во всей стран не было больше ни одного саиба. 
Мать моя зарычала на нее: изъ-за ея воя и смЪха насъ 
всфхъ могли убить.—,„А кто насъ убьеть?—©съ насмфшкой 
спросила пена, вЪдь бфлыя пещеры стоять пустыя! ВеЪ 
саибы и даже чернокоже слуги исчезли и оставили козъ и 
овецъ намъ на добычу. Теперь война, и они отправились къ 
патанамъ, убивать или быть убитыми; а пока они будутъ 
заниматься этимъ, мы будемъ таскать овецъ и козъ, ибо мы 
голодны“. Услышавъ это, мы смЪло двинулись впередъ; но 
все это оказалось ловушкой. Люди, которыхъ мы сравни- 
вали съ филинами, спрятались на холм за, камнями, и когда, 
мы, при яркомъ свЪт луны, подошли къ козамъ, поелы- 
шался такой стралиный трескъ огненныхъ палокъ и появи- 
лось столько глазъ, которые олень назвалъ огнемъ,— что я 
не хотЗль бы видЪть всего этого опять... Мать мою убили, г1ену 
тоже; мнЪ переломили лапу, и оттого-то я по спо пору хромаю. 

„Потомъ люди сбЪжали внизъ, и чернокожие рёшили убить 
и меня, но одинъ изъ саибовъ обратился къ нимъ и сказалъ: 
„это еще маленьк!й щенокъ, отошлемъ его лучше къ СазадЪ“. 

Б%лый леопардъ замолчалъ, и Сазада, просунувъ руку 
между брусьями кл$тки, погладилъ его лапу.—БЪ$дняга ты, — 
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заговорилъ онъ,—здЪсь, пожалуй, не такъ хорошо, какъ у 
тебя на родинЪ, но за то мы позаботимся, чтобы ты не го- 
лодалъ... Ну, а теперь ты, желтый леопардъ, разскажи намъ 
о себЪ что-нибудь интересное. 

— ВЪроятно, тоже будеть хвастаться, —воскликнулъ орангъ- 
утангъ. 

— Правдивый разсказъ— не хвастоветво,— сказалъ олень.— 
И со мной бывали странныя приключеня, о которыхъ можно 
поговорить. 

— Придетъ и твоя очередь, —возразилъь орангъ-утангъ,— 
а теперь послушаемъ, какъ леопардъ будетъ врать. 

— Онъ не будеть врать,—заявилъ Сазада,—потому что 
всЪ разсказы написаны въ книг, хотяи не такъ интересно, 
какъ вы сами ихъ можете разсказать, если захотите. 

‚ Желтый леопардъ, къ которому они обралцались, началъ 
свой разсказъ: 

— Я явился сюда изъ страны джунглей,—изъ Бурмы.. 

— Это моя родина, —тоекливо пробормоталъ слонъ. 

— Это, вЪроятно, случилось въ тоть самый годъ, о ко- 
торомъ говорилъ бЪлый леопардъ, потому что я помню, что 
былъ страшно голоденъ. Пробираясь сквозь чащу джунгли, 
я увидЪлъ молодого жирнаго теленка; по какой-то удиви- 
тельной случайности онъ запутался въ вЪтвяхь ползучаго 
растевшя, называемаго „слоновымъ“. 

— Что это еще за слонъ?—проворчалъ Хати,—онъ быль, 
вЪроятно, не нашей породы; мы никого не убиваемъ. 

Сазада объяснилъ, что леопардъ говорилъ о гигантскомъ 
ползучемъ растенши, которое иногда тянется на цзлую милю 
въ джунглЪ; оно такъ крзико и цфико, что ломаеть и гу- 
бить даже большя деревья. 

— Я н%Ъеколько разъ осторожно обошелъ вокругъ теленка, 
нюхая воздухь со всЪхъ сторонъ, но пахло только бЪлымъ 
жасминомъ и шампакомъ. УвидЪвъ меня, теленокъ обезумВлъ 
оть страха, и оба мы стояли, глядя другь на друга. Онъ 
дергалъ что-то, кр»ико державшее его, и слБдилъ за мной 
своими большими глазами, величиной въ черныя пятна на 
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моихъ ушахъ. Я подползалъ все ближе и ближе, —ибо та- 
ковъ нашъ обычай: будь добыча велика или мала, мы всегда 
убиваемъ однимъ и тфмъ же способомъ... Братья, знаете ли 
вы, что такое страхъ? Мы, кровожадные хищники, хорошо 
знаемъ это. Ноги теленка дрожали, какъ листья во время 
вЪтра; его больше глаза молили меня уйти и не убивать 
его... Откуда онъ зналъ, что я не принадлежу къ его породЪ 


и не явился выручить его изъ бЪды? Въ его глазахъ былъ 
безумный страхъ... 


„Я съ громкимъ рычашемъ бросился на него; мои крЪп- 
вя челюсти схватили его за шею, и однимъ поворотомъ го- 
ловы я повалилъ его на спину и сломалъь ему шею. Но 
крови его я не сталъ пить‚,—это выдумки людей, которые 
не знаютъ нашихъ обычаевъ. 

— ХотЪлось бы мнЪ быть на твоемъ мЪстЪ, —воскликнулъ 
шакалъ.—ЦЪфлый теленокъ! Это такой лакомый кусокъ, ко- 
тораго на три дня хватить! На родинЪ мн иногда прихо- 
дилось подолгу рыекать по деревнямъ, гдЪ быль голодъ, 
ноя не находилъ никакого корму, кромЪ горячей рисовой воды, 
которой меня обливалъ какой-нибудь бездЪльникъ-поварът... 

— И мн% хот%лось бы, что бы ты былъ на моемъ мЪет,— 
фыркнулъ желтый леопардъ, потому что когда я хотЪль 
уйти съ моей добычей... 

Орангъ-утангь вдругъ презрительно раземЗялся.—Я жи- 
тель деревьевъь и знаю очень мало, но все-таки знаю, что 
этоть головорЪзъ вреть. РазвЪ можно повЪрить, что леопардъ 
можетъ унести теленка? 

— Ты ошибаешься,—возразилъ Сазада,—когда я еще 
былъ охотникомъ, я однажды видЪлъ, какъ тигръ цзлыхъ 
полмили тащилъ прирученнаго буйвола, величиной съ ма- 
ленькаго слона. | 

— Какъ я уже сказалъ, продолжалъ желтый леопардъ, — 
я схватилъ теленка въ пасть, но при первомъ же шагЪ что- 
то сильно дернуло вверхъ мою переднюю лапу. Я быль 
очень удивленъ, потому что ничего не было видно, кромВ 
моей добычи. Что-то недоброе держало меня за лапу. Я 
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былъ ошеломленъ; бросивъ добычу, я сталъ метаться во вез’ 
стороны, стараясь вырваться, но эта странная штука пода- 


валась во всЪ стороны, а когда я усталъ, меня вдругъ 
подняло на зад- 
н1я лапы. 

— Ты попалъ 
въ западню, — 
заявилъ Сазада, 
—я знаю, пото- 
му что явидЪлъ 
это. Кр5пвй зе- 
леный бамбукъ 
пригибають къ 
землЪ и привя- 
зываютъ къ не- 
му петлю; разъ 
твоя лапа, попа- 
латуда, то нЪть 
ничего удиви- 
тельнаго, что 
ты все время 
прыгалъ на зад- 
нихъ  лапахъ, 
какъ пляшуций 


дервишъ. 
Что-то сильно дернуло вверхъ мою переднюю лапу. 
— Почему ты 


не перегрызъ веревки? — спросилъ волкъ. 

— Иты бы не перегрызъ,—отвтилъь леопардъ,—но я 
все-таки пытался. ЗлодЪи, должно быть, знали, что я сдЪлаю, 
и укрЪпили еще одинъ бамбукъ около веревки, который 
ударялъ меня по лап и мЪшалъ мнЪ ухватить ее зубами. 

„Я сталь рычать такъ, что все въ джунглЪ дрожало, 
хотя я рисковалъь привлечь этимъ дикихъ собакъ, которыя 
всегда охотятся цЪлыми стаями, какъ вы веЪ знаете. 

— Да, — завизжалъь вепрь, — это злыя животныя; предъ 
ними никто не устоитъ. Когда они несутся впередъ, все въ 
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джунглЪ прячется. Лучше умереть тихо и спокойно, чёмъ 
поднять шумъ и быть разорваннымъ ихъ страшными клыками. 

— Кто же пришелъ?—спросилъ орангъ-утангъ.—Ты в%- 
роятно, самъ испугался, какъ теленокъ, и глаза твои рас- 
ширились отъ страха и молили ихъ уйти прочь и не тро- 
галь тебя. Все это было хорошо, когда ты самъ нападалъ... Я 
радъ, что ты попалъ въ западню—терпЪть не могу хищниковъ! 

— Пришли люди,—смиренно отвзтилъ леопардъ, при- 
стыженный напоминашемъ о страхЪ.—УвидЪ въ, что я попалъ 
вЪ западню, саибъ не позволилъ чернокожимъ убить меня 
и приказалъь имъ сдЪлать крзпкую бамбуковую клЪтку. 
Потомъ меня посадили въ нее и прислали сюда, къ СазадЪ. 

— Ты говоришь, что былъ голоденъ,—сказалъ олень, —но 
развЪ въ той странЪ мало хорошаго корму? 

— Это быль голодный годъ, — отв®тилъ леопардъ. — 
Но прежде жизнь моя всегда была легка, потому что я 
научился ловко доставать добычу. Конечно, кабаны не 0со- 
бенно вкусны... 

— Невкусны!—захрюкалъ вепрь.—Благодаря моимъ длин- 
нымъ клыкамъ, я бы не показался тебЪ особенно вкуснымъ... 

— Видишь ли,—продолжалъ леопардъ, не обращая на 
него вниман1я,—кабаны были отчянные воры и по ночамъ заби- 
рались въ рисовыя поля бЪдныхъ туземцевъ; тамъ они столько 
жрали и такъ дрались между собою, что туземцы разорялись.. 

— Но они не Ъли туземцевъ, —возразилъ вепрь. 

— Ия ихь не Злъ,—запротестовалъ леопардъ,-—пока води- 
лись кабаны,—добавилъ онъ про себя.—Узнавъ объ этомъ, 
я придумалъь новый планъ охоты. Какъ только начинало 
темнЪть, я втихомолку забирался въ рисовое поле, прятался 
въ соломВ возлЪ того мЪета, гд$ люди вымолачивали зерно 
съ помощью буйволовъ, и ждалъ появлен!я воровъ. Скоро 
одна темная т$нь выходила изъ чащи, за ней другая, потомъ 
третья, пока ихъ набиралось очень много. Я слышалъ, какъ 
чавкали ихъ мокрыя пасти, какъ они хрюкали и визжали, 
боясь, что одному достанется больше, чфмъ другому, —какъ 
они дрались, толкая другъ друга своими безобразными рылами. 
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— И ты не красавецъ,—возразилъ вепрь;—когда ты ста- 
раешься просунуть евою страшную морду сквозь брусья 
клЪтки, женщины вскрикивають и отступаютъ назадъ,—я 
самъ это видЪлЪ. 

— Скоро одинъ изъ нихъ подходилъ поближе къ кучв 
соломы, — продолжалъ леопардъ,—и я схватывалъ его. Онъ 
начиналъ визжать, а всЪ остальные бросались во всЪ сто- 
роны. Они были стралино трусливы, эти кабаны. Воть буй- 
волы не таковы: когда намъ случается напасть на нихь, 
они скучиваются вмЪстЪ, точно люди на войн», и стоятъ плечо 
къ плечу. 

— Ты, вЪроятно, выбиралъ маленькаго, — возразилъ 
вепрь.А ты попробуй-ка со мной тягаться! Я живо рас- 
порю тебЪ бока моими острыми клыками! 

— Тише! — приказалъ Сазада. — Тутъ вс мы друзья и 
разсказываемъ только о томъ, что было! 

Насмшки вепря привели леопарда въ ярость: глаза его 
сверкали, больше клыки обнажились, и онъ сердито хле- 
сталъ себя хвостомъ по бокамъ. 

Когда сторожь заговорилъ, онъ презрительно оскалился 
на ощетивившагося веря и потомъ продолжальъ свой разсказъ. 

— Насталъ голодный годъ. Посл муссоновъ должны 
были началься дожди, но дождей не было. Во время холодовъ 
джунгли высохли, и трава стала такая коричневая, какъ 
моя шуба. Когда же настало время дождей, то засуха только 
усилилась. Жрецы молились, и люди приносили сласти и 
золото своему богу БуддЪ; но дождя все не было. Я прохо- 
дилъ милю за милей въ поискахъ воды, а если мнЪ иногда уда- 
валось поймать добычу, то я находилъ только кости и кожу. 

„Тогда я сталъ выслЪживаль добычу близъ жилища чело- 
вЪка, хотя я прежде никогда не убиваль телятъ. Я убилъ 
теленка, но послЪ этого люди стали прятать телять на, ночь 
подъ своими домами, думая, что я не осмЪлюсь подойти такъ 
близко. Но голодъ побЪждаетъ всяв!й страхъ, и даже тогда 
мнЪ удалось утащить добычу. Но себялюбивые люди захотВли 
перехитрить меня и обнесли маленькую деревню частоколомъ. 


Е о 


— А ружей у нихъ не было?—спросилъ слонъ.—Я часто 
бывалъ на охотЪ съ людьми; они усаживались у меня на 
спин ео своими страшными ружьями, и все живое въ джун- 
гл скоро погибало. 

Леопардъ нешлятно засмЪялея. 

„Я чуть было не забылъ про это. Однажды, когда люди 
еще строили частоколъ, я замтилъ желтолицаго человЪка, 
который связывалъ вм стЪ двЪ палки и потомъ воткнулъ ихъ 
въ землю такъ, что онЪ стали похожи на задшя ноги оленя. 
Въ этой развилинз онъ укр$пилъ какую-то штуку, — 
вЪроятно это и было ружье,—направивъ ее прямо на узкую 
тропинку, которую я протопталъ. 

„Я спрятался въ травф, которая тамъ росла, и наблю- 
дая за нимъ, призадумался надъ всЪмъ этимъ. „Это устроено 
на мою погибель, —сказалъ я себЪ, потому что я хожу по 
этой дорожкЪ. Теперь я всегда буду ходить стороной, бла- 
годаря этой новой штукЗ“. 

„Вечеромъ, когда я пришель въ деревню, пробираясь 
между ползучими растен1ями, но уже стороной, я увидЪлъь 
двухъ людей, сидЪвшихъ позади штуки, которая называется 
ружьемъ... Но ради тебя, Сазада, я хотЪлъ бы пропустить 
эту часть разсказа. 

— Если это правда, то это правда,—поучительнымъ то- 
номъ сказальъ слонъ, —и кромБ того, все это разеказы — 
о прошломъ, какъ говорить нашъ добрый Сазада. 

— Говори все, —замЪтилъ сторожъ. 

— Только сначала, скажи, чтоты былъ голоденъ—презри- 
тельно сказалъ орангъ-утангъ, за это много грзховъпрощается. 

— Да, я былъ голоденъ,— жалобно сказалъ леопардъ,— 
очень голоденъ. Теленокъ, котораго я убилъ, былъ только 
куча костей, обернутая толстой кожей; я хотБлъ поужи- 
нать имъ, но только зубъ сломалъ... И развЪ люди не замы- 
шляли моей погибели? Они хотЪли отнести мою шкуру 
саибу и получить за это большую награду. Я слышалъ, какъ 
они говорили объ этомъ, когда лежалъ въ густой травЪ. Я 
сталъ подползать все ближе и ближе... 
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— Сзади, — подсказалъ волкъ, — я знаю. Ты не глядль 
имЪ въ глаза, не такъ ли, брать? 

— Они были заняты разговоромъ,—заявилъ леопардъ,— 
и не смотр$ли въ мою сторону. Я вдругь прыгнулъ впе- 
редъ,—только для того, чтобы испугать ихъ, потому что 
они были близко отъ изгороди,—и одинъ изъ нихъ убЪжалъ... 

— Только одинъ?—спросилъ олень. 

Леопардъ отошелъ въ уголъ клЪтки и усЪлся тамъ, по- 
матывая своей болышой головой, лицомъ къ стЪнЪ, точно 
побитая собака. 

— Онъ избЪгаетъ взгляда Сазады,—прошепталъ орангъ- 
утангъ на ухо слону. 

— Потомъ,—еказалъ Сазада,—явился саибъ, который напи- 
салъ книгу; для леопарда устроили западню и поймали его. 

— Какъ бы то ни было, но тебя поймали, —проворчалъ 
слонъ,—и судя по твоему разсказу, мн кажется, что это 
была перемна къ лучшему. 

— Ну, а теперь ты, пантера, разскажи намъ, какъ тебя 
поймали, воскликнулъ сторожъ, слегка ударивъ ее по хво- 
сту, который высунулся между брусьевъ кл$тки. 

— Меня поймали дважды, — отвзтила пантера, л6ниво 
щуря глаза и зЪвая, причемъ ея болыше бЪлые зубы ярко 
блеснули среди черной шкуры.—Какъ здЪсь жарко и сухо; 
точь въ точь какъ тамъ, куда меня взяли чернокоже люди, 
когда меня поймали въ первый разъ. Я была еще малень- 
КИМЪ „щенкомъ“, такъ же, какь и бЪлый леопардъ. Это 
было высоко, на холмахъ, но холмы эти не были похожи на 
суе и раскаленные холмы, гдз родился бФлый леопардъ. 
Джунгля была прохладная и зеленая; тамъ было много 
укромныхъ уголковъ, гдЪ можно было спрятаться, и глубо- 
кихъ озеръ, гдз можно было напиться послЪ охоты. ЗдЪсь 
птицы только кричать и визжать, а тамъ онз пли о чуд- 
‚ной странЪ, въ которой жили. Пусть ‘слонъ говоритъ, что 
если тебя поймають и привезутъ сюда, то это большая удача; 
я, съ своей стороны, по цзлымъ днямъ думаю о моихъ род- 
ныхь холмахъ въ МадрасЪ. Тамъ росли манго и тамаринды 
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и громадныя банановыя деревья, вЪтви которыхъ простира- 
лись такъ далеко, что можно было ходить по тропинкамъ, 
гд% проходили лани, или спокойно лежать, поджидая добычу. 
Иногда даже цфлая группа бамбуковыхъ деревьевъ росла 
вокругъ логовища; деревья перешептывались между собою, 
когда дулъ вЪтеръ, и густая зеленая листва ихъ бросала, 
тънь, когда свЪтило солнце. 

„Поймали меня благодаря пустому желудку и капкану, 
который построили люди. Это была большая клЪтка съ 
дверью, которая опускалась; правда, внутри была коза, но 
какое мнф было до этого дфло, разъ дверь была опущена? 

„Потомъ меня привезли въ долину, во дворецъ раджи. 
Какъ можно было выбрать такое место и жить тамъ? Только 
одна красная земля и почти никакой растительности — еще 
меньше, чЪмъ на кончикЪ моего носа. Люди жили въ боль- 
шихъ четыреугольныхъ пещерахъ, которыя ярко сверкали 
подъ лучами солнца, потому что были бЪлыя. Я думаю, бЪ- 
лый леопардъ чувствовалъ бы тамъ себя лучше, чВмъ я. 

— А что %ли тамъ животныя нашей породы —спросилъ 
слонъ. — Гдз живутъ люди, тамъ всегда есть животныя, 
которыхъ они называють лошадьми, тоже травоядныя; какъ 
же, тамъ вовсе не было травы? 

— Очень мало, — отвЪтила пантера; — чернокоже люди 
бЪгали во вс стороны съ острыми когтями, выдергивая 
траву съ корнемъ для конюшенъ раджи. 

— Что они съ тобой сдзлали —спросилъ орангъ-утангъ. 

— Посадили меня въ кл$тку въ розовомъ саду, гдЪ были 
и друМя животныя моей породы, только похожя цвзтомъ 
на желтаго леопарда. Я сначала думала, что меня посадили 
въ клЪтку потому, что раджа не былъ голоденъ, и что онъ 
съЖстъ меня въ какой-нибудь другой день, но рядомъ съ. 
моей стояла другая клЪтка, въ которой сидЪлъ леопардъ; 
онъ сидЪлъ тамъ очень долго и объяснилъ мнЪ, почему насъ 
заперли. „Это для охоты, сказаль онъ,—скоро соберется 
много саибовъ, насъ выпустять на волю, и они убьють насъ 
огненными палками и копьями“. 
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— Это вЪрно, — подтвердилъ Сазада, кивнувъ головой, — 
я все это видфль; и въ книгф тоже это написано. Этоть 
раджа былъ любитель охоты, и каждый годъ передъ Рожде- 
ствомъ устраивалась такая охота. 

— Мой товарищь научилъ меня многому, что помогло 
намъ скоротать время. — Видишь ли, — сказалъ онъ мнЪ, — 
они явятся сюда на лошадяхъ; ты видишь въ крайней 
клЪткЪ, поэтому не забудь быстро пустить въ ходъ евою 
лапу. Во первыхъ, начни мурлыкать и притворись сонной, — 
посовЪтовалъь онъ мнЪ; — во вторыхъ, не ударяй прежде, 
ЧЪмь лошадь не подойдетъ близко, ибо она очень пугливое 
существо, а въ третьихъ, жди, жди и имЪй терпзше. Не 
нападай спереди; стой наготовЪ въ глубинЪ клЪтки, возлЪ 
стЪны, потому что тамъ они тебя не увидятъ, а когда чело- 
вЪкъ приблизится, нанеси быстрый и в$рный ударъ, ибо 
такъ ударить можно всего одинъ разъ. 

„Одинъ толстый саибъ очень часто подходилъь къ клЪт- 
камъ, и я поняла, что онъ хочетъ пручить свою лошадь не 
бояться насъ. Мнз было очень трудно слушалься совЪтовъ 
моего товарища, ибо саибъ тыкалъ меня въ бока палкой или 
щекоталъ мнЪ носъ кончикомъ хлыста; но желтый леопардъ 
всегда шепталъ себЪ въ усы: „жди, жди и имЪй терпВн!е. 

„Однажды я услышала, какъ къ моей клЪткз подошла 
лошадь. 

— „СкорЪй подымайся“,— воскликнуль мой товарищь, 
желтый леопардъ. 

„Я быстро стала на дыбы, прижавшись къ задней стЪнЪ 
клЪтки, у самаго послЪдняго желЪзнаго прута, готовая къ 
нападению. Саибъ заворачивалъ за уголъ, очень близко къ 
клЪткЪ. Лошадь была новая, и ему доставляло удовольств1е 
пугать бЪдное животное нашимъ внезапнымъ появлешемъ. 

„Однимъ сильнымъ движеншемъ, я схватила саиба за 
ногу. Какъ онъ рев$лъ! Я не убила его, потому что лошадь 
отскочила въ сторону и спасла его жизнь. Я слизала кровь 
съ когтей, и мы съ желтымъ леопардомъ ем$ялись до тЪхъ поръ, 
пока не прибЪжалъ сторожъ съ острымъ жел$знымъ прутомъ. 
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— Я увЪренъ, что тогда. ты не смфялась,—сказалъ орангъ- 
утангъ. 

— НЪть онъ сталъ бить меня, хотя виноватъ быль жел- 
тый леопардъ. Толетый саибъ клялся, что онъ первый вса- 
дить въ меня копье, когда меня выпустять во время охоты. 
Онъ хотЪлъ, чтобы меня убили въ клЪткЪ, но раджа, сказалъ: 
„н%Ътъ, ея очередь придетъ во время охоты“,—а когда раджа 
говорилъ, то всЪ споры кончались. 

„Во время охоты мы вм$ет$ убЪжимъ въ джунгли“,— 
сказалъ мн% желтый леопардъ.— Не бойся, если тебя выпу- 
стять первой; тебЪ дадутъ опередить охотниковъ, ибо таковъ 
обычай раджи. Отъ этого будетъ зависЪть наша жизнь, 
хотя, надо сознаться, что въ пять минутъ далеко не уб%- 
жишь. БЪги какъ можно быстр%е, и когда ты достигнешь 
маленькихъ глиняныхъ пещеръ, гдЪ живуть чернокож!е 
люди, спрячься туда, гдЪ они цержатъ телятъ. Тамъ они 
не будуть тебя искать, а не найдя тебя, подумаютъ, что ты 
въ джунглЪ, и вернутся обратно. Когда меня выпуестять, я 
сдЪлаю то же самое, а когда мы будемъ вмЪетЪ, ничто не 
помъшаеть намъ достичь холмовъ. Если меня выпустятъ 
первымъ, я буду ждать тебя“. 

„Однажды къ двери моей клЪтки придвинули другую 
клЪтку, на колесахъ, и съ помощью раскаленныхъ желЪз- 
ныхь прутьевъ меня вогнали туда. Потомъ меня вывезли въ 
поле, а когда саибы, которыхъ было очень много, вернулись 
на дорогу, — клФтку открыли. И — повЪрите ли вы ми, 
друзья!—я почти боялась выйти на волю, когда представи- 
лась возможность, хотя я сильно тосковала, сидя за желЪз- 
ной р®шоткой. Когда я тихонько вылЪзла изъ клётки, ка- 
кой-то желтолистый кустъ вдругъ пригнуло вЪтромъ; я вы- 
соко подпрыгнула, какъ при нападенши на вепря... 

— Олышите друзья!—захрюкалъ вепрь.—Изъ везхь жи- 
телей джунгли, пантера больше веЪхъ боится меня. 

— „Но вепомнивъ совзты желтаго леопарда, я быстро 
побЪжала по направленю къ маленькой деревнЪ, располо- 
женной по дорог къ холмамъ. Я не б$жала открытымъ 
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полемъ,—ибо я не даромъ жила и охотилась въ джунглЪ;— 
сначала я направилась въ чалцу колючихъ кустовъ алоэ... 

— Я знаю это растеше— проворчалъ слонъ,—его шипы 
острЪе, ч$мъ копье любого „махута» *). 

— Итакъ, — продолжала пантера, —я пробЪжала нЪко- 
торое разстояне, держась въ тЗни этихъ кустовъ, и скоро 
нашла пещеру, куда загоняли телятъ, такую, о которой го- 
ворилъ желтый леопардъ. Люди не могли найти меня, по- 
тому что я лежала, спокойно, но я слышала, близъ себя голосъ 
толстаго саиба, который божился, что ему хотЪлось бы уви- 
дфть „чернаго звЪря“. Это не мое имя: меня зовуть пантера. 

„Черезъ нзсколько времени я опять услышала, крики, & 
потомъ какой-то шелестъ. Я сейчасъ же поняла, что это 


быль леопардъ; онъ бЪжалъ, перекликаясь со мной, какъ мы 
обыкновенно перекликаемся въ джунглЪ. 


Мы пустились ‹ Фжать 


— „Ау, я здВеь“,—отвЪтила я, выскочивъ изъ кустовъ и 
думая о томъ, что мы скоро будемъ въ безопасности въ 
прохладной джунглЪ. Мы пустились б$жать; но мы не 


*) Погонщикъ слона. 


ЕЕ 


усп$ли отбЪжать очень далеко, какъ вдругъ увидЪли передъ 
собой толетаго саиба‘и еще трехъ, верхомъ на лошадяхъ, 
стоявшихъ на дорогЪ. 

— Ага, моя черная красавица!—воскликнулъ онъ,—те- 
перь мы съ тобой сведемъ счеты. 

— Люди всегда таковы,—проворчалъ тигръ;—они сажа- 
ють насъ въ клЪтки и убиваютъ насъ, а попробуй мы пустить 
ВЪ ХОДЪ Когти, чтобы отстоять свою жизнь, они всячески 
поносять насъ и метять намъ. 

— Да, подтвердила пантера,—и кромЪ того, они очень 
злопамятны. Если добыча ускользаетъь отъ насъ, то развЪ 
мы голодаемъ долгое время и отворачиваемея отъ другой 
до тъхь поръ, пока не убъемъ то животное, которое оть 
насъ ускользнуло? А этотъ толетый‘саибъ не вернулся вмЪ- 
стЪ съ остальными, но продолжалъ искать меня, чтобы убить. 
Это вовсе не то, что они называютъ спортомъ,—это просто 
ненависть ко мн говорила въ немъ. 

— Ты должна была принять его побои,—заявилъ слонъ,— 
такъ же какъ принималъ ихъ я, столько разъ, сколько у 
тебя когтей на лапахъ, а пожалуй еще и больше. Съ нами, 
жителями джунгли, всегда такъ бываетъ; когда саибъ бъетъ 
насъ,—то горе намъ, если мы этому не подчиняемся! Правда, 
былъ у меня одинъ погонщикъ, который позволялъ себЪ 
слишкомъ много... что я говорю? это должно быть со сна... 
Ну, разсказывай дальше,—ты говорила, что толстый саибъ 
убилъ тебя... нЪтъ, не то... 

— Да, сказала пантера, —это былъ толстый саибъ, и я 
сразу остановилась, и желтый леопардъ тоже остановился, 
гнЪвно зарычавъ. Потомъ я вдругъ услышала позади пых- 
тфнье слона... 

— Это не я!—воскликнулъ огромный слонъ,—меня тамъ 
не было. 

— Н%ть, нЪть; вм шался Сазада, —это былъ другой слонъ. 

_ — Это такъ и было, подтвердила пантера, —а на спинЪ 
его сидЪлъ раджа, который очень торопился. 

— „Впередъ“! — заревзль желтый леопардъ и яростно 
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бросился на толетаго саиба. Прежде чзмь я успЪла опом- 
ниться, онъ сломалъ ему шею однимъ ударомъ, сила, кото- 
раго такъ хорошо извЪетна всЪмъ намъ. 

„Тогда раджа, не дожидаясь даже, пока селонъ станетъ 
на колЪни, соскользнулъ съ его спины и, бросившись впе- 
редъ, пронзилъ копьемъ желтаго леопарда, который все 
еще держалъ саиба за горло, и убиль его. Я помню, что 
копье глубоко вонзилось въ землю. 

„Я въ страхЪ помчалась назадъ къ глинянымъ пещерамъ, 
гдЪ содержали телятъ, но люди опять привезли клЪтку на 
колесахъ и поставили ее у дверей. Я боялась войти туда, но они 
стали бросать на, меня огонь сверху. Потомъ меня опять взяли 
на старое м%ето и наконецъ меня отослали сюда, къ СазадЪ. 

— А жаль, что саибъ былъ убить, —сказалъ сторожъ; — 
это была стралиная смерть. 

— А мнЪ было жаль желтаго леопарда, —заявила пантера, — 
потому что онъ хотФлъ взять меня съ собой въ джунгли. 

— Пора спать, —заявилъ Сазада. 

Скоро городъ животныхъ, расположенный въ большомъ 
городЪ, успокоилея, и слышно было только бульканье въ 
длинномъ горлЪ верблюда, да храп$в!е слона. Лучи луны 
пробирались сквозь шептавшую листву, и надъ вс$мъ царила, 
торжественная тишина, которая наступаеть ночью посл 
страшно жаркихъ дней. 


Второй вечеръ. 


Разсказъ бЪлоухаго слона. 


Было очень жарко. Лучи лВтней луны, точно нехотя, про- 
бирались сквозь шелест5вшую, узорчатую листву высокихъ 
вязовъ, которые ясно выдЪлялись на ночномъ небъ, и осв*- 
шали группу жителей лЪса, собравшихся возлЪ клЪтки 
леопарда. Это были тЪ же самыя животныя, которыя собра- 
лись тамъ вчера, когда леопарды такъ интересно разсказы- 
вали о своей жизни въ джунглЪ. 

— Кто будеть разсказывать сегодня, любимый госпо- 
динъ?—спросилъ орангъ-утангъ. 

— Сегодня разсказываетъ слонъ,—отвЪтилъ сторожъ. 

Слонъ началъ свой разсказъ: 

— „Насъ было большое стадо, штукъ въ сорокъ, и вожа- 
ками у насъ были два старыхъ самца, я помню; но, конечно, 
когда наступала какая-нибудь опасность, они забывали о 
томъ, что они вожаки и пускались наутекъ. Скоро я узналъ, 
что все стадо очень гордилось мной. 

— И было к$змъ, мой красавецъ, —воскликнулъ орангъ- 
утангъ, ласково поглаживая его голову. 
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— „Видите-ли,—продолжалъ слонъ,—вотъ эти блЪдноро- 
зовыя пятна на моихъ ушахъ были признакомъ особенной 
удачи для всего стада. Даже люди,—какъ я узналъ черезъ 
НЪсколько лЪтъ въ Авф, считали меня священнымъ, такъ 
какъ я быль „бфлый слонъ“. КромЪ того, у меня всего 
одинъ клыкъ, правый, и поэтому меня прозвали Ганешъ,— 
„священный“. 

„Мы странствовали въ джунглЪ, а когда мы, дЪтеныши, 
уставали, то все стадо ждало, пока мы Ъли и отдыхали. По- 
этому-то вожаки наши вовсе не предводительствовали ста- 
домъ; они не знали, что дзтеныши могуть перенести и чего 
не могутъ, и моя мать всегда давала сигналъ остановиться 
или тронуться въ путь. Я думаю, что она очень гордилась 
своимъ дзтенышемъ. 

„Страна, гдЪ мы жили, была чудесная: веюду были 
холмы и долины, и много мЪетъ, гдЪ можно было спрятаться, 
а на равнинахъ люди разводили риеъ и смоковницы. 

„Я лумаю, что есть какое-нибудь мудрое существо, кото- 
рое заботится 060 всемъ этомъ, чтобы каждое животное 
жило тамъ, гдз ему лучше. Пантерз было хорошо среди 
холмовъ, бЪлый леопардъ любилъ свои снфжныя горы, а 
желтый леопардъ-—рисовыя поля; а американсвй олень раз- 
сказывалъ мнЪ, когда я съ нимъ бесЪдовалъ, что очень да- 
леко, на его родинЪ, растутъ чудные хвойные лЪса, въ ко- 
торыхъ хорошо жить оленямъ. 

— Быть можетъ, все это устраиваетъ Сазада, или другое 
существо его породы, —ветавилъ медвЪдь. 

— Это Богъ такъ устраиваетъ,—тихо сказалъ Сазада. 

— Я не знаю, кто это такой, —пробормоталъ слонъ,—но я 
всегда думалъ, что кто-нибудь да устраиваетъ все это... Хоро- 
шо было въ джунглЪ: тамъ росли вывове тики и пинкадо и 
деревья, изъ которыхъ люди добывали масло для освзщеня. 

„Проходили дни, недЪли и м$еяцы, когда бывало жарко 
и сухо; но послВ этого, когда на падукЪ три раза сряду 
появлялись больше цвЪты‚,—слоны начинали весело хрю- 
кать, ибо они знали, что скоро наступять дожди. Да, когда 
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мы видфли въ трей разъ крупныя кисти цвзтовъ,—мы 
слышали, какъ дождь начиналъ барабанить по листьямъ, и 


скоро капли его скатывались по нашимъ спинамъ, смывая 
пыль и воръ съ каждой складки кожи; и даже старые самцы 
начинали рЪзвиться, какъ молодые дЪтеныши. 

„Однажды, раннимъ утромъ, мы достигли большой р$ки, 
и всЪ стали купаться. Я былъ тогда молодымъ дЪтенышемъ, 
величиной съ буйвола. Старые слоны улеглись въ вод, вы- 


Что-то сильное схватило меня за заднюю ногу и вытащило на берегъ. 


сунувъ свои хоботы, чтобы можно было дышать, и я рьшилъ 
сдфлать то же самое. Но когда я повернулся на бокъ, меня 
со везхъ сторонъ окружила мягкая, скользкая вода, черная 
какъ ночь, которая простиралась чуть ли не на, тысячу миль... 
Я ничего не видзлъ и ничего не слышалъ, кромф серди- 
таго журчаня быстро бЪгущей воды. МнЪ говорили потомъ, 
что я взвизгнулъ, какъ поросенокъ. Вдругъ что-то сильное 
схватило меня за заднюю ногу и вытащило меня на берегъ,— 
это была моя мать. Она сначала выбранила меня, а потомъ 
задала мн порядочную встрепку. Въ это время года мнЪ 
больше не позволяли купаться въ рЪкЪ; мать моя всегда 
сама мыла меня при помощи хобота, пуская на меня силь- 


ную струю воды. 
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„Кормъ въ джунглЪ былъ очень вкусный, но я больше 
всего любилъ молодые плоды смоковницъ, когда цвЪты только 
что опадали: тогда они бываютъ завернуты въ большой 
листъ, и очень сочны и сладки. : 

„Нашимъ первымъ приключенемъ была встрЪча съ тиг- 
ромъ. Въ этоть вечеръ я, самъ того не.замЪчая, уклонился 
немного въ сторону, и тигръ, съ гнзвнымъ рычанемъ прыг- 
нулъ прямо мнЪ на голову. Я, конечно, завизжалъ... 

— Какъ поросенокъ,—подсказалъ вепрь. 

— Какъ молодой слонъ,—поправилъ слонъ.—Моя мать, 
которая искала меня, подоспЪла какъ разъ во время и съ 
помощью своего хобота, отбросила тигра въ чащу... Я не 
знаю, какъ друПя животныя обходятся безъ хобота! ВЪдь 
онъ для всякихъ цЪзлей годится. 

„СлЪдующее приключен!е было гораздо хуже; это была 
встрЪча съ людьми. Былъ страшно жарый день. Ве мы 
стояли на холм, въ тБни деревьевъ, тряся ушами, чтобы 
отогнать мухъ, какъ вдругъ старый вожакъ наклонилъ го- 
лову на бокъ и тихо свистнулъ хоботомъ; вс мы стали 
прислушиваться. Хотя я быль очень молодъ, я все-таки по- 
нялъ, что намъ грозила какая-то опасность. ВЪтеръ ничего 
не говорилъ намъ,—мы чуяли только душистый запахъ кро- 
шечныхъ бЪлыхъ цвфтковъ, которые растутъ глубоко въ 
трав. Но напть старый вожакъ испугался, и когда онъ далъ 
знакъ, мы всЪ тронулись въ путь. 

„Черезъ минуту вдругъ раздался страшный трескъ, какъ 
будто дерево упало,—только звукъ былъ сове$мъ иной,—и всЪ 
мы разбЪжались въ разныя стороны. ВпослЪдетв!и, когда люди 
часто брали меня на охоту, я узналъ, что это было ружье. 

„Старый вожакъ бросился прямо къ маленькому бЪлому 
облачку, которое поднялось тамъ, гдЪ слышался трескъ. 
Вдругъ,—трахъ! трахъ!—затрещали ружья по всей джун- 
гл... не хочется мнЪ разсказывать обо всемъ этомъ! Ста- 
раго вожака убили, мою мать тоже, хотя люди потомъ го- 
ворили, что ее убили по ошибкВ, потому что бЪлые охот- 
ники убивають только самцовъ, ради ихъ клыковъ. 
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„Поздно ночью наше стадо снова собралось вмЪетЪ, и мы 
пустилиеь въ далеюми путь, боясь злыхъ умысловъ людей. 

— А промежь васъ самихъ ничего дурного не случа- 
лось?—спросилъ волкъ?— Вы только паелись, больше ничего? 

— НЪть, поелЪ короткаго колебан!я отвЪтилъ слонъ,— 
бываетъ, что въ стадЪ вырастаеть слонъ-забяка. Быль и у 
насъ одинъ такой, я помню. Но и въ этомъ виноваты были 
люди... То есть, одинъ человЪкъ, желтолицый, житель хол- 
мовЪъ. Когда этоть слонъ, о которомъ я говорю, быль уже 
взрослымъ самцомъ, лЪть двадцати, желтолицый человЪкъ, 
сидя на деревЪ, воткнулъ ему въ голову стр$лу... 

„ОтрЪла застряла у него въ голов, и поэтому онъ сталъ 
золъ и раздражителенъ. Онъ всегда и со всЪми дрался; изъ- 
за всякихъ пустяковъ онъ бодалъ товарищей своей громад- 
ной головой, лягалъ насъ передними ногами, хлесталъ хо- 
ботомъ; у многихъ изъ насъ оставались знаки отъ ударовъ 
его клыковъ. Когда намъ случалось быть неподалеку отъ 
жилищь людей, этоть слонъ вытаптывалъ рисовыя поля, 
вырывалъ съ корнемъ молодыя смоковницы и даже разру- 
шалъ странныя маленьюя хижины людей, потому что онЪ 
были построены изъ бамбуковъ и листьевъ. Жители, конечно, 
обращались въ ОЪгство, чтобы спастись, но иногда прино- 
сили огонь, трещали своими ружьями и били въ гонгъ, что- 
бы испугать его. Мы часто прогоняли его изъ стада, а 
иногда онъ самь по ц®лымъ днямъ держался вдали, угрю- 
мый и сердитый. Въ концЪ концовъ онъ вовсе отсталъ отъ 
насъ, чему мы вс были рады; но—какъ это ни странно— 
я снова встрзтился съ нимъ на лЗеномъ дворз въ РангунЪ. 
Это было послЪ того, какъ меня поймали! 

— Разскажи намъ, какъ это случилось, —попросилъ Са- 
зада, объ этомъ даже въ книгЪ ничего не написано. 

— Меня взяли въ плзнъ самымъ коварнымъ образомъ, 
потому что я довЗрялъ моимъ сородичамъ. Въ ту пору мн® 
было лзть пятнадцать или двадцать, —въ жизни слона годъ 
или два не имфютъ большого значешя, ибо мы очень дол- 
говЪчны; я былъ тогда помощникомъ вожака, что мн не 


Во -чь 


особенно нравилось, но такъ какъ старый самецъ былъ во- 
жакомъ все время, пока я росъ, то я, пожалуй, не имЪль 
никакихъ правъ на большее. — 

„Случилось такъ, что во время нашихь странствован1й 
мы достигли окрестностей величайшаго города въ той стран, 
Авы (Мандалай). Однажды, когда я выдергивалъ молодые 
бамбуки и обрывалъ ихъ перистыя верхушки, ко мн при- 
близилась чужая самка и осторожно закинула свой хоботъь 
мнЪ на шею. Она была совсЪмъ одна, и мнЪ стало жаль ея; 
кромЪ того, она была очень ласкова и указала мнЪ м%ета, 
гдЪ можно было найти вкусный кормъ. Мы провели вм$стЪ 
весь день, и на слЪдуюций день, скитаясь по джунглЪ, мы 
вдругъ увидЪли н$Зчто въ родЪ громадной, крЪпкой „гауды“. 
Она ничуть не походила на тъ „гауды“, въ которыхъ обы-_ 
кновенно живутъ люди, иначе я бы не далея въ обманъ; 
громадные стволы деревьевь росли прямо изъ земли, одинъ 
подлЪ другого, но на нихъ не было ни листьевъ, ни вЪтвей, 
и вершины ихъ были такъ же плоски, какъ подошва моей 
ноги. Видъ этой странной штуки очень емутилъ меня. 

— „Что это такое? “—спросилъ я самку. 

— „Это мое жилище, —отвЪтила она, —войдемъ, товарищь“. 

— И ты, конечно, вошелъ въ эту „гостиную“, старина, — 
замЪтилъ Сазада. 

— Я не зналъ этого названя, Сазада; впослздетви я 
Уузналъ, что эта, штука называлась „кедда“... Я вошелъ туда... 

— И очутился въ засадЪ,—засмфялаеь черная пантера. 

— „Внутри была извилистая дорожка, —продолжаль слонъ, 
и моя спутница пустилась бЪжать по ней такъ быстро, что 
я потерялъ ее изъ виду. Позади меня вдругъ захлопнулаеь 
большая деревянная калитка, и я понялъ, что попалъ въ ло- 
вушку... Она.была очень велика, но оттуда нельзя было выйти. 

„Потомъ повсюду изъ-за, стЪнъ стали показывалься жел-. 
тыя человЪ ческая лица. 

— „БъЪлый елонъ! наконецъ-то!—закричали люди, —теперь 
король будеть доволенъ! 

„Ночью меня оставили въ поко%, а на слБдующее утро 
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люди опять явились и привели съ собой двухъ свир$пыхъ 
‚слоновъ, которые стали толкать и бить меня, въ то время, 
какъ люди спутывали мои ноги крфпкими веревками. Че- 
резъ недзлю я такъ усталъ и измучился отъ подобнаго обра- 
лщенйя, что готовъ былъ идти куда угодно. Тогда меня при- 
везли въ Аву... Что тамъ творилось! Даже разсказывать не 
хочется; потому что это будеть не совеБмъ скромно. 
„Меня покрыли шелковой попоной для защиты отъ мухъ, 
на шею мнЪ надЪфли гирлянду изъ б$лыхь жаеминовъ, ко- 
торые чудесно пахли, въ уши мнЪ вдЪли больше красные 


Слоны стали толкать и бить меня, въ то время какъ люди спутывали 
мои ноги кр$икими веревками. 


камни, вродз рубиновъ, а когда я шелъ, надъ головой 
моей всегда былъ большой шелковый зонтъ. А что касается 
корму, то меня чуть ли не до смерти закармливали сластями 
съ золотыхъ блюдъ. 

— Неужели это правда, Сазада?—спросила пантера,— 
для жителя джунгли это очень странное приключене! 

— Это правда, -отвЪзтилъ сторожъ,—при дворЪ короля 
Бурмы всегда такъ обходились съ бЪлыми слонами; такъ 
написано въ другой книгЪ, которую я читалъ. 

— Ъздилъ на мнЪ только одинъ король,—заявилъ слонъ,— 
а кромЪ него, только „махутъ“. Когда я шагалъ, я всегда 
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боялся наступить на кого-нибудь, ибо люди поклонялись 
мн$ и падали предо мной на колЪна. Такъ прошло нЪеколько 
лЪть; зат®мъ началась война: огромныя пушки рычали 
громче тигровъ, всюду появились большия стада, бЗлолицыхъ 
людей, которые проливали кровь желтолицыхъь; и въ концЪ 
концовъ меня взяли и отослали въ Рангунъ, гдЪ меня за- 
ставили работать на лЪеномъ дворЪ. Тамъ не было покло- 
_неня, почти не было сластей, а вмФето шелковой попоны 
на меня надЪфли упряжь,—кожаный хомуть съ цфипями, 
вместо постромокъ. Я какъ будто опять попалъь въ джун- 
гли,—опять превратился въ обыкновеннаго слона, только 
имя мнЪ тамъ дали другое —-Раджъ-Сингъ. 

„Въ это время я снова встрЪтилея съ слономъ-заб]якой. 
Онъ тоже работалъ на лЪеномъ дворЪ, и ему это послужило 
на пользу: характеръ его смягчился. . 

— А что его вылВчило? Хорошее обращене*—спросилъ 
Сазада. 

— НЪ$ть,—отвзтилъ слонъ,—его заставили исправиться 
побоями. Два громадныхъ слона, къ хоботамъ которыхъ 
были прикрЪплены толстыя жел зныя цЪпи, колотили его до 
тЪхъ поръ, пока онъ не обфщалъ исправиться. Но однажды 
на него снова нашло бЪшенство, и онъ сталъ разбивать все, 
что попадалось: разломалъ въ щепы повозку хозяина, раз- 
рушилъ хижины работниковъ, и при этомъ ревЪлъ, какъ 
злой духъ джунгли. Онъ даже махута своего убилъ,—что, 
конечно, очень глупо; но онъ потомъ заявилъ, что махуть, 
сидя на его спинЪ верхомъ, такъ больно билъ его по го- 
ловЪ, что у него вся кровь закипЗла... 

-„ПослЪ всего этого меня отослали сюда, къ СазадЪ, ия 
этимъ очень доволенъ“.—И просунувъ свой хоботъ, слонъ - 
ласково погладилъ сторожа по щекз. 

— 0, здЪсь мы веЪ довольны, —заявилъ орангъ-утангъ,— 
ибо Сазада ласковый и добрый господинъ. 

— А теперь расходитесь по клфткамь и стойламъ,— 
крикнулъ сторожъ,—потому что уже поздно. Завтра вече- 
ромъ мы, вЪроятно, услышимъ разсказъ шакала. 


Трет!ИЯ вечеръ. 


Разсказы шакала и степного волка. 


— Сегодня, вечеромъ,—началь Сазада—мы услышимъ 
интересные разсказы двухъ сородичей, шакала и степного 
волка. 

— „На моей родин%, въ Бурм%, не было животныхъ по- 
лезнЪй насъ,—заговорилъ шакалъ.— Должность наша, пожа- 
луй, не особенно почетная, но весьма полезная: мы мусор- 
щики, и въ силу этого у всЪхъ насъ оть рожден1я прекрасный 
аппетитъ. Да, мы полезныя животныя,—даже тигръ это зна- 
етъ. Я быль спутникомъ одного тигра ц%лыхь два года; 
онъ былъ очень кровожаденъ, но ему случилось затфять 
споръ съ людьми, и они скоро прикончили его. 

„Вы, конечно, знаете, братья, что наша порода, постепенно 
распространялась къ югу оть Инди, постепенно забираясь 
въ новыя области, точь въ точь какъ саибы, и теперь мы 
живемъ во всей верхней части Бурмы. Скучно въ той странЪ, 
гдЪ по ночамъ не раздается наша звучная пень! Если бы 
здЪсь теперь была стая, мы бы вамъ славно спфли хоромъ. 

— Я слышаль вашу пЗень,—сказалъ тигръ,—она никуда 
не годится. 

— Какъ она поется?—спросилъ волкъ.—У нашей стаи 
тоже есть свой кличъ, который краснокоже называютъ „ко- 
локолъ лЪсовъ“. 

— А воть какъ!—сказалъ шакалъ, и усЪвшись, вытянулъ 
свою худую шею, уставилъь свою длинную, острую морду 


прямо на луну, свЪтившую сквозь качавиияся деревья,—и 
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въ спокойномъ, неподвижномъ ночномъ воздухЪ раздалея 
его вой, который такъ часто слышится въ далекой Инди, 

— Чудесная пЪень!— презрительно сказалъ орангъ-утангъ. 

— „Я здЪеь не могу пЪть, какъ слфдуеть; эту пень 
надо слышать среди мертвой тишины бурманской джунгли, 
изъ грудей голодной стаи шакаловъ. 

„Жителямъ моей родины эта иЪзень нравилась, и они ни- 
когда не безпокоили насъ. И всетаки наша жизнь была по- 
стоянной борьбой за пищу. Мы не были хищниками, какъ 
леопардъ, или тигръ, или удавъ, не были ворами, забирав- 
шимися въ чужя поля, какъ вепрь или слонъ-заб1яка; мы 
вели очень скромный образъ жизни, почти такой же, какъ 
олени... . 

„Я помню, что однажды только я схватилъ маленькаго 
жирнаго щенка, да и то въ этомъ виновать былъ хозяинъ 
щенка,—онъ хотзлъ убить меня. 

— Вы, взроятно, начали пЪть,—сказалъ Сазада. 

— Да, мы начали пЪть, сознался шакалъ.—Это случи- 
лось на островЪ Боронго; тамъ жили два человЪка,—ихъ 
тамъ зовутъ саибами—и жили они въ „бунгаловЪ“, постро- 
енной на высокихъ сваяхъ, какъ и всЪ дома въ той мЪет- 
ности. Бунгалова была построена на, берегу, и каждый день 
вода забиралась подъ нее, а потомъ уходила обратно. Такое 
движене воды было очень удобно, потому что она оставляла 
на берегу много мертвой рыбы и раковъ, которыхъ мы по- 
Ъдали. Я отлично помню, что кухня была построена въ сто- 
ронЪ отъ бунгаловы, и бамбуковая дверь кухни была очень 
плохая. Исполняя нашу обязанность мусорщиковъ, мы акку- 
ратно чистили и кухню, пофдая все, чего не успЪфвали со- 
жрать слуги. МнЪ н$еколько разъ случалось найти тамъ 
славную добычу, потому что поваръ, какъ видно, быль че- 
ловЪкъ очень разсЪянный. А если мы не могли найти ничего 
съЪстного, то мы утаскивали въ лЗсъ горшки и кастрюли; 
не знаю, зачЪмъ именно мы это дЪлали, но намъ казалось, 
что такъ нужно. 

„Я не знаю, кто именно изъ нашей стаи началь пЪть 
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возлЪ бунгаловы; знаю только, что это доставляло намъ боль- 
шое удовольстве. Среди ночи мы потихоньку выходили изъ 
джунгли и собирались подъ домомъ; потомъ мы веЪ сразу 
начинали выть голоднымъ воемъ, такъ что даже саибы на- 
чинали кричать отъ страха. Хорошо было пугать людей, но 
намъ скоро приходилось обращаться въ бЪгетво, ибо оба 
саиба бросались на насъ, какъ шакалы, которые наЪлись 
отравленнымъ мясомъ, и начинали трещать изъ своихъ ру- 
жей: „трахъ-трахъ“. 

„МнЪ часто приходилось имЪть дЪло еъ людьми; и когда 
мнЪ казалось, что они очень сердиты на насъ за наши се- 
ренады, я, къ великому моему изумленш, сталь каждый 
вечеръ находить въ извзетномъ мЪстЪ полный сосудъ рису, 
приготовленный для меня.—„Туть есть ядъ“,—подумалъ я 
и сталъ наблюдать за какой-то жалкой деревенской собачен- 
кой, которая ла этотъ рись; но съ ней ничего дурного не 
случилось. 

„На слЪдуюций вечеръ я самъ поспЪ шилъь воспользоваться 
рисомъ, но когда я началъ Ъсть,—признаться, я очень то- 
ропилея,—въ воздухЪ вдругъ мелькнула большая рогатина; 
къ счастью, меня задЪло только рукояткой по спинЪ, и я 
поспзшилъ убраться во свояси. Я слышалъ, ‘какъ саибъ 
воскликнулъ: „промахнулся, чортъ возьми!“ Это онъ подете- 
регалъ меня, спрятавшись въ углу бунгаловы. 

„Я былъ очень голоденъ, а рисъ былъ превкусный, и 
поэтому я опять подкралея къ дому съ двумя товарищами. 
Прячась въ густой травЪ, я осторожно обошелъ кругомъ; 
дверь была отворена,—потому что было очень жарко, и я 
увидЪлъ, что саибы сидЪли и $ли; они, должно быть, не 


думали, что я такъ скоро вернусь. 
„И я тоже позмъ“—сказалъ я себЪ и направился прямо 
къ сосуду съ рисомъ; но онъ почти весь исчезъ: щенокъ, о 
которомъ я вамъ говорилъ и который принадлежалъ саибу, 
бросившему копье, стоялъ и дофдалъ приманку, выставлен- 
ную его хозяиномъ. 
— „Ахь ты скверная собаченка,—сказалъ я,—буцешьты 


АЕ, 


у меня красть мой ужинъ“! Зная, что ея хозяинъ подсете- 
регалъ меня съ копьемъ на этомъ самомъ м\Ъетф, я схватилъ 
ее и утащилъ въ укромное мЪето въ джунглЪ. 

„Какъ она визжала! Люди перестали Зеть и съ крикомъ 
бросились за нами, но было очень темно и поймать насъ 
было очень трудно. 

— И ты сожралъ бЪдняжку—спросилъ олень. 

— Ужаено!—воскликнулъ орангъ-утангъ.—Какъ можно 
Зсть собаку! 

— УвЪряю тебя, что это недурно, особенно съ начинкой 
изъ риса,—заявилъ шакалъ.—Дня два я старался держаться 
подальше отъ дома, ‘потому что боялся, что саибы очень 
разгнЪваны. 

„На третью ночь я опять отыскалъ рисъ, на нЪкоторомъ 
разстояни отъ бунгаловы. Рисъ быль въ ведрЪ, которое 
было врыто въ землю, а возлЪ него стояли два кола, кото- 
рыхъ тамъ прежде не было. Я это отлично помнилъ, и по- 
этому усБлея поодаль, спокойно разематривая новую штуку 
и стараясь угадать, что бы это могло быть. 

„У саибовъ были два поросенка, и въ то время, когда я 
сидЪлъ и наблюдалъ, оба они явились туда, хрюкая и тыкая 
всюду свои длинныя рыла. Скоро одинъ изъ нихъ замЪтилъ 
ведро съ рисомъ. 

— „Хорошо бы полакомиться глоткомъ-другимъ,—ска- 
залъ онъ. Вы, конечно, всЪ знаете, что поросенокъ сначала, 
Ъсть, а потомъ думаеть; и въ этомъ случа было то же са- 
мое: онъ сразу сунуль свое большое рыло въ ведро; что-то 
вдругъ щелкнуло, и прежде чЪмъ я успзль вскочить на 
ноги, онъ уже барахтался въ воздух, —даже взвизгнуть не 
усп®лъ! Товарищъ его, конечно, пуетился наутекъ, а я 
сталъ доздать рисъ. Утромъ поросенокъ уже былъ мертвъ. 

— Славный разсказъ,—замфтилъ орангъ-утангъь,—но Въ 
концЪ концовъ тебя все-таки поймали! 

— Поймали, да не тамъ,—поправилъ его шакалъ;—это 
случилось въ другомъ мЪстф. Поймалъ меня саибъ, который 
явился въ джунглю искать жителей для звЪринца; это дол- 
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жно было случиться рано или поздно, потому что онъ го- 
раздо лучше зналъ наши обычаи, ч$мъ мы его. А теперь 
пусть степной волкъ разсказываетъ; я очень усталъ. 

— Отепной волкъ тоже родомъ изъ Бурмы, Сазада — 
спросилъ орангъ-утангъ. 

— НЪть, онъ родомъ оттуда, откуда олень, съ обшир- 
ныхъ равнинъ на далекомъ ЗападЪ. Въ моей книгЪ не осо- 
бенно много хорошаго написано про степного волка! 

— Такъя и зналъ! —-сказалъ орангъ-утангъ со смЪхомъ.— 
Я слфдилъ за нимъ день за днемъ, когда его клЪтка стояла, 
напротивъ моей, но никогда не вид$лъ, чтобы онъ улыбнулся. 
Онъ только сидитъ и чешется, ворчить да ссорится со сво- 
имъ товарищемъ. Этотъ волкъ, должно быть, низкой породы! 

— Онъ не нашей породы, —заявилъ волкъ,—все это ложь! 

— Ничего, ничего! —воскликнулъ Сазада,—нЪтъ сомнЪ я, 
что у него, какъ и у всфхъ насъ, есть свои достоинства и 
недостатки! 

„Однажды я умиралъ съ голоду,—началъ степной 
волкъ.—ВсЪ вы жили въ теплыхъ странахъ, гдз круглый 
годъ что-нибудь растетъ, и никто изъ ваеъ не имфетъ по- 
нятя о томъ голод, который настаетъ тогда, когда свир%- 
пыя вьюги заметаютъ все кругомъ и вездЪ только енЪгь и 
сенфзгъ. РазвЪ можно Ъсть снЪгъ? Хорошо сидЪть здЪеь съ 
полнымъ брюхомъ и болтать о вороветвЪ, но если голодъ 
гложеть желудокъ, а жирные окорока спрятаны за, толстыми 
бревенчатыми стЪнами, что тогда приходится дЪлать? ЗачЪмъ 
мы роемъ глубомя ямы подъ этими стВнами и грыземъ 
землю зубами, ради потЪхи или для того, чтобы красть? 
ВеЪ вы, которые никогда не знали голода, не знаете и этого. 
Однажды, когда земля замерзла, и я умиралъ медленной 
смертью, потому что голодъ кусалъ мой желудокъ, точно жи- 
вотное съ острыми зубами,—я бросился прямо черезъ окно 
въ хижину, чтобы достать оттуда мясо. Я, конечно, порЪф- 
зался осколками' стекла, но эта боль была пустяками въ 
сравнен!и съ муками голода, которыя прекращаются только 
тогда, когда есть кормъ или когда приходитъ емерть. 
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„Однажды я спась жизнь одному человЪку, который 
всегда кидалъ‘мнЪ кости и куски хлЪба, свисталъ, когда 
хотзлъ подозвать меня, и далъ мнЪ кличку: „Джекъ“. 

„Деревня, гдЪ онъ жилъ, была расположена на отмели 
возлЪ рЪки, и однажды, весенней ночью, я услышалъ при- 
ближеше сильнаго наводнен1я. Ночь была тихая, и ревъ воды 
доносился до моего слуха за цфлыя мили, но люди ничего 
не слышали, потому что вс они были въ хижинахъ. Я бро- 
сился бЪжать по отмели къ той хижин, гдЪ жилъ человЪкъ, 
который часто кидалъ мнЪ кости. Я началъ стонать, свисталь, 
лаять, какъ при наступлени опасноети, и выть, какъ прн 
приближен смерти; мой другъ, наконецъ, отворилъ дверь 
и бросилъ въ меня палкой, страшно ругаяеь, а потомъ за- 
хлопнулъ дверь. Шумъ воды становился все громче и громче; 
я понялъ, что скоро будеть слишкомъ поздно, и людямъ 
уже нельзя будетъ спастись. Я объ этомъ ничуть не безпо- 
коился, только одного изъ нихъ мнЪ было жаль... По одну 
сторону деревни была быстрая рЪка, за которой виднЪлея 
крутой, обрывистый берегъ, а по другую,—тамъ гдЪ я ето- 
ялъ,—тянулась плоская равнина, куда скоро долженъ былъ 
хлынуть глубоюй потокъ воды и льда. Я началъ выть еще 
громче, и челов$къ вышелъ и хотЪлъ убить меня изъ своей 
огненной палки, но я отбЪжалъ на н%Ъеколько шаговъ въ 
темноту и опять завылъ. Такъ какъ онъ былъ человЪкъ 
очень сердитый, то онъ погналея за мной; на шумъ выбЪ- 
жали и остальные люди, думая, что это нападене индЪй- 
цевъ. Я старался завести его въ ту сторону, гдз быль от- 
лог холмъ, потому что зналъ, что вода прежде всего хлы- 
нетъ туда. Онь бЪжалъ за мной, но вдругъ остановился, 
чутко прислушиваясь; я понялъ, что онъ едва дышалъ,— 
такъ онъ вдругъ притихъ. „Теперь и онъ услышитъ,“—по- 
думалъ я, и вдругъ услышалъ, какъ онъ крикнулъ осталь- 
НЫМЪ: „ребята, надо скорЪй бЪжать отеюда,—наводнен!е 
идетъ!“ 

„Стралиная это была ночь, екажу я вамъ, товарищи. Люди 
бЪгали взадъ и впередъ, стараясь спаети что-нибудь—ево- 
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ихъ лошадей, ружья, и даже скверную „огненную воду“; ихъ 
громкая брань звучала, какъ визгъ волчать—такъ свирЪ№по 
завываль вЪтеръ, приносивцИй намъ страшный ревъ потопа. 

„ТЪ, которые слышали, какъ слонъ и тигръ ссорятся другъ 
съ другомъ, когда въ ихъ ссору вм$шиваются черная пан- 
тера и лысый орелъ, -имфютъ н%Ъкоторое понят!е, что за 
шумъ стоялъ въ ту ночь. 

„УвидЪфвъ, что мой челов$къ понесея впередъ на своей 
лошади, я тоже побЪжалъ по направлен!ю къ холмамъ. Тамъ 
находилось углублеше, старое русло рЪки,—и я увидЪлъ, 
что вода уже хлынула туда, затопивъ и подножя холмовъ; 
равнина была окружена водой. Прискакавъ туда, люди оста- 
новились, проклиная наводнене, и потомъ бросились въ раз- 
ныя стороны, чтобы отыскаль бродъ. Я самъ тоже боялся 
перейти потокъ. 

„Вдругъ я вспомнилъ объ одномъ мЪъетЪ неподалеку от- 
туда, которое мнЪ было хорошо знакомо и очень походило 
на тЪ плотины, которыя строять бобры, хотя, по моему 
мнЪн1о, тамъ никогда не водилось бобровъ. Я залаялъ, чтобы 
позвать моего двуногаго друга, и пустилея бЪжать прямо 
къ тому мЪету. 

— „Вонъ бЪжить этотъ проклятый волкъ,—услышалъ я 
за собой его голосъ,—должно быть, брода ищетъ. Надо пус- 
`титьея за нимъ, чорть возьми! Впередъ, ребята!“ 

„Пониже того мЪета, которое было похоже на плотину, 
вода была не особенно глубока, потому что ледъ скопился 
въ одномъ м%етЪ, выше по теченшо, и задержалъ воду, ко- 
торая разливалась по долин®. Я прыгнуль прямо въ воду, 
товарищи, ибо въ такое время надо было спЪшить. Я не 
особенно охотно переплываю р$ки,—вся наша порода не 
любить этого,—но въ ту злополучную ночь мы должны были, 
во что бы то ни стало, взобраться на холмы. 

— „Гакъ и есть! Волкъ, видно, знаетъ, что дЪлаеть!— 
сказалъ мой человЪкъ, и веллъ за мной бросились въ воду 
и лошади, брызгаясь и фыркая. Не успБли мы перебралься 
на другую сторону, какъ ледяная плотина вдругъ сломалась, 
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и льдины ринулись внизъ по теченю, точно быстро каля- 
пцеся камни. Когда люди сошли съ лошадей, чтобы вылить 
воду изъ своихъ высокихъ сапогъ, я услышалъ, какъ мой 
человЪкъ сказалъ: „если этотъ волкъ когда-нибудь снова 
попадется мнЪ на глаза, то я закормлю его до смерти. Вль 
онъ всЪхъ насъ спасъ, клянусь жизнью!“ 

„Я понялъ, 
что если я буду 
держаться по- 
ближе къ этимъ 
людямъ, мнЪ не 
будетъ никако- 
го вреда и кор- 
му у меня бу- 
деть вдоволь, 
ибо они были 
очень щедры. Я 
старалея  спа- 
сти только од- 
ного человзка, 
й если это за- 
слуга, — то за- 
слуга эта моя; 
за этимъ чело- 
вЪкомъ послЪ- 
довали осталь- 
ные, но они го- 
ворили, что 

``спасъ ихъ онь, 


Я услышалъь, какъ человЪкъ сказалъ: „этоть 
волкъ всЪхъ насъ спасъ“. а не я. 


— Я думаю, 
что все это правда, —заявилъ олень;—мнЪ тоже разъ слу- 
чилось спасти жизнь мальчику, который быль очень добръ 
ко мнъ. 

— А что сталось еъ деревней?—спросилъ Сазада. 
— Утромъ тамъ ничего не видно было, кромв льдинъ, 
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покрывшихъ всю равнину. Люди же отправились въ другую 
деревню, гдз жили еще люди, которые тоже пили „огненную 
воду“, ая пустился вслЪдь за ними. Я всегда старался 
устроить такъ, чтобы мой человЪкъ видзлъ меня, и когда 
ему случилось убить антилопу, онъ оставилъ мнЪ лакомый 
кусокъ. Я бы, вЗроятно, всю свою жизнь прожилъ около 
ихъ лагерей въ сытости и довольствЪ, но на мою бЪду слу- 
чай завелъ ихъ въ одну деревню, которая называлась Мак- 
леодъ. Тамъ за мной однажды погнались свирзпыя рыяя 
собаки, и я спрятался въ курятникЪ, гдЪ меня и поймали. 
Сначала они хотфли меня убить, но маленький человЪчекъ, 
который жиль въ этомъ домЪ, сталъ кричать, что я „его 
собачка“. Черезъ нЪсколько времени пришелъ какой-то чело- 
вЪкъ, вымВняль меня на одЪфяла, и меня послали сюда, гдЪ 
живетъ Сазада. 

— Онъ или страшный лгунъ или гораздо лучше, чЪмъ 
про него написано въ книгЪ, —сказалъ крокодилъ.—На моей 
родин%, гдЪ живутъ его братья, шакалы, я ничего хорошаго 
о его породЪ не слыхивалъ. 

— Я увфренъ, что все это правда,—заявилъ Сазада,— 
степной волкъ ни за что не могъ бы выдумать всего этого. 


Четвертый вечеръ. 


Разсказъ королевскаго тигра. 


Когда сторожъ Сазада сидЪлъ еще за своимъ чаемъ, до 
его слуха вдругъ донесся громюй, повелительный ревъ. 

— Да, сегодня очередь тигра, —проворчалъ онъ,—старому 
тигру, видно, очень хочется поразсказать намъ кое-что про 
свою ЖИЗНЬ. 

Онъ поепЪ шно направился къ кл$ткамъ и стойламъ живот- 
ныхЪ.—Идемте, друзья; —говорилъ онъ имъ,—король джун- 
гли зоветъ насъ! 

— Король, какъ же!—презрительно проворчалъ слонъ,— 
когда я былъ господиномъ джунгли, я не зналъ никакихъ 
королей, —по крайней мЪрЪ между животными. 

— А теперь, —еказалъ Сазада, открывая свою книгу, когда 
веЪ жители джунгли собрались возлЪ клтки тигра, теперь 
мы поближе познакомимся съ тигромъ. Только помните вс$, 


что вы не должны сердиться, ибо тигры не отв тетвенны за 
свой образъ жизни: они такъ созданы, что питаются тЪмъ, 
что убиваютъ. 

— „Я родился въ ЧиттагонгЪ, —началъ тигръ,—и отлично 
помню то маленькое логовище, въ которомъ моя мать дер- 
жала меня; возлЪ него была болыная чайная плантатая, 
раскинувшаяся на трехъ холмахъ, и тамъ всегда было 
вдоволь вкуенаго корму. 

„Моя мать нЪсколько мЪъсяцевъ прятала, меня въ логовиш, 
особенно по вечерамъ. Что касается возможности прятаться, 
то я не понимаю, какъ можно обойтись безъ полосатой 
шубы, какъ моя! Если я спрячусь въ высокой травЪ, на 
пол, гдЪ солнце повсюду бросаеть глубоюя полосатыя 
тзни, то я готовъ отдать мою еженедЪльную порщю мяса 
тому, кто замЪтитъ меня на разетояни тройной длины моего 
хвоста. 

— А куда уходила твоя мать?—насмфшливо спросилъ 
орангъ-утангъ. 

— Она пропадала по цзлымь часамъ, гоняясь за добы- 
чей,—отвзтилъ тигръ,—а когда она возвращалась, она 
лизала мою голову и пр1учала меня къ запаху свЪжаго 
мяса и теплой крови. На селЪдующй вечеръ, какъ только 
начинало темнФть, она брала меня съ собой туда, гдз лежала 
добыча; это обыкновенно бывала корова, которую она искусно 
прятала въ травЪ или среди бамбуковыхъ деревьевъ. Добыча 
бывала съфдена только наполовину. Когда я сталъ больше 
и сильнЪе, мнЪ захотЪфлось самому убить добычу. 

„Въ этоть годъ приключилась страшная бЪда съ буйво- 
лами и коровами, которые служили намъ пищей. Они пас- 
лись на равнинахъ, близъ моря, и однажды, когда сильные, 
свирзпые вЪтры бушевали въ джунглЪ, на землю хлынуло 
много воды, которая поглотила почти весь скоть и множе- 
ство людей. Тогда мы чуть не умерли съ голоду, потому 
что оставпийся скотъ люди держали возлЪ своихъ бамбу- 
ковыхъ домиковъ. Каждую ночь, и иногда даже днемъ, мы 
съ матерью вмЗетв выходили на охоту: къ тому времени я 
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уже подросъ, и она всегца брала меня съ собой. Мы дЪй- 
ствительно умирали съ голоду; только изр$дка намъ попа- 
далась лань или собака, и муки голода были такъ сильны, 
что я всегда стоналъ; я думаю, что изъ-за меня мать моя 
стала охотиться на человЪка, > 

— Это ужасно! — воскликнулъ олень.—Она стала уби- 
вать людей? 

— Ия ихь убивалъ, заявилъ тигръ;—что въ этомъ дур- 
ного, толеторылый ты? Твой кормъ-— листья джунгли, и 
этоть кормъ у тебя всегда есть. Когда ты голоденъ, ты 
идешь себЪ въ такое мЪето, гдЪ много корму, и Ъшь себЪ; 
все это хорошо для тебя, и въ этомъ нфтъ ничего дурного. 
В%дь Сазада сказалъ тебф, что мы такъ созданы, что мы 
убиваемъ то, ч$мъ питаемся. Если нЪтъ ланей, мы убиваемъ 
оленей, а если и ихъ нЪть, мы убиваемъ свиней и даже 
буйволовъ; а когда нЪтъ ничего другого, и вели голодъ 
принуждаетъ насъ измЗнить наши привычки,—мы убиваемъ 
людей. Во веЪхъ жителяхъ джунгли живеть страхъ предъ 
человЪкомъ; но это только страхъ-—и больше ничего, а разъ 
этоть страхъ побЪжденъ, мы убиваемъ людей такъ же-легко, 
какъ и жителей джунгли. 

„Въ тотъ день. когда мы впервые напали на человЪка, 
я тоже вышелъ на охоту вмЪетЪ съ моей матерью; въ 
желудкз у меня была такая сильная боль, какъ отъ уку- 
шен!я красныхъ муравьевъ. Были сумерки, и мы пробрались 
на чайную плантацию, гдЪ между кустами работали „кули“. 
Я думаю, что мать моя просто подетерегала какую-нибудь 
собаку или пожалуй теленка, но „кули“, увидЪвъ насъ, 
испуганно закричали: „тигры, тигры“!—и бросились бЪ жать. 
Я думаю, что мать моя только поэтому вдругъ бросилась на 
нихъ: если бы они стояли спокойно и глядЪли на насъ, мы 
ушли бы назадъ,—въ этомъ я увфренъ. Одинъ изъ людей 
упалъ; тигрица схватила его за шею, вскинула его себЪ на 
спину, и оба мы помчались въ джунглю. ПослЪ этого, когда 
только мы были голодны, мы всегда такимъ же образомъ 
прокрадывались на чайную плантац!ю. 
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„Однажды кули усп$лъ замЪтить насъ раньше, ч$мъ мы 
его, и пустился ОЪжать къ бунгаловЪ своего господина, 
крича оть страха. Никто изъ насъ не обратилъ на это вни- 
маня, потому что они всегда такъ дфлали; мы забрались 
ВЪ маленькую лощину между двумя холмами, высматривая, 
нЪть ли гдЪ другихъ чернокожихъ работниковъ. Вдругъ я 
услышалъ шумъ: что-то какъ будто приближалось къ намъ. 

— „Гише!—сказала тигрица,—это идеть человЪкъ, и я 
сейчасъ убью его“. 

„Мы стали ждать, но шумъ скоро затихъ.— „Добыча наша, 
ушла“,—прошепталъ я матери, но она такъ сильно ударила 
меня хвостомъ, что чуть не вышибла мнЪ зубовъ; это былъ 
знакъ, что надо молчать. Даже запаха челов ческато не. 
было въ воздухЪ, и я рЬшилъ, что челов$къ навЪфрное ушелъ. 

„Вдругъ я услышалъ сзади какой-то тих1Й свистъ, похо- 
Й отчасти на зовъ ястреба въ клЪткЪ. Обернувшиеь, я 
увидфлъ одного изъ бфлолицыхъ людей, саиба, которому 
принадлежала плантащя. Я узналъ его, потому что уже 
разъ видЪль его. Въ рукахъ у него была громоносная 
палка, какъ я узналъ впослЪдстыи. Я глядЪзль ему въ 
глаза въ течене трехъ взмаховъ моего хвоста, но не видЪлъ 
ВЪ нихъ того страха, о которомъ намъ разсказывалъ слонъ. 
Я никогда, ни у одного животнаго не видЪзль такихъ 
глазъ: они не были желтые, какъ у нашей породы, или 
краеновато-черные, какъ у слона, или тускло-кар!е, какъ у 
другихъ хищниковъ; они были ясные, похоже цвЪтомъ на 
маленьке клочки неба, которые просвЪчиваютъ между 
листьями въ лЪсу. 

„Чего онь ждеть?—подумалъ я. Тигрица не слышала 
его приближешя и даже не повернула головы. ЧеловЪзкъ 
опять издалъ звукъ, похожий ‚на зовъ ястреба; тигрица 
обернулась, такъ же, какъ и я, и погляд$ла прямо на него, 
но онъ все-таки не убЪжалъ. 

„Я почувствовалъ, что съ меня точно тяжесть свали- 
лась,—вЪроятно потому, что взглядъ его быль устремленъ 
на тигрицу,—и снова’ искоса взглянуль на него. Тигрица 
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откинула уши назадъ, губы ея приподнялись, и она сердито 
оскалила зубы, величиной чуть ли не съ клыки вепря— 
которые очень ясно говорили: „воть теперь я тебф сломаю 
шею“. И все-таки, въ глазахъ его, похожихъ цв$томъ на 
клочки неба, не было страха; еслибы я видЪлъ въ нихъ 
страхъ, я бы, вЪроятно, вцфпилея прямо въ его горло, 
потому что я былъ очень разсерженъ, но, въ то же самое 
время, и очень испуганъ. 

»„Тигрица вдругъ обернулась и припала къ землЪ, низко 
опустивъ голову и глядя прямо на человЪка. Въ ту же 


Я замфтилъ нЪчто странное: тигрица очевидно засыпала. 


минуту саибъ поднялъ свою громоносную палку, послышалея 
страшный трескъ, и тигрица съ громкимъ рычашемь бро- 
силась на него. Я сдЪлалъ то же самое, думая, что она пой- 
мала этого человЪка, который долженъ быль едФлаться 
нашей добычей, но вдругъ увидфлъ ее по другую сторону 
лощины: она лежала на боку, вырывая чайные кусты своими 
громадными лапами. Я остановился, чтобы передохнуть, но 
замвтилъь нЪчто странное: тигрица, очевидно, засыпала 
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Тогда меня вдругь охватилъ величайпий страхъ, который 
я когда-либо испытывалъ, и я быстро помчалея въ джунглю, 
туда, гдЪ было мое логовище. 

— Твою мать убили, не правда-ли?—спросилъ олень. 

— „В%роятно, потому что я ее больше не видЪлъ. Я 
боялся снова пойти туда, гдЪ работали люди, а такъ какъ 
телять по близости не было, то я чуть не умеръ съ 
голоду. 

— Какъь же тебя поймали?—спросилъ орангъ-утангъ. 

— „Благодаря тому, что я былъ голоденъ. Я такъ долго 
не ль, что сталь не сильн%е овцы, и однажды ночью 
услышалъ въ джунглЪ вой собаки. Прошло много часовъ, 
прежде чёмъ я усизлъ удостовЪриться, что близъ этой 
собаки не было ничего опаснаго. Я нЪеколько разъ обошелъ 
кругомъ, дфлая все меныше и меныше круги и нюхая 
воздухъ со веБхъ сторонъ, чтобы узнать. не пахнетъ ли 
человзкомъ. Но тамъ никого не было, кромЪ собаки, кото- 
рая какимъ-то образомъ попала въ яму. ВпослЪ дети я 
конечно узналъ, что это былъ злой умыселъ саиба, который 
убилъ тигрицу. Яма, въ которую попала собака, была дли- 

- ной съ эти двЪ клЪтки, дно ея было широкое, но верхъ 
былъ узюШ, какъ крыша вонъ того дома, гдЪ живетъ 
орангъ-утангъ. Я влЪзъ въ яму и схвалтилъ собаку моими 
кр$пкими челюстями... О, какъ она завыла, когда уви- 
дЪла меня! : 

„Вдругъ позади меня раздалея сильный трескъ; что-то 
упало и закрыло отверстие, такъ что я не могъ выйти; потомъ . 
я услышалъ ихъ крики. 

— Откуда они взялись такъ скоро?—спросилъ орангъ- 
утангъ. 

— Они сидЪли на деревьяхъ, —отв$тилъ тигръ. 

— Я думаю, что это ложь, —проворчаль вепрь.—РазвЪ ты 
не могь видЪть ихъ на деревьяхъ? 

— Ты, должно быть, мало знаешь нашу породу; развЪ 
ты не зналиь, что мы никогда не смотримъ вверхъ, когда 
идемъ по л3су? 
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— Я смотрю, — прервалъ второй тигръ,—но я этому 
выучился. Братъ мой совершенно правъ, и я думаю, что 
это происходить оттого, что мы всегда выематриваемъ 
добычу внизу, на землЪ. Говорятъ, что по этому-то люди 
такъ часто убивають насъ изъ засады на деревз. Мы замЪ- 
чаемъ ихъ уже послЪ того, какъ они успфваютъ выстр®лить. 

— „Люди столпились вокругъ ямы, —продолжалъ первый 
тигръ,—и бЪлолицый человЪкъ закричалъ: „не убивайте 
его, не колите его вашими копьями! Это еще молодой тиг- 
ренокъ; мы его возьмемъ живьемъ и отошлемъ къ СазадЪ.“ 

„Тогда люди просверлили маленькя дыры въ крыш% и 
связали меня кр$пкими веревками; яма была такая т%еная, 
что я не могъ повернуться. Потомъ меня отослали сюда, къ 
СазадЪ, и хотя онъ очень добръ ко мнЪ, мнЪ все-таки 
хочется назадъ въ родныя джунгли. 

— Братья,—зарычалъ второй тигръ,—товарищь мой раз- 
сказывалъ вамъ про Читтагонгь и чайныя плантащи, но 
самыя привольныя мЪета для тигровъ,—это джунгли сред- 
ней Инди. Я доле годы былъ властелиномъ лЪеовъ Сумны 
и наводилъ ужасъ на гондовъ, хотя эти маленьюе черно- 
коже люди—отличные охотники. Какъ хорошо тамъ было! 
Спрятавшиеь въ высокой, густой травЪ, я всегда спалъ въ 
доле, жарюе дни; маленьюе гонды и даже рослые 0Ъло- 
лицые люди проходили мимо меня на разетояни длины 
этой клЪтки и не замЪчали, что я тамъ лежалъ. Но я всегда 
зналъ, когда они проходили: они всегда болтали, а когда 
они приближались съ подвЪтренной стороны, мой носъ 
чуялъ ихь на разстояни многихъ прыжковъ. 

„Тамъ я родился; моя мать съ отцомъ научили меня 
всему, что сл$дуетъ знать тигру объ обычаяхъ людей. Но 
въ концЪ концовъ оба они погибли, благодаря злымъ умыс- 
ламъ людей, которые всегда стараются истреблять наст... 
Но я самъ тоже убивалъ ихъ... Почему не убивать? 

— Какъ тебЪ не стыдно говорить объ этомъ,—дерзко 
воскликнулъь орангъ-утангъ, — да еще въ присутетыи 
Сазады... 
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— Да, я убивалъ людей, —повторилъ тигръ,—и убилъ 
ихъ не мало, но это не моя вина. Когда я былъ малень- 
кимъ тигренкомъ, мой отецъ былъ властелиномъ джунглей 
въ Сумн$; близъ нашего логовища было озеро, куда всЪ 
животныя приходили пить, когда было жарко. Олени, серны, 
газели, —всЪ являлись туда, когда темнфло, и когда мы 
были голодны,—что случалось очень часто,—приходило 
гораздо больше, чёмъ уходило. И тигръ и тигрица всегда 
одинаково убивали добычу; я часто наблюдалъ за ними, но 
самъ не участвовалъ въ охотЪ, потому что былъ малень- 
кимъ тигренкомъ. Даже самъ леопардъ не такъ мягко 
шагаетъ по своей клЪткЪ, какъ шагалъ тигръ, когда онъ 
пробиралея по джунгл, выслЪживая добычу; затЪмъ онъ 
дЪлалъ быстрый скачокъ—и все было кончено. 

„Однажды наступила такая жара, что раскаленные камни 
жгли наши лапы, когда мы ходили; такая жара, что наше 
озеро высохло, и жители джунгли уже больше не прихо- 
пили туда пить. Было очень жарко, дождя не было ни 
капли, —точно огонь спускалея съ холмовъ, пожирая траву 
и открытыя части джунгли; я думаю, что вс жители 
джунгли ушли въ друтя м$ста. Какъ бы то ни было, мы 
сильно нуждались въ добычЪ; пить же мы могли ходить 
туда, куда друше жители джунгли не смЪли ходить-—къ 
деревнямъ маленькихъ гондовъ. Такъ какъ я былъ малень- 
кимъ, неразумнымъ тигренкомъ, то я однажды сказалъ 
своей матери: „почему мы не убиваемъ рогатый скотъ, 
который живеть подъ присмотромъ человЪ каз“ Но старый 
тигръ, который былъ очень уменъ и опытенъ, только зары- 
чалъ и, сильно ударивъ меня лапой, сказалъ: „малютка, 
этимъ мы навлечемъ на себя ненависть людей, а, мы боимся 
людей, хотя не боимся жителей джунгли.“ 

„Мы становились все голоднЪй и голоднЪй, и наконецъ 
тигрица забыла свое благоразуме и сказала: „пойдемъ уби- 
вать рогатыхъ!“ Но старый тигръ зарычалъ на, нее и сказалъ: 
„этимъ мы навлечемъ на себя ненависть людей. Когда 


маленьюе гонды теперь проходять мимо меня въ джунглЪ, 
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они кланяются и говорятъ: „миръ тебЪ, тигръ,“ потомъ они 
спокойно уходять, и страхъ, который овладфваетъ мной, 
когда я смотрю въ ихъ глаза, скоро проходитъ.“ 

„ПослЪ этого мы много ночей странствовали по джунглЪ, 
забираясь очень далеко, —я съ матерью отдфльно, а старый 
тигръ отдфльно. И въ эти страшные, жаре дни, когда я 
спалъ, мнЪ мерещилось, что я пью теплую кровь и %мЪ 
вкусное мясо, но когда я просыпался, ничего этого не 
было, —ничего, кромЪ мукъ голода. Старый тигръ и тигрица 
испытывали то же самое, и тигрица стала часто повторять: 
„пойдемъ убиваль рогатыхъ, ибо на что намъ миръ съ людь- 
ми, когда мы умираемъ съ голоду?“ 

„Въ концЪ концовъ старый тигръ тоже забылъ свое 
благоразуме и сказалъ: „мы пойдемъ убивать рогатый 
скотъ, потому что мы умираемъ съ голоду. Завтра, когда 
все стадо будеть пастись, даже если будеть свЪфтло, мы 
подполземъ близко и убъемъ корову; если мы убьемъ только 
одну, то будеть меньше хлопотъ, и люди, быть можеть, не 
замтять пропажи“. 1 

„Я никогда не забуду, какъ вкусно было мясо этой 
коровы! Старый тигръ утащилъ ее въ чащу деревьевъ, и 
мы съфли ее всю. На слЪфдующйй день рогатые уже не 
паслись на прежнемъ мзстЪ. Проходя днемъ по чалцЪ лЪса, 
старый тигръь вдругь услышалъ пронзительный крикъ 
телфги, Ъхавшей по дорогЪ; крикъ этотъ напоминалъ голосъ 
птицы, и я думаю, что это кричали колеса.—„Къ телЪгЪ 
вЪроятно привязаны рогатые“,—сказалъ тигръ.—„Да, двое 
рогалыхъ, —отвзтила тигрица, —но съ ними человЪкъ, малень- 
Ей гондъ.“—„Такъ какъ я теперь очень голоденъ,—заявилъ 
тигръ,—то когда я зарычу на рогатыхъ, маленький гондъ 
быстро взберется на дерево, и тогда мы убьемъ его быковъ“. 

„Все произошло такъ, какъ сказалъ старый тигръ; мы 
убили быковъ, утащили ихъ подальше оть дороги и лако- 
мились цълыхъ двЪ ночи. Къ намъ вернулись прежня силы, 
и тигрица, мурлыкая съ довольнымъ видомъ, сказала, тигру: 
„не говорила ли я, чтобы мы напились крови рогатыхъ, 
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когда мы были голодны? РазвЪ они не самая легкая добыча?“ 
Но тигръ, взглянувъ на верхушки деревьевъ,—это было на 
вторую ночь, когда мы до$дали добычу, —отв$тилъ ей: „Мы 
должны быть очень осторожны, ибо гнЪвъ маленькихъ 
гондовъ падетъ на насъ. Они метять смертью за смерть, 
кровью за кровь; таковъ ихъ обычай даже въ сношешяхъ 
©ъ другими людьми.“ 

„Когда старый тигръ сталъ емотрЪть на верхушки 
деревьевъ, я понялъ, что имъ овладЪфла боязнь маленькихъ 
гондовъ, ибо, какъ я уже говорилъ, мы никогда не смот- 
римъ вверхъ: мы не боимся ничего, что прячется на деревьяхъ. 
Павлины, обезьяны, вороны, даже пантера—что они такое? 
Они не стоютъ нашего вниман!я. И старый тигръ сказалъ: 
„эти рогатые, которые привязаны къ телЪгамъ,—легкая 
добыча.“—,„И ихъ всегда двое“—отвЪтила тигрица. 

„Мы очень скоро привыкли къ новому образу жизни. 
Подъ вечеръ мы прятались въ высокой травЪ возлЪ дороги 
и всегда узнавали о приближени телЪги по ея голосу, 
который походилъ на крикъ павлина. Такимъ образомъ мы 
часто убивали добычу, и такимъ же образомъ я научился 
убивать людей, потому что, по неечаетной случайности, 
моей первой добычей былъ человЪкъ. „Надо научить дЪте- 
ныша убивать добычу, сказала однажды тигрица;—такъ 
какъ мы теперь не голодаемъ, то пусть онъ вь слВдующй 
разъ попробуеть напаеть на рогатаго;—если онъ про- 
махнется, тоже не б%да, потому что мы теперь всегда сыты. 

„Я никогда не забуду той ночи, когда я лежалъ, свер- 
нувшиеь близъ дороги, рядомъ съ тигрицей, поджидая 
маленькаго гонда съ телЪгой. Я весь дрожалъ, какъ дро- 
жить поверхность травы, сквозь которую приходится про- 
‘бираться. — „Лежи смирно, — прошептала тигрица, —тихжй 
шумъ—трудная охота, громый шумъ— напрасная охота.“ 
Если бы тамъ была лань, то мы бы вовсе остались безъ 
Ужина, потому что я такъ дрожалъ, что трава подо мной 
шептала. Въ сумеркахъ на дорог показалась телЪга съ 


своимъ скрипучимъ голосомъ. Какъ только быки поровня- 
4* 
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лись съ нами, тигрица сильно хлестнула меня хвостомъ и 
зарычала; это былъ знакъ къ нападеню. Я прыгнулъ, но 
такъ какъ я былъ еще молодъ и впервые вышелъ на охоту, я 
прыгнулъ не особенно быстро, быкъ отскочилъ въ сторону, 
и я промахнулся. Я попалъ прямо на телфгу, и по несча- 
стной случайности маленьюмй гондъ оказалея какъ разъ 
подъ моими лапами. Не забудьте, товарищи, что я былъ на 
охотф,—я не могъ видфть его глазъ, и безъ всякаго злого 
умысла съ моей стороны плечо его очутилоеь въ моихъ 
зубахъ, а черезъ секунду я уже тащилъ его въ джунгли. 
Это была моя первая добыча, и я былъ разъяренъ,—но объ 
этомъ лучше не говорить. МнЪ было жаль, что онъ не 
отогналъ меня или не ударилъ меня громоносной палкой: 
добыча. была маленькая, но это навлекло на насъ ненависть 
людей, и старый тигръ и тигрица были убиты... 

— Кто ихъ убилъ? Маленькие гонды?—спросилъ слонъ. 

— „Гонды и саибы,—отвЪтилъ тигръ.—Даже твои соро- 
дичи принимали учаете въ охотЪ на стараго тигра и тигрицу... 
Но причиной этого быль нашь старый врагъ—голодъ... 
ЦЪлыхь три ночи мы ждали возлЪ дороги, но телЪги не 
появлялись; прозхала всего одна, но погонщикъ, мудрый, 
какъ змЪя, намазалъ колеса свинымъ саломъ, и мы не елы- 
шали никакого шуму, пока онъ не поровнялея съ нами и 
прозхалъ мимо; мы даже не успЪли его высл$дить.—„9то 
ничего, —сказала тигрица,—эти маленьме гонды,—люди не- 
догадливые, и много изъ нихъ еще пройдетъ по этой дорог$.“ 
Но они не проходили; и мы отправились назадъ къ нашему 
логовищу, не встрЪтивъ ни одного жителя полей или джунгли, 
кромЪ двухъ старыхъ обезьянъ, сидфвшихь на дерев5.— 
„Мы навлекли на себя ненависть людей, — прорычалъ 
тигръ.—„А я такъ голодна“,—простонала тигрица.—„Тиг- 
ренокь не долженъ былъ убивать человЪка“ — заявилъ. 
старый тигръ. 

„Прошло много дней, и мы страшно изголодались. Однажды 
ночью мы увидали теленка, привязаннаго къ дереву, не- 
подалеку отъ нашего логовища. Тигрица, зарычавъ, подо- 
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звала тигра къ находкЪ и сказала: „вотъ доказательство, что 
здЪеь есть люди, —поди и убей его.“ 

„Это доказательство ихъ ненависти, прорычалъ тигръ,— 
телята не приходять въ джунгли по своей вол; надо быть 
осторожнЪй!“ 

„Прошла половина ночи, прежде чфмъ мы обошли со 
всЪхь сторонъ вокругъ теленка, но кругомъ никого не было. 
Даже на деревьяхъ никого не было, какъ сказала намъ 
тигрица, зорые глаза которой замфтили только болешого 
зеленаго голубя, сидЪвшаго на вЪткЪ; а это доказывало, 
что поблизости ничего не было, что могло бы спугнуть 
его. Когда тигръ убилъ добычу, онъ утащиль ее далеко 
оть нашего логовища. Это было очень благоразумно, това- 
рищи; онъ сдЪлалъ это, чтобы люди не могли найти налего 
логовища. 

„Когда мы утолили нашъ голодъ, тигрица сказала: „мы 
опять будемъ Ъсть, когда евЪть солнца еще разъ погас- 
нетъ.“—„НЪть, —зарычалъ тигръ,—завтра мы не вернемся къ 
добыч, ибо на насъ падетъ ненависть маленькихъ гондовъ, 
когда они увидятъ, что мы убили теленка“. 

„Это тоже было очень благоразумно. Чтобы удоетовЪ- 
риться въ этомъ и дать мн урокъ, старый тигръ повелъ 
насъ прочь отъ того мЪета, гдЪ мы ФЪли теленка, и идя 
противъ вЪтра, мы вдругь почуяли запахъ людей.—„Наши 
враги близко“, заявилъ старый тигръ. 

„Я былъ еще очень молодъ, и поэтому все это показа- 
лось мнЪ очень забавнымъ. Благодаря хитрости стараго 
тигра, мы убивали все, что находили привязаннымъ въ 
джунглЪ, но никогда не возвращались, чтобы доЪеть добычу. 
Однажды ночью, когда мы охотились, мы услышали мычан!е 
теленка; подойдя къ нему противъ вЪтра, старый тигръ 
сразу понялъ, что на деревьяхъ спрятались поджидавиие 
насъ охотники, и мы вернулись въ логовище еъ пустыми 
желудками. 

— Старый тигръ былъ слишкомъ уменъ, —сказалъ орангъ- 
утангъ, когда тигръ умолкъ. 
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— Быть можетъ, онъ.и быль уменъ, отвФтилъ тигръ,— 
но черезъ два дня случилось нфчто такое, отъ чего ни одинъ 
житель джунгли не можеть спастись—охота съ загон- 
щиками. 

— „рудучи молодымъ тигренкомъ,—вздохнулъ тигръ,— 
я даже не понялъ въ чемъ дЪло, когда началась охота. Я 
думалъ, что въ джунглЪ забушевали сердитые вЪтры, но 
тигръ воскликнулъ, обращаясь къ тигрицЪ: „бЪжимъ ско- 
РЪй, ибо теперь насъ постигнетъ гнЪвъ б%лолицыхъ людей! 
Это ихъ способъ убивать“! Мы лежали, притаившись въ 
логовищф, думая, что они пройдуть мимо, какъ вдругъ я 
услышалъ: „тукъ-тукъ-тукъ,“ точно крикъ птицы-м$дника. 

„Что это такое?“ — спросиль я стараго тигра. — „Это 
деревья кричатъ, потому что по нимъ ударяютъ загонщики,“— 
отвзтилъ онъ.—„Грамъ-тамъ-тамъ“ услышалъ я вдругъ съ 
другой стороны логовища. 

„Это лань кричитъ?“—спросилъ я.—„Н%тъ, это малень- 
ве гонды-загонщики бьютъ въ барабаны“, —отвЪтилъ старый 
тигръ.—„Весь лЪеь падаетъ!“—закричаль я.—„Это слоны 
приближаются, —отвЪтилъ тигръ, — на Такой охот ихъ 
бываеть много. БЪфжимъ скорЪе!“ И вез мы пустились 
сквозь чащу, какъ испуганныя газели. 

„Въ Тигровую долину!“—крикнулъ намъ старый тигръ, 
но когда мы приблизились ко входу въ эту долину, гдЪ 
было много пещеръ, загонщикъ вдругъ ударилъ своей гро- 
моносной палкой. Но онъ, какъ видно, хотЪлъ только испу- 
гать насъ, потому что старый тигръ шепнулъ мнЪ: „загон- 
щики никого не убиваютъ.“ 

„ЗдЪеь не легко будеть найти наши слЪды“— проры- 
чалъ на бЪгу старый тигръ.—Скоро мы ршили, что намъ о 
удалось ускользнуть отъ людей, покушавшихся на нашу 
жизнь, но когда мы остановились немного отдохнуть въ. 
чащЪ кустовъ дикой сливы, они окружили насъ со веЪхЪ. 
сторонъ. Тамъ было много елоновъ, и у трехъ изъ нихъ на 
спинахъ были маленьюя пещеры... 

— Это „гауды“ (клЪтки) — поправиль слонъ. — Только. 


такимъ образомъ люди могутъ $здить на нашихъ спинахъ, 


когда насъ берутъ на охоту. 


— „Въ рукахъ у людей были громоносныя палки, кото- 
рыми ударило тигра и тигрицу. Тигръ зарычалъ, когда его 


ударило, и крикнулъ мнЪ: „бЪги екорЪй, а 


я брошусь на 


нихъ.“ Онъ вдругь прыгнулъ впередъ, прямо на большого 
слона и, какъ видно, досталъ до самой клЪтки, потому что 


Онъ прыгнулъ прямо на слона. 


ромъ; я схватилъ его и утащилъ съ собой... 
„ПослЪ этого я жилъ одинъ; и потому, ч 
джунгли покинули эту мЪетность, и потому 


селонъ  повер- 
нулея и побЪ- 
жалъ, заревЪ въ 
оть боли. Уви- 
дя это, я выбЪ- 
жалъ изъ чащи 
и понесся на- 
задъ туда, гдЪ 
стояли пЪше 
загонщ ики. 
Одинь изъ 
нихЪъ стоялъ 
какъ - разъ на 
моей  дорогъ, 
ударяя одной 
палкой объ 
другую. Я былъ 
очень разсер- 
женъ, потому 
что мнЪз жгло 
лапы и потому 


что видВлЪ, что 


они сдфлали съ 
старымъь  тиг- 


то всЪ жители 
что мы вытер- 


пли столько обидъ отъ гондовъ,—я сталъ убивать людей, 


питаясь тЪмъ, что могъ достать. 


— Какъ же тебя поймали?—спросилъ волкъ. 

— Поймали меня потому, что мнЪ вздумалось перемнить 
образъ жизни, —отвЪтилъ тигръ;—переставъ убивать людей, 
я захотълъ утолить свой голодъ козой. Однажды ночью я 
услышалъ ея блеян!е, и тщательно выслЪдивъ добычу и 
убЪдившись, что человЪка вблизи не было, я бросился 
прямо на нее... 

— И коза поймала тебя, весело крикнулъ орангъ- 
утангъ. 

— „И мы вмЪетЪ упали въ глубокую яму, которую 
вырыли злодЪи гонды. Я съЪфлЪ козу, но вылЪзть не могъ, 
и утромъ меня окружили люди, чернокоже и бЪлые. Какъ 
эти чернокоже бранили меня! 

„Саибы очевидно хотЪли взять меня живьемъ: они вырыли 
еще одну яму рядомъ съ той, въ которой я сидЪлъ, поста- 
вили въ нее кл$тку съ дверью, и потомъ проломили своими 
длинными копьями стфну, отдфлявшую клЪтку отъ ямы, 
гдЪ я сидЪлъ. Я, конечно, радъ былъ пойти куда угодно, 
и кромЪ того, люди стали бросать на меня сверху огонь. 
Я прыгнулъ въ клФтку, и дверь сейчасъ же опустилась за, 
мной; потомъ люди вытащили клЪтку веревками, и меня 
отослали къ СазадЪ. 


Пятый вечеръ. 
Разсказы змЪй. 

Наступиль пятый вечеръ. Слонъ, волкъ и всЪ друпя 
животныя, весело толкая другъ друга, какъ толпа школь- 
никовъ, собрались, какъ обыкновенно, возлЪ клЪтки тигра. 

— Друзья,—сказалъ сторожъ,—вы должны быть очень 
осторожны, потому что сегодня очередь змЪи! 

— 0-0-0!—завизжалъ шакалъ,—развЪ кобра, *) тоже явится 
сюда? 

Даже слонъ весь задрожалъ и, сопя своимъ хоботомъ, 
обратился къ сторожу: 

— Сазада, я—король джунгли‘и никого не боюсь, но се- 
годня я боленъ, и если ты позволишь, я пойду къ себ въ 
стойло и лягу. 

— А удавъ тоже придетъь сюда, повелитель? — спросилъ 
орангъ-утангъ.—Если такъ, то мнЪ кажется, что моя собачка 
больна; я отнесу ее въ клЪтку и укрою ее одЗяломъ. И 
вообще, я терпЪть не могу разсказовъ этихъ змЪй... 

— 3-3-з!засмЪфялея удавъ, который уже быль тамъ.— 
Вотъ такъ короли джунгли! Когда я наношу ударъ или 
обвиваю своими кольцами, быстро, какъ в$теръ, скользя по 
джунглЪ, то всЪ они... Я не хочу хвалиться, но взгляните-ка 
на нихъ! Какъ только является кто-нибудь изъ нашей по- 
роды,—то ве$ они ищуть предлоговъ, чтобы улизнуть! 

— Не бойтесь, друзья, — ободрялъ Сазада испуганныхъ 
животныхъ,—кобра и веЪ друмя змЪи будутъ вести себя хо- 
рошо, если только ихъ оставятъ въ покоЪ. Только не дви- 


*) Кобра, или очковая зм$я, водится въ Остъ-Инд!; у нея на шеъ чер- 
ная фигура, похожая на очки; укушене ея смертельно. 
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гайтесь—вотъ и все. Стой спокойно, —вотъ первое правило, 
когда видишь змЪю. 

— Да, мы любимъ спокойстне—подтвердилъ удавъ.—Я 
когда-то зналъ безпокойнаго стараго буйвола, который при- 
ходилъ пить къ моему озеру и такъ мутилъ воду, что въ 
ней нельзя было жить. Кончилось т$мъ, что я обвилъ ему 
шею моими кольцами, и онъ сразу успокоился. 

— Слышите, друзья, — сказалъ Сазада, вернувшись въ 
сопровождении змЪй, — кобра обЪщала поразсказаль намъ. 
кое-что. 

— Посмотрите-ка, какая я длинная, — воскликнула кобра, 
извивая свое пестрое, желтовато-черное т$ло въ причудли- 
вые узлы и кольца, точно мотокъ цвфтного шелку—не ду- 
маете-ли вы, что я всегда была такая? Когда я родилась, — 
это было среди холмовъ Помы, въ БурмЪ,—я была величиной 
не больше длиннаго волоса изъ усовъ тигра, и съ тёхъ 
поръ одно приключен!е сл$довало за другимъ. Моей матери 
приходилось бороться, чтобы залцитить нашу жизнь, даже 
тогда, когда она еще прятала насъ въ кучЪ камней, покры- 
тыхъ папоротникомъ. 

— Не одно змЪиное гнЪздо разорилъ я въ своей жизни, — 
презрительно замЪтилъ вепрь. 

— Разорялъ, да не наши, за это я ручаюсь, —зашип®лъ 
удавъ прямо въ рыло вепря.— Это, быть можетъ, были гнЪзда 
кобры. Знаете ли вы, друзья, что кобра дЪлаеть со своими 
яйцами? Оставляеть ихъ на солнц, пока вылупятся д$те- 
ныши. Но если бы вы видфли мою мать, друзья! Она со- 
бираеть всЪ яйца въ кучу и прикрываетъь ихъ своимъ 
длиннымъ, красивымъ тЪломъ, похожимъ цвЪзтомъ на мое, — 
до тЪхъ поръ, пока не вылупятся дфтеныши. Это’ продол- 
жается около двухъ м®сяцевъ, и за все это время она ни- 
чего не Ъстъ. Воть что значить хорошая мать! 

— „Я хочу вамъ сказать, продолжала кобра, —что у наст, 
есть такой обычай: въ жаркую пору, когда нзть дождя, мы вы- 
рываемь норы, въ которыхъ прячемея на несколько м$ея- 
цевъ. Когда настаютъ дожди, вода выгоняеть насъ изъ на- 
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шихъ норъ, и мы н$Феколько времени живемъ въ джунглЪ. 
Было дождливое время года, и я только что вышла изъ 
моей норы, стралтно голодная. 

„Во время моихъ странстый я напала на елФды другой 
змЪи и, пустившись по этимъ слЪдамъ, нашла ее въ норЪ, 
вырытой подъ „бунгаловой“, гдЪ жили люди. Тамъ было 
очень сухо, и 
позвши, я за- 
лЪзла отдыхать 
въ нору, въ ко- 
торой прежде 
жила другая 
змЪя. М$ето бы- 
ло хорошее, и 
я осталась жить 
тамъ. Каждый 
день дзтенышъ 
челов%ка... 

— Знаю, пре- 
рвалъ олень,— 
мальчикъ, не- 
правда-ли? 

— Быть мо- 
жеть; болыше 
люди звали его 
Бебе. Бебе каж- 
дый день при- 
ходилъ играть 
подъ бунгало- 
ву и кидалъ 
въ меня камешками и щепками, но не для того, чтобъ при- 
чинить мн боль, потому что онъ быль очень малъ. Такими 
камешками и щепками нельзя было убить даже ящерицы, 
которая ползала по столбамъ бунгаловы. 

„Бебе всегда, смФялся, когда видълъ меня, громко кричалъ 
и хлопалъ въ ладоши; я не думала трогать его, да и не 
зачЪмъ было: вфдь мы не фдимъ Бебе. 


Бебе всегда смЪялся, когда видЪлъ меня. 
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„Когда я слышала тяжелые шаги людей, я всегда, пря- 
талась въ нору, но однажды, по несчастной случайности, 
когда я ползла въ уголъ поискать корму, а Бебе слЪдовалъ 
за мной, меня увидЪла его мать. Поднялась страшная сума- 
тоха; люди бЪгали взадъ и впередъ, мать Бебе кричала, и 
только одинъ малютка не выказывалъ никакого страха. 

„Между ними былъ одинъ—большого роста, чуть ли не 
съ медвЪдя, сь большимъ брюхомъ, какъ у орангъ-утанга; 
лицо у него было черное, а голосъ походилъ на ревъ слона. 
И всетаки, когда я подползла къ нему и поднялась, чтобы 
нанести ударъ, — его толстыя ноги быстро понесли его 
прочь. Тогда я опять спряталась въ нору. 

— Это очень странная истор1я,—фыркнуль волкъ, даже 
я не посмёлъ бы одинъ напасть на, человЪка! 

— Быть можетъ, это и правда,—заявилъ Сазада,—ибо въ 
книг написано, что кобра — единственная зм$я, которая 
иногда гонится за человЪкомъ и нападаетъ на него. 

— „Я слышала, какъ люди ходили и разговаривали, — 
продолжала кобра,—и хотЪла только подождать до ночи, а 
потомъ уйти; я обыкновенно странствовала, только по ночамъ. 
Вдругъ послышался нЪжный, мелодичный свистъ, который 
манилъ меня выйти; потомъ послышался ласковый голосъ,— 
хотя челов чески, —звавий меня. 

„Я вся задрожала, и меня охватилъ страхъ, но въ то 
же самое время меня влекло къ этимь нЪжнымъ звукамъ, 
и мн хотЪлось увидФть ихъ своими глазами. Я выползла 
изъ норы и увидЪла чернокожаго человЪка, который извле- 
калъ нЪжные, манящ!е звуки изъ выдобленной палки. 

— Это былъ заклинатель змЪй съ дудкой—воскликнулъ 
Сазада. - 

— „Я страшно разсердилась и приподнялась было, ду- 
мая, что онъ пустится бЪжать, но онъ вдругъ сталъ разма- 
хиваль рукой, то въ одну сторону, то въ другую; нЪжные звуки 
палочки, казалось, кружились и вились въ воздух, и слЪдя 
глазами за движешями его руки, я тоже стала раскачиваться 
то вь одну, то въ другую сторону, такъ же, какъ его рука. 
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„Онъ манилъ меня все ближе и ближе къ корзинЪ, стояв- 
шей около него, и несмотря на то, что мнЪ вовсе не хот$- 
лось дзлать этого, я скользнула въ корзину. 

— И такимъ образомъ тебя поймали? —спросилъ леопардъ. 

— Это всетаки лучше, ч$мъ попасть въ желфзный кап- 
канъ и защемить себЪ лапу,—заявилъ шакалъ. 

— И лучше, ч&мъ удары ц$пей,—проворчалъ слонъ. 

— Да, конечно, поймали меня очень легко и просто, но 
если бы Бебе не заплакалъ, люди вЪроятно убили бы меня. 

— И такимъ-то образомъ ты очутилась въ БурмЪ?—епро- 
силъ Сазада. 

— Да,—отвЪтила кобра,—человЪкъ, который игралъ на 
выдолбленной палочкВ, взяль меня съ собой, и гдЪ только 
онъ ни ветрЪчалъ другихъ людей, онъ вынималъ меня изъ 
корзинки и заставлялъ меня плясать подъ его музыку. Онъ 
такъ и называлъ это—пляской. 

— А отчего ты не укусила его3?—спросила, гремучая змЗя, 
сердито гремя хвоетомъ. 

‚—.Онъ выдернуль мои зубы, заявила кобра. 

— Эге!—презрительно фыркнулъ орангъ-утангъ, — весь 
удивительный разсказъ кобры-—чист$йшая- ложь: веЪ зубы, 
которые, по ея словамъ, выдернулъ чернокожйй музыкантъ,— 
находятся у нея во рту. 

— Все то, что твоя болышая башка не понимаеть, по 
твоему ложь, — иронически сказала кобра.—Если мои зубы 
выдернуть три раза сряду, то они все-таки вырастутъ снова; 
ноты этого не знаешь, —значитъ это ложь. Даже теперь, позади 
тЪхь зубовъ, которые ты видишь и’ силу которыхъ тебЪ, 
пожалуй, придется испробовать, если ты не замолчишь,— 
есть уже. новые зубы, которые появятся тогда, когда старые 
будуть сломаны. Слонъ, кажется, говорилъ, что какое-то 
мудрое существо устроило все это для насъ. 

— Сазада говорить, что это Богъ, -прервалъ слонъ. 

— „Въ Рамри чернокожй человЪкъ продалъ меня са- 
ибу... Сайибъ этотьъ, казалось, очень любиль змЪй нашей 
породы, потому что онъ посадиль меня въ ящикъ, гдЪ 
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была еще одна змфя, нашей же породы. Но онъ, какъ 
видно, былъ мало знакомъ съ нашими привычками, и благо- 
даря тому, что не зналъ нашихъ вкусовъ, онъ чуть не умо- 
рилъ насъ голодомъ. Онъ впускалъ къ намъ крысъ, лягу- 
шекъ, птицъ и всякую мелюзгу, но ни разу не впустилъ 
зеленой древесной змЪи. Къ нашей клЪткЪ часто подходили 
желтолицые люди, жители Бурмы,—и щекотали насъ пал- 
ками; рыло мое стало лупитьея оттого, что я старалась 
ударить ихъ, а ударяла брусья клЪтки. 

„Назлись мы благодаря случайности. Однажды саибъ 
чуть не наступилъ на змЗю, которая свернулась на дорожкЪ, 
чтобы согр№ться на теплой землЪ. Саибъ принесъ ее къ 
намъ. — „Попадешь ты теперь въ бЪду, змЪйка, — сказалъ 
онъ,—ну-ка, поемотримъ, что ты будешь дЪлать!“—И еъ 
этими словами онъ бросилъ ее къ намъ въ клЪтку, ожидая 
увид$ть драку. 

— Ну, что же онъ,—увидЪлъ драку?’—епросилъ орангъ- 
утангъ. 

— Конечно; я и другая кобра дрались цзлыхь полчаса, 
прежде чЪмъ мы р$шили, кому сожрать гостью. 

— И изъ-за этого вы подрались?—спросилъ олень. 

— „Таковъ нашь обычай. ДвЪ змЪи не могутъ Ъеть одной, 
а мы обЪ были голодны; какъ же мы могли ршить вопросъ 
иначе? Однажды другая кобра бросилась на меня, и я по ея 
глазамъ поняла, что она хочетъ сожрать меня; чтобы спастись, 
я чуть было не прикончила, ее, но саибъ рознялъ насъ. 

„Я терп8ть не могла желтолицыхъ людей, которые под- 
ходили къ нашей клЪтк%, но мнЪ очень нравилась „мемъ- 
саибъ“ (бЪлолицая женщина). Больше всего мнЪ нравился 
ея голосъ, —онъ быль такой же нЪжный, какъ тЪ звуки, 
которые музыканть извлекаль изъ выдолбленной палочки. 
Очень часто я слышала ея голосъ возлф самой клЪтки, и 
звуки его усыпляли меня, но когда я засыпала, я всетаки 
старалась хоть однимъ глазомъ слЪфдить за другой коброй, 
чтобы она не бросилась на, меня... 

— А яи не зналъ, что змЗи такъ любять другъ друга,— 
злорадно замЪтилъ орангъ-утангъ. 
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— „Я думаю, что лучше всего было бы, если бы я ее 
сожрала, чтобы избавиться отъ тревоги... Да, я хот$ла было 
разсказаль вамъ про „мемъ-саибъ“ и ея повара. Поваръ былъ 
маленьюй и очень черный настоящий поросенокъ. Однажды, 
когда саиба не было дома, въ повара вдругъ вселились бЪсы... 

— Онъ вЪроятно напилея пьянъ,—замЪтилъ Сазада. 

— ВЪЗроятно, потому что онъ вытащилъ меня изъ клЪтки, 
обвилъ меня вокругь себя и, испуская страшные звуки, по- 
шелъ прямо къ моей мемъ-саибъ. 

„Мемъ Саибъ закричала, оть страха, и глаза у нея едЪла- 
лись страшные... Я два, раза, обвила шею этого дьявола, затяги- 
вая кольца все крЗпче и крВпче, и вытянувъ голову, я взгля- 
нула ему прямо въ глаза и дважды кивнула головой, вотъ 
такъ“...-И кобра закачала своей страшной черной головой, 
какъ бы готовясь нанести смертельный ударъ, такъ что всЪ 
животныя задрожали отъ страха. 

— „Я думаю, что онъ умеръ отъ того самаго страха, о 
которомъ намъ разсказывалъ слонъ, потому что я даже не 
ударила его; а быть можеть, кольца вокругь его шеи были 
слишкомъ туги. Я уползла назадъ въ клЪтку, и мемъ-саибъ 
вЪроятно поняла, что я не хотЪла даже напугать ее. 

— Это очень интересно,—заявилъ Сазада.—А еще что? 

— Ничего; я устала, и теперь пусть удавъ разсказываетъ. 

Громадный удавъ развернулъ свои кольца футовъ на 
девять, скользнулъ внередъ такъ. легко и безшумно, какъ 
клубъ дыму, и, приподнявъ свою большую плоскую голову 
до самаго колЪна сторожа, началъ свой разсказъ. 

— „Я тоже родомъ съ востока, и здЪшняя страна мнЪ 
ничуть не нравится. Вся моя сила пропадаетъ здЪеь, потому 
что я не могу Зеть. Два раза въ м$сяцъ по куриц —развЪ 
это что-нибудь значить для меня? ВЪдь Сазада съЪстъ 
столько же въ одинъ день, а я могь бы удушить пятерыхъ 
такихъ, какъ онъ, еслибы у меня была прежняя сила. У 
себя на родинЪ, въ джунгл$, я могъ обвить своими кольцами 
‘буйвола и такъ сжать его ребра, что его т$ло становилось 
похожимъ на рыхлую землю. Я часто это дЪлалъ. А здЪеь?! 
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Сазада знаетъ, что я ничего не Флъ н$сколько мЪсяцевьъ, 
поелЪ того какъ меня привезли; въ конц концовъ шесть 
человЪкъ вынули меня изъ клЪтки, и имъ пришлось палкой 
просовывать мн пищу въ глотку. 

„Однажды я поймалъ оленя и, проглотивъ его, улегся 
спать, и мнЪ приснился страшный сонъ. МнЪ снилось, что 
на меня вдругъ напалъ тигръ и схватилъ меня за глотку 
своими кр$Зикими челюстями. Я испугалея и, открывъ глаза, 
увидЪлЪъ, что меня душили веревкой, которую держали люди. 
Концы ея были привязаны къ длиннымъ бамбуковымъ пал- 
камъ, алюди стояли по обЪимъ сторонамъ и тянули. Я сталъ 
бросаться, такъ что листья и сух!е сучья закружились точно 
въ вихрЪ, но это было безполезно, — мнЪ не удалось выр- 
ваться. Неподалеку отъ меня, на упавшемъ деревЪ, сидёлъ 
бЪлолицый человЪкъ, съ трескучимъ ружьемъ въ рукахъ, 
и я чуть было не отометилъ ему за нападеше. Когда меня 
вытащили на дорогу, я преспокойно улегея тамъ, какъ 
ни въ чемъ не бывало, и человЪкъ, думая, что я сплю, по- 
дошелъ ко мнз и толкнулъ меня ногой прямо въ рыло. Я 
хотфлъ броситься на него, но желтолицые люди, стоявице 
позади, такъ крЗико держали веревку, что чуть не задушили 
меня; но бфлолицый человЪкъ всетаки страшно испугался. 

„Потомъ меня положили въ ящикъ, и хотя здЪеь у меня 
нЪфтъ аппетита, тамъ я Ълъ очень много. МнЪ давали столько 
куръ, что я мВнялъ мою красивую кожу чуть ли не каж- 
дый мъсяцъ. Меня такъ закармливали, что я чуть не издохъ, 
потому что не привыкъ къ такому изобилйю. 

— Разскажи намъ, какъ ты. добываль себЪ кормъ въ 
джунгл,—попросиль Сазада. 

— „Хотя я двигаюсь очень быстро, — началъ удавъ, — 
я всетаки не могу поймать оленя или лань, когда они 6Ъ-` 
гуть мимо. Благодаря этому, мнЪ надо было придумать епо- 
собъ перехитрить ихъ. Оба вы, слонъ и шакалъ, вЗроятно 
знаете гигантское ползучее растене въ джунглЪ, которое 
перекидывается съ дерева на дерево и тянется на цз- 
лыя мили; оно такъ крЪпко, что иногда ломаетъь болышя 
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деревья. Отыскавъ тропинку, по которой проходили олени, 
я растягивалея поперекъ, и эти глупыя, пугливыя живот- 
ныя подходили прямо ко мнЪ, думая, что мое тВло—етволъ 
ползучаго растенйя. 

„Однажды случилось даже, что бЪлолицый охотникъ 
уселся позеть на одномъ изъ моихъ колецъ, когда я лежалъ, 
обвившись во- 
кругь ствола 
дерева. Правда, 
я кр пко епалъ, 
поел$ того 
какъ плотно 
по%злъ, и про- 
снулся только 
потому, что онъ 
воткнулъ свой 
карманный 
ножъ въ мое т%- 
ло, думая, что 
воткнулъ его 
въ дерево; то- 
гда я вдругь 
зашевелился и 
столкнулъ его 
вмств съ его 
Ъдой и питьемъ. 

— „Но когда, 
наступало вре- 
мя засухи, и 
листва опадала съ деревьевъ,——джунгля стояла обнаженная, 
и даже глупые олени сразу замЗчали мою яркую шкуру; 
тогда мнф приходилось голодать по цфлымъ днямъ. Я от- 
правлялся къ небольшому пруду или лужЪ, уцфплялся 
хвостомъ за дерево на одномъ берегу, перекидывался на 
другой берегъ, и ухватившись челюстями за другое дерево, 


я начиналъ раскачиваться взадъ и впередъ, пока не вы- 
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Я растягивалея поперекъ тропинки. 
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плескивалъ всю воду изъ лужи. Тогда я пофдалъ рыбу и 
потомъ засыпалъ на цфлую недЪлю. 

„Когда я жилъ въ местности, гдЪ водилось много свиней, 
я по и лымъ днямъ работалъ въ джунглЪ, пригибая къ землЪ 
молодыя деревья и опутывая ихъ ползучими растешями, такъ 
что образовывалось нЪчто вродф засады, изъ которой тяну- 
лась длинная тропинка. Потомъ я прятался въ сторон и по- 
дымалъ страшный шумъ, кидаясь во всЪ стороны; мноше жи- 
тели джунгли, охваченные страхомъ, пускались бЪжаль по 
тропинкЪ и попадали въ засаду, гдЪ я пожиралъ ихъ. 

— Это величайшая ложь, воскликнула пантера.—Если 
все это не написано въ книгЪ, то удаву вее это вЪроятно 
приенилось! 

— Конечно, это ложь,—заявилъ орангъ-утангъ,—хотя, я 
съ своей стороны, готовъ повЪрить чему угодно про ихь 
породу. У себя на родинЪ, въ джунглЪ, я ни разу не взби- 
рался на вфтвь дерева безъ того, чтобы не ущипнуть ее и 
удостовзриться, что это дерево, а не т$ло этого сквернаго 
пестрокожаго хвастуна! 

— А вс эти разсказы удава написаны въ книгЪ, Саза- 
да?—спросилъ сЪверный олень. 

— Н»ть,—отвЪзтиль Сазада,—но вс эти странныя Е 
‚ ключешя могли случиться съ удавомъ. 

— Правда ли это или ложь, —зашипфлъ удавъ,—я теперь 
усталъ, и разсказамъ конецъ. 

— Пора расходиться по клЪткамъ,—сказалъ Сазада, по- 
глаживая голову И змзи, покрытую блестящей че- 
шуей. 

Скоро веЪ животныя уснули крЪикимъ сномъ, кромЪ 
одного орангъ-утанга, который все еще толковалъ_съ своей 
собачкой о томъ, какъ скверно лгать. 
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Шеетой вечеръ. 


Разсказы обезьянъ. 


Въ городЪ животныхъ весь день царила страшная сума- 
тоха. Сторожъ Сазада, сказалъ орангъ-утангу, что въ этотъ 
вечеръ будетъ очередь обезьянъ разсказываль; это и было 
причиной суматохи. 

Обезьяны, которыя жили въ клЪткахъ, стоявшихъ ря- 
домъ, точно жильцы въ большомъ домЪ, весь день перекли- 
кались черезъ рзшетки и уговаривали другъ друга при- 
помнить самыя замысловатыя штуки, которыя онЪ сами или 
ихь предки когда-либо прод$лывали. 

— Мы похожи на людей, —повторялъ орангъ-утангъ,— 
насъ даже называють лЪеными людьми. Видите, у меня 
‘даже собачка, есть, точь въ точь, какъ у людей. 

Оъ этими словами онъ приподнялъ собачку за ухо, и 
когда она взвизгнула и укусила его руку, онъ радостно за- 
кричалъ: „смотрите, она даже укусила меня, какъ кусаетъ 
челов ка“. 


Наконець наступилъ вечеръ. Сазада вынулъ вс засовы 
5% 


ба 


и отвориль вс клЪтки, и его четвероно{е друзья собра- 
лись, какъ обыкновенно, возлЪ клЪтки тигра.- 

— Послушай, маленьюй братъ, заговорила пантера, обра- 
щаясь къ сторожу—зачЪмъ намъ, сильнымъ жителямъ 
джунгли, слушать этихъ пустоголовыхъ обезьянъ? Кому 
отъь нихъ бывала какая-нибудь польза? 

— Ого-го! — воскликнула большая обезьяна (она была 
изъ породы тЪхъ, что живуть на деревьяхъ),—тебЪ, хищно- 
му вору, не мЬшало бы знать кое-что объ этомъ. Сколько 
разъ ты или даже тигръ спасались отъь опасности, благо- 
даря нашей бдительности? Не одинъ набфгъ охотниковъ 
кончился неудачей, благодаря намъ,— потому что мы ни- 
когда не спимъ! Когда твой желудокъ полонъ, ты кр%ипко 
спишь, надЪясь на наши предостереженя. Мы знаемъ все, 
что происходить въ джунглЪ. И развЪ мы стараемся тихонь- 
ко уйти оть опасности, какъ ты? Н%ть, мы всегда кри- 
чимъ, чтобы предостеречь всЪхъ! 

— Все это правда, -заявилъ павлинъ.—Я тоже сторожъ 
джунгли, хотя меня никто не хвалить за это. Жители джун- 
гли даже не благодарятъ насъ, а саибы, которые охотятся, 
часто убиваютъ насъ со злости, говоря, что мы испортили 
ихъ спорть. Много жизней спасъ я въ джунглЪ своимъ 
крикомъ! 

— Вы только спать мЪшаете,-фыркнула пантера, —всЪ 
вы одинаковы-—крикуны и попрошайки. 

— Ты неправа,—возразилъ сторожъ.—Я думаю, что права 
обезьяна. ВЪдь всфмъ извЪстно, что, благодаря бдительности 
обезьянъ извЪстной породы, англичане однажды спасли 
Гибралтаръ. Люди, какъ видно, боле благодарны, чЪмъ ты, 
потому что на ГибралтарЪ обезьянъ до сихь поръ бере- 
гуть и защищаютъ. 

— Это наша порода, —закричала одна обезьяна, мигая 
своими маленькими, глубоко сидящими глазами. (Она была 
изъ породы тЪхъ, что живуть среди скалъ).—Мы съ дав- 
нихъ поръ живемъ тамъ. 

— А въ БенаресЪ, гдЪ я жила когда-то, намъ воздають 
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почести,—добавила другая обезьяна, съ бЪлой бородой.— 
Тамъ пантера не посм$ла бы ни одну изъ насъ тронуть! 

_ Это говорила „священная“ обезьяна; въ городЪ храмовъ, 
Бенарес, ихъ берегли и защищали чуть-ли не больше, 
чЪмъ людей. 

— Ты не можепть вертЪть большимъ пальцемъ, не мо- 
жешь, не можегшь!—насм шливо крикнулъ какаду. 

Какаду говорилъ правду, потому что обезьяны не могутъ 
двигать своимъ большимъ пальцемъ во всЪ стороны; онЪ 
могутъ только прижать его къ ладони или оттопырить его. 
Въ этомъ заключается большое преимущество человЪка надъ 
его предполагаемыми предками. 

— Мы живемъ на вершинахъ деревьевъ, — начала первая 
обезьяна, когда всЪ замолчали.—Тамъ мы живемъ цзлыми 
семьями и очень рздко сходимъ на землю. 

— Земля—очень опасное м$сто,—подтвердила шимпанзе.— 
Тамъ всегда попадаются люди, тигры, змЪи и всякая другая 
гадость. Я даже строю себЪ жилище среди крЪикихь вЪт- 
вей дерева и живу тамъ до тЪхъ поръ, пока плоды иече- 
зають. Тогда, конечно, приходится идти въ другое м%ето 
и строить новое жилище, 

— Ая думалъ, что я единственное животное, которое 
умЪетъ построить себ жилище-—проворчалъ вепрь. 

— Быть можетъ, это такъ,—сказала шимпанзе, — потому 
что я не животное. 

— Ты обезьяна, —началъ, было, вепрь. 

— Я не обезьяна,—высоком$рно отвЪтила шимпанзе, — 
обезьяны живутъ стадами. -А МЫ, лЪеные люди, строимъ 
дома и живемъ семьями, какъ настояпе люди. 

— Дайте мн говорить, —вскричала водяная обезьяна, — 
если я скажу неправду, то призовите въ свид$тели попу- 
гая, шакала и кобру,—потому что веЪ мы родомъ изъ одной 
и той же страны. Наше стадо было очень большое, больше 
сотни, и жили мы везд—и у воды, и на землЪ, и на вер- 
пинахъ деревьевъ. Мы питались фруктами, орЪхами, зер- 
номъ и всЪмъ, что вода выбрасываетъь на берегъ. Когда 


море отступало отъ берега, мы вез сразу бросались внизъ; 
крабы при нашемъ приближени прятались въ ямы, подъ 
камни, но мы ловили ихъ всЪхъ, сколько было на берегу. 
Моя маль, которая была очень умна, научила меня одной 
штукЪ: я подсовывала хвостъ подъ камень, крабъ уцЪн- 
лялся за него, и я его вытаскивала. 

„На берегу моря было много лакомой пищи; устрицы 
были жирныя и болышя, какъ бананъ. Мать моя научила 
меня держать камень въ рукахъ и сшибаль раковины со 
скалъ. Мы очень похожи на людей, какъ уже зам$тилъь 
орангъ-утангъ, потому что`ни одна изъ нашей породы не 
проглатывала устрицы, не помывъ ее сначала въ водъ. 

„Намъ приходилось переносить очень много трудностей, 
и хуже всего было, когда приходилось переправляться 
черезъ рЪзку. Когда мы устраивали „живой мость“ между 
деревьями, насъ подстерегалъ удавъ; а когда переходили 
по дну... 

— Переходили по дну!—съ удивлешемъ воскликнулъ 
Сазада. 

— Да, по дну! Мы никогда не плаваемъ, а всегда пере- 
ходимъ вбродъ. Иногда мы переправляемся на ’пловучихъ 
стволахъ деревьевъ, хотя это очень опасно, благодаря кро- 
кодиламъ. 

— Эта длиннохвостая обезьяна говорить правду, —ска- 
залъ крокодилъ.—Я вамъ тоже разскажу кое-что объ этомъ. 
Однажды, въ очень жарю день, я лежалъ въ рфкЪ у бе- 
рега, вмЪстЪ съ моей самкой. Я быль страшно голоденъ,— 
какъ почти всегда,—а добывать себЪ кормъ понемножку 
слишкомъ утомительно для животнаго съ моими привычка- 
ми. Я лежалъ и отдыхалъ, а въ пасти моей бЪгала черно- 
головая птичка—спутница крокодиловъ,—ловя мухъ на 
обЪдъ. Я не хвалюсь моей добротой, но мнЪ кажется, что 
съ моей стороны было очень великодушно держать пасть 
открытой ‘для птицы. Вдругъь птица предостерегающе крик- 
нула и порхнула вверхъ. „Вто-то приближаетея“—шепнулъ 
я самк$Ъ. Оказалось, что это были водяныя обезьяны, кото- 


рыя такъ болтали и кричали, сшибая плоды съ деревьевъ, 
какъ будто вся джунгля принадлежала имъ. 

„Пустимъь въ ходъ старую уловку“, — прошепталъ я 
самк8,—„плыви неподвижно, какъ бревно!“—ВсЪ вы знаете, 
что если я захочу, то я становлюсь удивительно похожимъ 
на бревно; а во время сильнаго голода не слздуеть брезго- 
вать даже обезьяной на обЪлъ. 

„Поднялась страшная суматоха; можно было подумать, 
что у нихь глотки разорвутся оть крика, когда он уви- 
дЪли, что одно бревно плыветь по рзкЪ, а другое отплы- 
ваетъ отъ берега. 


ВсЪ онЪ взобрались ко мн на спину. 


„Ого-го!—закричала предводительница стада, покачи- 
ваясь на вЪткЪ мангрова *), за которую она уц®пилась хво- 
стомъ, и глядя внизъ на меня,—вЪтеръ гонить вс бревна 
оть одного берега къ другому! Усаживайтесь скорЪе, 
дЪти!“—И вс он взобрались на мою спину, торопясь и 
толкаясь, какъ куча маленькихъ шакаловъ... 


*) Мангровы—примореве лЪеа, тропическихъ странъ. Они состоять изъ 
деревьевъ со множествомъ воздушныхъ корней, которые укрфпляются въ 
почв и поддерживаютъ собой дерево, давая ему возможность противо- 
стоять напору волнъ. 


ОБЬ: ОЕ 


— РазвЪ я не разсказывалъ вамъ,—воскликнулъ шакалъ, 
что крокодилы пожираютъ нашихъ дфтенышей! 

„На полдорогЪ, — продолжалъ крокодилъ, — я открылъ 
одинъ глазъ, чтобы поглядЪть, каковы обезьяны, какя изъ 
нихъ топйя, кая жирныя; и пов$рите ли вы‚—одна изъ 
этихь глупыхъ создай увидЪла это и завизжала со стра- 
ху. Я закрылъ ноздри и глаза и погрузилея въ воду. 

„Обезьяны такъ перепугались, что больше половины ихъ 
попрыгало прямо въ мою пасть, а съ остальными расправи- 
лась самка, плывшая позади. Обезьяны глупы, но на вкусъ 
недурны. 

— Слышите друзья—крикнула водяная обезьяна,—какъ 
онъ хвастается, что убивалъ насъ! Не говорила-ли я вамъ, 
что наша жизнь полна опасностей? Крокодилы и удавы такъ 
же злы, какъ и люди: мать мою убилъ человЪкъ изъ-за н%- 
сколькихъ манго *). А какъ мы могли знать, что манговыя 
деревья не то, что всЪ друмя деревья въ джунгл?—про- 
должала она, точно оправдываясь.—Правда, манговыя де- 
ревья росли возлЪ бунгаловы, но что изъ этого слЪдуетъ? 
На опушк$ джунгли деревья и бунгаловы стоятъ такъ близ- 
ко другъ къ другу, что никто не знаетъ, какая земля сво- 
бодная и какая занятая. Я видЪла, что сами люди спорятъ 
изъ-за этого и убивають другъ друга! 

„ЧеловЪкъ, о которомъ я вамъ говорила, былъ саибъ, и 
подетр$лилъ мою мать, когда она сидфла на деревЪ. Она 
уцзпилась за сукъ, и хотя я была еще очень мала, я тоже 
помогла ей держаться, схвативъ ее за руки. 

„Весь день она кричала и кричала, точь въ точь, какъ 
дЪтенышъ человЪка, и не перестала кричать даже ночью. 
Утромъ пришелъ саибъ, и я слышала, какъ онъ сказалъ, 
что всю ночь не могь уснуть изъ-за крика, похожаго на 
крикъ ребенка. Когда ‘онъ взглянулъ вверхъ, на мою мать, 
она такъ испугалась, что упала замертво къ его ногамъ. По- 


*) Манговыя деревья разводятся въ тропическихъ странахъ ради ихъ 
вкусныхъ оранжево-желтыхъ плодовъ. 
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гляд%въ сквозь листья внизъ, я увидЪфла, что въ глазахъ 
челов ка появился тотъ страхъ, о которомъ намъ разсказы- 
валъ слонЪ; но въ нихъ не было такой злобы, какъ. тогда, 
когда онъ приц®лился въ насъ изъ огненной палки. Пере- 
прыгивая съ вЪтки на вЪтку, я спустилась внизъ, къ `ма- 
тери, и усзвшись подлф нея, тоже застонала: я была такъ 
мала и одна-оди- 
нехонькавъ цфлой 
джунглЪ. Тогда 
человзкъ взялъ 
меня на руки и 
сказалъ: „бЪдная 
обезьянка! МнЪ 
очень жаль, что я 
убилъ старуху, — 
` точно разбойникъ! 
„Потомъ онъ 
взялъ меня ВЪ 
бунгалову, и мн% 
тамъ жилось очень 
хорошо, хотя онъ 
научилъ меня раз- 
. нымъ сквернымъ 
штукамъ... 

— Ну, я этому 
не взрю,— фырк- 
нулъ леопардъ. 

ров ета оо РО 
как!1я-нибудь 
скверныя штуки, которыхъ обезьявы не знають?—спросилъ 


слонъ. О 
—_ Онъ научилъ меня пить джинъ,—отвЪтила обезьяна.— 


Сначала онъ давалъ мн% немного джину и много сахару, 
но потомъ я стала пить его вовсе безъ сахару. 

— Это, пожалуй, подтверждаеть заявлене орангъ-утанга, 
что вы, л№еные люди, похожи на челов ка,— сказалъ Сазада. 


= 0745 


— Но этотъ джинъ былъ очень вреденъ для меня, — 
продолжала, обезьяна, — по утрамъ у меня страшно болЗла 
голова. Но я продълывала и друг!я штуки, которымъ саибъ 
вовсе не училъ меня, потому что я была очень молода. 

— Конечно, конечно, — закричалъ попугай,—это должно 
быть, вы однажды ощипали моихъ птенцовъ! Каке они стали 
некрасивые! Можете себЪ представить, на что я былъ бы 
похожъ весь ощипанный и съ моимъ большимъ клювомъ! 

— Господинъ мой всегда носилъ въ карман штучку, 
которая всегда кричала: „тикъ-такъ, тикъ-такъ!“ Я была увЪ- 
рена, что тамъ сидять ящерицы или пауки, или что-нибудь 
такое маленькое и лакомое. Однажды, когда представился 
удобный случай, я разбила эту штучку камнемъ, какъ бы- 
вало разбивала устрицъ, но ничего вкуснаго не нашла; зало 
встрепку мнЪ задали порядочную! Однажды я поЪла ма- 
ленькихъ ягодъ, которыя растутъ на палочкахъ, нзъ кото- 
рыхъ выходить огонь... у 

— Это спички,—подсказалъ Сазада. 

— Быть можеть, но я думала, что это ягоды. Я забо- 
лзла, но мой добрый господинъ спасъ мою жизнь, давъ 
мн кокосоваго масла, 

— Сь орангъ-утангомъ тоже случилось н$что подоб- 
ное, — заявилъь Сазада; — когда онъ впервые явился сюда, 
онъ наЪзлея соломы изъ своего тюфяка, и чуть не умеръ 
оть этого, 

— Хороши они, эти лесные люди, —фыркнулъ леопардъ.— 
Я не утверждаю, что я такъ же смышленъ, какъ человЪкъ, 
но у меня довольно ума, чтобы сеть только мясо. 

— Но орангъ-утангь оказался очень смышленымъ, — 
сказалъ Сазада, — если бы онъ не старалея всячески помо- 
гать намъ, когда мы его лЗчили, онъ бы, вЪзроятно умеръ. 

— Въ дом моего господина, — заговорила обезьяна, — 
былъ маленьюй дЪтенышь, ребенокъ. Какъ только меня 
спускали съ привязи—люди уже стали привязывать меня— 
я подходила къ его кроваткз, брала его бутылку молока и, 
забиралась на дерево, гдЪ преспокойно выпивала молоко. Въ 


этомъ, конечно, не могло быть ничего вреднаго, потому что 
мы оба были маленьме дзтеныши. Когда я кидала, бутылку 
внизъ, чтобы люди могли ее поднять, она всегда разбива- 
лась, и думаю, что за эти-то проказы меня всегда, били. 

— Мы думали узнать сегодня вечеромъ, почему обезья- 
ны называють себя лЪсными людьми и считаютъ себя соро- 
дичами людей, —сказалъ Сазада,—но я знаю только, что онЪ 
иногда Фдять спички и солому и поэтому хвораютъ. Что-то 
спать хочется! 

— Если ты устала, я тебя понесу,—зашип®лъ удавъ, 
обращаясь къ обезьянЪ. 

— Хотя мнЪ очень трудно ходить по землЪ, я все-таки 
готовъ понести на спин любую обезьяну,—сказаль кроко- 
дилъ.—Туть столько говорили объ ВдЪ, что я прогол... что 
я готовъ услужить друзьямъ. 

— Проглотить своихъ друзей, — огрызнулея шакалъ, 
отскочивъ назадъ, когда челюсти крокодила щелкнули возлЪ 
его рыла. 

— Пусть каждый заботится о себв—заявилъ Сазада, — 
это будетъ гораздо безопаснзе. Расходитесь по клФткамъ, 
всЪ вы! 


Седьмой вечеръ. 


Разсказы птицъ. 


Когда сторожъ Сазада собралъь своихъ друзей возлЪ 
клЪтки леопарда, чтобы послушать разеказы птицъ, орангъ- 
утангъ, усЪвшись, по обыкновен!ю, на головЪ слона, сталъ 
вдругъ доказывать, что неблагоразумно позволять говорить 


болтуньямъ. 
— Клянусь моимъ хохломъ, что я старше веЪхъ птицъ 


здЪсь, закричалъ какаду.—Можно мнЪ начать, Сазада? 

— Какаду родился въ Австралш,—заявилъ Сазада,—такъ 
по крайней мЪрЪ написано въ книгъ; а что касается его 
возраста, то ему всего лЪтъ сорокъ. 

— Это вЪрно,—подтвердилъ какаду.—Изъ Австрали меня 
привезли на кораблЪ въ Индю. Мой хозяинъ, капитанъ ко- 
рабля, отдалъ меня одной женщинЪ въ Калькуттв,—звали 
ее „мемъ-саибъ“. Тамъ мнЪ жилось такъ хорошо, что вся- 
кому бфдному изгнаннику-какалу хотЪлось бы жить такъ; 
просто плакаль хочется, когда я вспоминаю про сладюй 


кормъ, который она мнЪ давала. Сазада, безъ сомнфвя, 
очень добръ, но ухаживать за какаду умЪетъ только жен- 
щина. за завтракомъ меня всегда брали къ столу, и мемъ- 
саибъ снимала сливки съ молока и давала мнЪ. Саибъ же 
только кидалъь мнЪ въ голову кусочки хлЪба; мужчины 
всегда таковы—ничуть не уважаютъ достоинства, какаду! 

„Однажды я чего-то испугалея и взлетЪлъ прямо на 
голову саиба, которая была совсЪмъ безъ перьевъ,—и моимъ 
новымъ господиномъ овладЪлъ тоть страхъ, о которомъ намъ 
разсказывалъ слонъ. МнЪ показалось, что я опять очутился 
на кораблВ, потому что онъ сталъ такъ браниться, какъ, 
бывало, бранились матросы. 

„Былъ у насъ слуга, Потай, индусъ очень низкой касты 
и очень злой; еслибы онъ не ходилъь босой, то мн% бы не 
сдоброваль. Когда мемъ-саибъ не было, онъ всегда билъ 
меня щеткой, за то что я всегда кричалъ: „Потай, Потай!“ 
когда мнЪ становилось очень скучно, чтобы заставить его 
прибЪфжать на зовъ изъ конюшни. 

„Я ръшилъ отучить его отъ скверной привычки бить 
меня и часто прятался за портьерой около двери, поджидая, 
пока покажутся его безобразныя ноги. Я слышалъ, какъ 
онъ шуршалъ щеткой и ворчалъ, потому что приходилось 
нагибалься, когда онъ мелъ. Скоро изъ-подъ прямыхъ екла- 
докъ портьеры показывались его безобразныя ноги; тогда я 
быстро щипалъ его и убЪгалъ къ мемъ-саибъ, крича, что 
Потай бьетъь меня. Я увЪфренъ, что съ моей стороны здЪеь 
не было ничего дурного: вЗдь еслибы какой-нибудь саибъ 
увидЪлъ это, онъ бы смЗялся и далъ бы мнЪ ор$ховь или 
сластей, потому что Потай былъ очень золъ... 

„Очень часто я стерегъ завтракъ отъ воровокъ-воронъ... 

— Мы вовсе не воровки,—закаркала ворона, —мы только 
чистимъ городекя улицы. 

— Какаду сказалъ правду про ворону, —важнымъ то- 
номъ заявила птица-адъютантъ,—я, настояцйй чистильщикъ 
городскихъ улицъ, считаю ворону воровкой. Однажды одна 
изъ нихъ утащила вкусную рыбу чуть ли не изъ моего клюва... 
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— Дайте мнЪ разсказать,—каркнула ворона,— дайте мнЪ 
разсказать вамъ истинную правду о томъ, какъ онъ тоже 
воровалъ... Это было такъ. Однажды продавець мелочей 
шелъ по Красной дорогЪ въ Калькутту, слЪдомъ за экипа- 
жемъ великаго саиба; другой экипажъ случайно ешибъ его 
съ ногъ, и ящикъ съ его товарами упалъ на землю. Мой 
честный другъ, адъютанть, увидФлъ это съ евоего насЪста, 
который онъ устроилъ себЪ на епинЪ льва, стоящаго надъ 
воротами дворца 
намъстника; спу- 
стившиеь вниЗЪ, 
онъ наЪзлся како- 
го-то коричневаго 
корма, который по- 
ходилъ на [куски 
масла, и опять уле- 
тВлъ назадъ на 
свой насЪсть. Это- 
го даже ворона не 
сдфлала, бы, пото- 
му что это было 
мыло. Весь день 
толпа людей ето- 
яла и глазЪла на 
нашего лысаго 
друга, потому что 
онъ сильно забо- 
лЪлъ, и когда онъ 
кашлялъ, изъ его 


клюва вылетали Весь день толпа людей стояла и глядъла на 
мыльные пузы- нашего лысаго друга. 


ри... 

— „Моя мемъ-саибъ сажала меня въ маленьюй домикъ,— 
устало вздохнуль какаду,—и оставляла меня на ночь на 
верандВ. МнЪ это не особенно нравилось, но все-же это 
быль мой домикъ. Однажды ръ дождливый день мнЪ взду- 


О 


малось войти туда, но туда забрались два дЪтеныша 
кошки.. 

— Котята —епросилъ Сазада. 

— Да, да, а позади меня стояла кошка съ третьимь во 
рту... Поднялась такая свалка, какой вы въ жизни не ви- 
дывали! Когда я попробовалъ вытащить котятъ, старая кош- 
ка запустила свой клювтъ... 

— Когти, —поправилъ Сазада. 

— Запустила свои когти прямо мнЪ въ спину, но мемъ- 
саибъ выталцила ихъ. 

— Все это ложь, птичья болтовня!—захрюкалъ вепрь.— 
Не правда-ли, Сазада? 

— Это все правда, —заявилъ сторожъ,—потому что въ 
книгЪ написаны и друпе разеказы про какаду. Мемъ-саибъ 
писала, что онъ страшный проказникъ; она разсказывала, 
что на верандЪ ея дома стоялъ фильтръ, и когда „Коко“ 
хотёлъ купаться, онъ открываль кранъ, но закрывать его 
не умЪлъ, такъ что изъ фильтра вытекала, вся вода. затЪмъ, 
какъ только поспфвали плоды гуавы, которая росла въ 
саду, онъ одинъ поздалъ ихъ, и никому ничего не доста- 
валось. КромЪ того, онъ всегда дрался съ собачкой своей 
госпожи, и отъь ихъ визга у нея бол$ла голова. 

— Что Сазада прочелъ въ книгЪ,—то правда,—замЪтилъ 
орангъ-утангъ. 

— Я вспомнилъ кое-что про ворону,—важно началъ 
адъютантъ. 

— Она утащила у моей мемъ-саибъ три серебряныя 
ложки, —перебилъ какаду, вдругь припомнивъ этоть слу- 
чай—и’ спрятала ихъ въ коляскЪ, гдЪ ихь нашли на- 
завтра. Это доказываеть, что ворона ни умна, ни честна. 

— Я вамъ разскажу правду,/—с©ъ достоинствомъ заявиль 
адъютантъ.—Однажды утромъ, когда я леталъ надъ горо- 
домъ, чтобы посмотр®ть, повсюду ли тамъ чисто, я увид®лъ 
ворону, которая сидЪла на открытомъ окнЪ, съ распростер- 
тыми крыльями, готовясь улетЪть. 

— „Должно быть, опять какой-нибудь воровской замы- 
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селъ“—подумалъ я. ПодлетЪвъ поближе, я увидЪлЪ, что 
ворона спрыгнула на полъ, подошла къ постели, на кото- 
рой спалъ саибъ, тихонько сталцила съ чашки поджарен- 
ный ломтикъь хлЪба и улетЪла прочь. Но самое худшее 
случилось послЪ: когда саибъ проснулся, онъ началъ бра- 
нить своего слугу, а когда чернокожй слуга заявилъ, что 
онъ оставилъ хлЪбъ возлЪ постели господина, то саибъ по- 
билъ его, за то, что онъ вралъ. Три дня ворона утаскивала, 
хлЪбъ, а на четвертый—саибъ притворилея спящимъ и чуть 
не убилъ ее, кинувъ въ нее сапогомъ. 

— Жители джун- 
гли—жители джун- 
гли, а, горожане— го- 
рожане, — глубоко- 
мысленно началъ 
клюворогъ, — и я 
очень радъ, что яжи- 
тель джунгли. Ваши 
разсказы показыва- 
ютъ, какова город- 
ская жизнь. Вели не 
считать очень рЪд- 
кихъ ссоръ съ обезь- 
янами, желудки кото- 
рыхъ не пропорщо- 
нально велики вВЪ 
сравнеши съ коли- 
чествомъ плодовъ въ 
лЪеу, я очень мирно 
жилъ въ джунглЪ. 

— Скажи мнё,— 


коварно спросилъ Я замазываю дупло грязью и оставляю только 
отверсте для ея остраго клюва. 


орангъ-утангъ-прав- 
да ли, что твои птенцы сидятъ на твоемъ клюв? 

— Н»Ъть, клювъ у меня для того, чтобы держать подаль- 
ше разныхъ надофдливыхъ 0собъ. Да, кстати о птенцахъ 


ее 


Когда моя самка кладетъ два яйца въ дупло дерева, я за- 
пираю ее тамъ, чтобы сидфла дома и заботилась о будущей 
семьЪ; я замазываю дупло грязью и оставляю только отвер- 
се для ея остраго клюва. Это все для того, чтобы обезья- 
ны не могли утащить ея'и яицъ. 

— Да, котати о гн%®здахъ,—сказала ворона—когда я 
жила въ КалькуттЪ, я соорудила себЪ гнЪздо, которое мог- 
ло бы служить всю мою жизнь. Каждый годъ въ извЪстное 
время гнЪздо мое было разрушено благодаря муесонамъ; 
но однажды, когда у меня были полны руки дЪла... 

— Руки? Клювъ, хочешь ты сказаль,—засмФялся Сазада. 

— Ну, да; мнз пришлось чистить одно мЪето возлЪ 
кухни саиба, гдЪ разливали въ бутылки сердитую, бурли- 
вую воду. Во время работы я замЪтила много вЪтокъ про- 
волоки... 

— Что такое проволока?—спросилъ сЪверный олень,— 
насколько мнЪ извЪетно, я никогда въ жизни не фдалъ 
такихъ вЪтокъ. 

— Ворона, вЪроятно, хочеть сказать, что это была содо- 
вая вода въ бутылкахъ, а проволоки снимали съ пробокъ,— 
объяснилъ Сазада. 

— И воть мнЪ пришла въ голову мыель построить себЪ 
гнЪздо изъ этихъ маленькихъ блестящихь штучекъ, —про- 
должала ворона.—Я такъ и ед$лала, и у насъ вышло слав- 
ное гнЪздо! Мы и прыгали, и качались и цфплялись за него 
клювами, вися внизъ, но ст$нки его никогда не ломались. 
Но я забыла, что люди очень эгоиетичны... впрочемъ, это 
случилось поел$. Первая бЪда случилась, когда явилась 
кукушка,—эта птица настоящая бродяга, —и положила два. 
яйца въ наше гнЪздо. Я сейчась же замЪтила разницу 
между нашими и чужими яйцами, но моя подруга заявила, 
что всЪ они—ея собетвенныя, и мы изъ-за, этого подрались... 
Она всетаки поставила на своемъ и стала высиживать этихъ 
чужихъ бЪсенятъ, но люди, увидЪвъ мое красивое гн%здо, 
велЪли слугЪ влЪзть на дерево и взять гнЪздо вметв съ 


яйцами. Подъломъ было кукушкЪ! МнЪ стало такъ досадно, 
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что все это такъ кончилось, что я уже больше не строила 
гн$здъ... 

— Я могу сразу проглотить винную ягоду, гордо ска- 
залъ клюворогъ. 

-- ЗачБмъ ты ее сначала подбрасываешь вверхъ?—спро- 
силъ Сазада, вспомнивъ о странной привычкЪ клюворога, 
подбрасывать все вверхъ и глотать это на лету. 

— А это для того, чтобы не такъ скоро съЪеть ее, — 
отвЪтилъ клюворогъ. 

— Теперь моя очередь, —сказалв попугай.—ВЪдь я былъ 
гордостью калькуттскаго звзринца за мой языкъ, а зд%еь я 
сижу и не говорю ни слова, слушая, какъ какаду хвалится 
ТЪмъ, что научилея ругаться у матросовъ. Чортъ тебя 
возьми... 

И прежде чЪмъ Сазада успЪль унять ихъ, какаду и по- 
пугай, самые лучиие „говоруны“ въ Инди, стали осыпать 
другъ друга такой отборной бранью, какую только можно 
было слышать на собранш птицъ. 

Когда Сазада прекратилъ наконецъ перебранку, первымъ 
заговорилъ попугай. 

— Я родилея среди холмовъ Бурмы; поэтому-то у меня 
такая чудесная синевато-черная одежда и красивый жел- 
ТыЙ КЛЮБВЪ... 

— Экая скромная птица, —фыркнулъ орангъ-утангъ. 

— Поймала меня въ силки женщина; она была очень 
цобра ко мнЪ, давала мнЪ столько рису и плодовъ, сколько 
я могъ съЪеть, и никогда не забывала прибавить къ рису 
желтаго инбиря; вы знаете, что безъ чего-нибудь прянаго 
я бы скоро умеръ. Потомъ меня, такъ же какъ и какаду, 
купилъ морякъ и увезъ меня въ Калькутту. Онъ сдЪлаль 
изъ меня очень смышленую птицу и научилъ меня умнымъ 
рЪчамъ. А когда онъ съ своимъ кораблемъ прУБзжаль въ 
Калькутту, меня брали въ звфринецъ, чтобы самбы изъ 
всякихъ городовъ могли слышать мои р$зчи. 

„Однажды Томъ, какъ звали моего хозяина, —онъ и меня 
научилъ звать его Томъ,—сказалъ мнЪ: „завтра сюда при- 


деть велиюй саибъ, сирдаръ, съ дамами, чтобы послушать, 
какъ ты говоришь“.—И онъ заставилъ меня повторить н%- 
еколько разъ: „добраго утра, ваше превосходительетво“. 

— Онъ далъ тебЪ очень трудное слово, — зам тилъь 
орангъ-утангъ. 

— Очень трудное! Пусть горбоносый какаду попробуетъ 
сказать это! ВЪдь онъ думаетъ, что умЪеть говорить,—ну-ка! 

— „Итакъ, я сталъ повторять это, и Томъ былъ такъ 
-доволенъ, что далъ мнЪ садовый манго. На слздующий день 
<ирдаръ (намфетникъ) со многими саибами и мемъ-саибами 
окружили мою клЪтку, и сирдаръ сказалъ: „добраго утра, 
попка“. Это меня страшно разозлило: меня называли „поп- 
ка“, какъ будто я былъ носатый попугай! Я такъ разсер- 
дился и заволновалея, что никакъ не могъ вспомнить тъхъ 
словъ, которымъ Томъ научилъ меня.—„Ну, говори-же“,— 
‹<сказалъ Томъ. Но я—въ сердцахъ забылъ все, и увидёвъ 
столько чужихъ лицъ возлЪ самыхъ прутьевъ моей клЪтки, 
° я вдругь брякнулъ: „пусть васъ черти возьмутъ!“—какъ, бы- 
вало, меня учили матросы. 

— Это очень см$шно,—замЪтила сорока.—Я сама очень 
люблю шутки. Однажды, когда только-что началась засуха, 
я отправилась въ Симлу; въ это время саибы тоже напра- 
влялись туда, но всетаки послЪ Калькутты мнЪ тамъ по- 
казалось очень скучно. Однажды утромъ, когда мнЪ было 
особенно скучно, я вдругъ увидЪла цфлый рядъ странныхъ 
маленькихъ осликовъ, которые стояли хвостами къ забору. 
Я подлет$ла къ забору, нагнулась и вдругъь дернула за 
хвостъ одного осла. Какъ онъ началъ лягаться! Мн% даже 
©мЪшно стало. Я стала дергать хвостъ каждаго осла, и 
когда я перестала, отъ забора ни одной доски не осталось. 
Тогда хозяинъ забора и хозяинъ оёловъ стали драться и 
таскать другъ друга за перья, которыя росли у нихь на 
головахъ. Это былъ единственный пр1ятный день, который 
я провела въ Симлф. 

— Не удалось, не удалось!—вдругъ крикнула пиголица. 
Она вдругъ оживилась только потому, что свалилась со 
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спины оленя, гдЪ она старалась удержаться на своихъ сла- 
быхъ ногахъ безъ заднихъ пальцевъ. 

— Н»Ъть, удалось, хочешь, я и тебя за хвостъ оттаскаю. 

— Я вовсе не говорила съ тобой, возразила пиголица,— 
мнЪ снилась моя родина въ Инд; мнЪ снилось, что въ 
рисовое поле пришли охотники убивать бЪдныхъь птицъ 
ради ихъ перьевъ... 

— Это разбойники, а не охотники,—воскликнулъ слонъ.— 
МнЪ даже сопЪть хочется, когда я вспоминаю о птицахъ, ко- 
торыхъ у меня на глазахъ убивали, только ради ихъ перьевт... 

— Это очень нехорошо,—заявилъ Сазада. 

— Я дЪлала все, что могла, —заявила пиголица; —когда 
я видЪла, что охотники идуть, крадучись, какъ пантеры, я 
всегда летЪла впереди и кричала: „ти-и-ти, разбойники 
идутъ!“ А когда ибисы и б$лыя цапли и всЪ друпя птицы 
улетали, я начинала кричать: „не удалось, не удалось!“ И 
люди тогда начинали говорить так1я слова, каюмя мы слы- 
шали сегодня отъ какаду и попугая. р 

— На теб была важная отв тетвенность, —замЪтилъ Сазада. 

— Все это ложь, презрительно сказала ворона.—ВЪдь 
она даже на вЪткЪ сидЪть не умЗеть. 

— Это потому, что у меня тамя ноги —вздохнула пи- 

-голица,—у меня нзть заднихъ пальцевъ. 

— ГдЪ же ты епишь?—спросилъ орангъ-утангъ. 

— На землЪ,—отвЪтила пиголица. 

— Это в$рно,—заявилъ Сазада.—-Уроженцы Востока го- 
ворять, что пиголица спить на спинЪ, а ногами поддержи- 
ваетъ небо. 

— ЗачЪмъ людямь убивать птицъ изъ-за нЪсколькихъь 
перьевъ?—закаркалъ ястребъ.—Я этому не вЪрю. Никто ни- 
когда не просилъ моихъ перьевъ! 

— Твоихъ перьевъ!--презрительно воскликнулъ страусъ.— 
Люди и насъ не убиваютъ, но я всетаки знаю, что имъ нравятся 
перья, потому что они выдергиваютъь ихъ у насъ. Когда- 
нибудь я такъ задамъ какому-нибудь челов$ку, что онъ и 
думать забудетъ о перьяхъ; я уже разъ исцарапалъ одного 
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съ клюва до ногь моими острыми когтями. Я подымаю ногу 
до самой головы, а потомъ опускаю ее—вотъ такт... 

Страусь сталъ раскачиваль ногой, и всЪ поспзшно бро- 
сились въ разныя стороны, потому что знали, что ударъ ея 
былъ точно ударъ меча. 

— Жаль толькоучто твой мозгъь не такъ великъ, какъ 
твой И орангъ-утангъ. 

— Молчи, —крикнулъ Сазада, потому что это была не- 
праятная истина: несмотря на то, что страусъ громадная 
птица, мозгь его такъ же малъ, какъ у колибри. 

— Моя самка умерла, когда мнЪ было двадцать семь 
лЪть,—вдругъ некстати заговорилъ страусъ,—и я не сталъ 
искать себф другой: таковъ ужь нашь обычай. Она была 
очень странная птица. Какъ вамъ извЪстно, мы вывижи- 
ваемъ птенцовъ поочереди: днемъ сидитъ самка, а ночью 
самецъ. Но она иногда упрямилась и вовсе не хотЪла си- 
дЪть на яйцахъ; въ такихъ случаяхъ я сидЪлъ днемъ и 
ночью до самаго конца... А дЪлать гн%здо въ пескЪ пусты- 
ни тоже не особенно легко... 

— О чемь ты толкуешь?—воскликнулъ орангъ-утангъ.— 
ВЪдь мы говорили о перьяхъ! 

— Вотъ именно, —заявилъ сЪверный олень.—МнЪ бы хот5- 
лось знать, Здятъ ли люди эти перья, за, которыми они охотятся 

— 0, жители джунгли!—воскликнулъ орангъ-утангъ,— 
если бы вы посидзли полдня въ моей клЪткЪ, то вы бы 
знали, куда дЪваются перья. Женщины, которыя приходятъ 
сюда, покрывають свои головы разноцвзтными перьями— 
красными, зеленами, синими. У нихъ очень красивая шерсть 
на, головЪ, и я даже видЪлъ одну съ рыжей шерстью, какъ 
моя, но онз покрываютъ ее хохломъ изъ перьевъ, точно ка- 
каду. Я бы стыдилея сдЪфлать это! 

— ГрЪшно убивать птицъ,—жалобно сказалъ олень,—и 
это хуже всего. 

— Тан-тан-тан!—вдругъ послышался странный звукъ, 
какъ будто кто-то ударялъ палкой по желЪзному столбу. 
Это была птица-мздникЪъ, которая прочищала горло. Ма- 
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ленькая и толстая, еъ зелеными перьями и длинными чер- 
ными усами,—она имЪфла очень смёшной видъ. 

— Люди—страшные воры,‚—заявила она.—Когда я была 
еще птенцомъ, мать моя научила меня прятать хвостъ подъ 
крыло, чтобы люди’не украли моихъ перьевъ, когда я спала. 

— Конечно, они крадуть перья изъ хвоста,—крикнулъ 
орелъ... Далеко на ЗападЪ, въ АмерикЪ, откуда я родомъ, 
человЪкъ, который дзлается вождемъ, всегда втыкаетъ себъЪ 
въ волосы три пера изъ моего хвоста; а когда главный 
вождь индЪйскаго племени встаетъ, чтобы держать рЪчзь, 
что онъ держить въ рукахъ? Онъ держить орлиное крыло, 
въ знакъ своего величя. 

— Да, ты царь птица, —подтвердилъь Сазада,—и эмблема 
нашей родины. 3 

— Я могу когтями еломаль спину ягненка, —заявилъ 
орелъ,—но ни за что бы не евилъ гнЪ%зда по близости чело- 
ввка—всЪ они шайка воровъ. 

— Красивыя перья—большая пом$ха,— сказалъ воробей; — 
я очень радъ, что у меня ихъ нЪтЪ. 

— Не все ли равно?—вскричалъ перепелъ,—люди и насъ 
убиваютъ, хотя мы вовее не нарядны. 

— Но за то вы очень вкусны, —засмялея шакалъ.—Пос- 
лЪ того, какъь люди цфлый день охотятся, изъ ихъ кухни 
такъ пахнетъ, что можно съ ума сойти! Да, не одну пере- 
пелиную косточку съЪлъ я въ своей жизни! 

— Насъ даже ‚пиголица не можетъ спасти оть охотни- 
ковъ, жаловался перепелъ,—и они всегда устраивають намъ 
коварныя козни. Я видфль однажды рисовое поле, гдЪ 
торчало около дюжины бамбуковъ, и на вершинЪ каждаго 
бамбука была клЪтка съ прирученнымъ перепеломъ; среди 
этихъ бамбуковъ спрятался человзкъ еъ маленькимъ бара- 
баномъ въ рукахъ, по которому онъ слегка постукивалъ 
пальцами. Барабанъ пЪлЪ: „пипъ, пипъ“, птицы въ клът- 
кахъ тоже пищали: „пипъ, пипъ“, и мы, жители джунгли, 
думая, что это вызовъ на бой, тоже отвЪчали: „пипъ, пипъ“ 
и отправлялись искать чужихъ птицъ, которыя вызывали 
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насъ на бой. Перепелки тоже отправлялись съ нами, чтобы 
посмотрфть на битву, и въ конц концовъ коварный чело- 
вфкъ ловилъ насъ въ силки или убивалъ насъ. 

— Это еще хуже, чЪмъ быть пойманнной ради перьевъ,— 
сказала бЪлая’‘цапля,—я очень рада, что люди насз не Здятъ. 

— Ниодинъ мусульманинъ не сталъ бы Ъсть тебя, — сказалъ 
шакалъ,—благодаря твоей привычкЪ таскать клещей у свиней. 

— У н$которыхъ птицъ очень скверныя привычки, — 
заявила ворона.—Въ БурмЪ есть одна птица, которая до 
пьяна напивается грогомъ, который ньють люди. 

— Я въ этомъ сомн%ваюсь, — сказалъ Сазада, — хотя 
птицу эту называютъ въ научныхъ книгахъ „Бахусъ“. 

— Изъ веЪхъ птицъ дивыя куры—самыя худийя,—ска- 
залъ попугай.—ПЪтухи только одно дЪлаютъ— всегда де- 
рутся, а потомъ взлетаютъ на дерево и кричать объ этомъ, 
какъ будто это очень похвально! 

— Когда въ нашей семьЪ птица становится очень свар- 
ливой или безпокойной, то мы созываемъ сходку,—я сама 
видвла около тысячи воронъ на такой сходк,—выслушиваемъ 
все, что говорятъ про нее, и если тогда оказывается, что она 
неисправима, то мы убиваемъ ее до смерти!—сказала ворона. 

— По моему`мн*нйо, всЪмъ птицамъ пора отправляться на 
насзстъ, —сонливо пробормоталъ слонъ, теперь уже поздно. 

— Пусть онЪ заберутся повыше, —сказалъ орангъ-утангъ,— 
потому что степной волкъ и шакалъ уже цфлый часъ что- 
то облизываются! А удава лучше запри, Сазада, потому что 
оть него птицъ не спасетъ даже высок й насЪетъ. 

— Пора спать, веБмъ пора спать! —крикнуль сторожъ.— 
Завтра услышимъ еще разсказы. 

Ве уже разошлись по клЪткамъ, и послЪднш звукъ, 
раздавицйея въ ночной тишинЪ, былъ крикъ какаду: „уби- 
райся прочь, лнтяй“! — когда попугай, просунувъ свой 
желтый клювъ между прутьевъ клЪтки, вдругъ спросилъ у 
него: „попка, хочешь стаканъ грогу“? 


Восьмой вечеръ. 


Разсказы буйвола и бизона. 


Вечеромъ все стадо буйволовъ явилось изъ парка къ месту 
ходки, передъь клЪткой леопарда; даже сородичъь ихъ, ин- 
дс бизонъ, тоже явился туда. 

— Сегодня вечеромъ мы услышимъ много новаго,—ска- 
залъ Сазада, раскрывая свою книгу,—потому что бизонъ и 
буйволъ разскажуть намь кое-что о своей жизни. Но преж- 
де я хочу исправить ошибку относительно ихъ именъ. ТЪ 
изъ нихъ, которыхъ мы называемъ буйволами, родомь съ 
американскихъ прерй,—это вовсе не буйволы, а бизоны, род- 
ственники бизона, который живетъ въ Инди, такъ же какъ 
и настоящий буйволъ. 

— МнЪ все равно, какъ бы меня ни звали, —сказалъ аме- 
риканскй бизонъ,—я знаю только, что со мной вею мою жизнь 
скверно обращались. МнЪ кажется, что это было такъ недав- 
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но,—когда я былъ теленкомъ и жилъ съ большимъ стадомъ 
въ зеленой прер!и; мнЪ казалось тогда, что лучше всЪхъ на 
<вЪтЪ живется буйволу. 

„Первое знакомство съ опасностью, помню я, произошло 
елБдующимъ образомъ. Однажды наше стадо гуськомъ спус- 
калось по узенькой тропинкЪ къ углубленю, гдЪ была вода. 
Я быль тогда очень рЪзвЪъ, и замЪтивъ, что около меня 6б%- 
жало какое-то животное, похожее на теленка, но гораздо мень- 
ше меня, я пустился бЪжать вел$дъ за нимъ. МнЪ показа- 
лось это очень забавнымъ, потому что за всеми травоядными 
водится одинъ велиюмй грЪхъ— праздное любопытство. 

„Животное, за которымъ я бЪжалъ, безшумно скользило 
впередъ, точно сЪрая тзнь, но когда я подошелъ поближе, 
оно съ злобнымъ рычанемъ прыгнуло на меня, и я увид®лъ 
еще трехъ, спрятавшихся въ травЪ. Я страшно испугался и, 
кажется, зарев$лъ. Вдругъ я почувствовалъ, что земля дрог- 
нула, и ц$лая дюжина буйволовъ изъ нашего стада, съ опу- 
щенными головами, бросилась ко мнЪ. Оказалось, что это 
былъ волкъ, и помощь подоспЪла какъ-разъ во время, пото- 
му что свирЗпый зв$рь уже успфлъ дернуть меня за зад- 
нюю ногу своими большими клыками. 

„Мать моя сначала хорошенько боднула меня, а потомъ 
облизала меня своимъ жесткимъ языкомъ, объяснивъ мн», 
что волки всегда шли слЪдомъ за стадомъ, стараясь зама- 
нить въ сторону теленка, больную самку или стараго 
самца. 

о У насъ въ Инди тоже есть волки, —сказалъ индйекюй 
буйволь,—да еще тигры и леопарды. Много у насъ тамъ 
враговъ; даже кобра не уступить намъ дороги, стараясь при- 
чинить намъ внезапную смерть. По моему, ни одно животное 
не пресл$дуютъ столько, сколько буйвола. 

„Когда живешь въ джунглз, никакъ нельзя обойтись безъ 
большихъ роговъ. Возьмите хоть мои рога: разстояше между 
ихъ концами—цфлыхъ девять футовъ; а сила-то въ нихъ 
какая! Каждый изъ нихъ будетъ величиной съ ногу тигра! 
ВЪдь я принадлежу къ пород „криворогихъ,“ которые 
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очень сильны. Хотя я допускаю, что хоботъ слона очень удоб- 
ная штука, я все-таки предпочитаю пару хорошихъ, крЪп- 
кихъ роговъ. 

„Родилея я въ МарданЪ, много лЪтъ тому назадъ. Хотя 
мы иногда теряли теленка или отетавшую самку, благодаря 
коварству тигра, мы все-таки не боялись никакихъ жителей 
джунгли. Семья у наеъ большая,—продолжалъь онъ, жуя 
жвачку, —ибо мы водимся почти во всей Инди и БурмЪ 
Прежде чЪмъ я подросъ, вожакъ нашего стада научилъ ме- 
ня всЪмъ пр!емамъ борьбы. Когда на насъ нападалъ тигръ, 
мы становились вмЪст%, вытянувъ головы, и ставили телятъ 
позади; и если только мы успЪвали замЪтить его во-время, мы 
всегда убивали его, особенно если онъ былъ очень на- 
сТОЙЧиВЪ. 

„Я скоро научилея понимать всЪ разнообразные звуки, 
которые предв$щають опасность. Въ джунглЪ, гдЪ охотятея 
гонды, у насъ развивается необыкновенно чуткй слухъ, ска- 
жу я вамъ. Если камень скатывалея по склону холма-—-это 
значило, что идутъ люди, а приближевше людей—это вели- 
чайшая опасность. Ни одно животное не столкнетъ камня: 
мы всЪ слишкомъ осторожны для этого; вЪтвей мы тоже не 
ломаемъ, когда мы странствуемъ. Трескъ сломанной вЪтки— 
это знакъ, что идутъ охотники; а когда начиналась охота, въ 
джунглЪ раздавались сильные звуки. ВеЪхъ жителей джунг- 
ли охватывалъ безумный страхъ, ибо въ жизни животнаго 
нфть ничего ужаснЪе охоты. „Тукъ-тукъ-тукъ“—какъ будто 
рога ударялись одинъ о другой, но на самомъ дЪлЪ это за- 
гонщики стучали по деревьямъ, и голоса людей кричали: 
„вотъ они.“ 

„Я, который никогда не дрожалъ при звук рычавшя 
тигра, затрепеталъ, когда услышалъ все это, и не зналъ, въ 
какую сторону надо бЪжать. Это, конечно, случилось во вре- 
мя первой охоты, прежде чЪмъ жизнь въ джунглЪ едЪлала, 
меня опытнымъ и благоразумнымъ. Мы всЪ точно обезумЪли; 
даже удавъ спасалея бЪгетвомъ отъ опаеноети, и листья подъ 
нимъ шуршали, точно во время дождя... 
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„Самый лучший кормъ былъ возлЪ озеръ; тамъ же была 
и мягкая тина, въ которой такъ хорошо лежать; ранней вес- 
ной распускались молодые бамбуки, и мы Ъли ихъ побЪги. 
Потомъ, если намъ только хотЪлось, мы забирались въ глу- 
бину прохладнаго лЪса и мирно отдыхали тамъ. Но время 
засухи было всегда очень опаеное, потому что намъ приходи- 
лось странетвовать очень далеко, чтобъ отыскать воды. Мы 
не похожи на антилоиъ, которыя очень долго могутъ обой- 
тись безъ воды. Однажды, помню я, наше стадо спустилось 
еъ холмовъ, и, оставивъ лЪеъ позади, подходило уже къ 
озеру, которое было почти скрыто кустами; какъ вдругъ по- 
слышалось рычан!е, что-то сильно запумЪло, и сильный тигръ 
свирЪпо бросилея на одну изъ нашихъ самокъ, стараясь 
сломить ей шею... 

„И все-таки, безшумныя уловки маленькихъ, темно-кожихъ 
людей гораздо хуже, чфмъ свирЪпое нападене тигра. Они 
преспокойно сидятъ на деревьяхъ, какъ обезьяны, и когда 
мы возвращаемся съ водопоя, они пускають въ насъ етр$лы. 
Ничто не могло предостеречь насъ противъ этого, и мы не 
имзли даже возможности защищать свою жизнь; мы слышали 
только свисть стрЪлъ, похож на шипфнье кобры, и чув- 
ствовали уколы ихъ острыхъ концовъ. Нашъ вожакъ былъ 
однажды раненъ стр%лой, которая не-была достаточно крЪзп- 
ка, чтобы причинить ему смерть; она много дней торчала у 
него въ боку, и благодаря этому, онъ сталъ такъ золъ и 
разлражителенъ, что стадо изгнало его изъ своей среды, и 
онъ едБлалея „отшельникомъ.“ 

„Въ премахъ тигра есть хоть капля жалости,—гораздо 
больше, чзмъ въ пр!емахъ человЪка; ибо когда онъ убиваетъ, 
то убиваетъ на смерть, и страдан1я прекращаются. Но когда 
люди охотятся на насъ со стрЗлами или огненными палка- 
ми, издающими сильный трескъ,—у насъ бываетъ много ра- 
неныхъ, которые умирають только поел долгаго времени. 
Хотя огненныя палки очень сильны... 

— Огненныя палки--это ружья,—объяенилъ Сазада. 

— „Хотя онф очень сильны,—продолжалъ индШеюи буй- 
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волъ,—мы, буйволы, тоже обладаемъ большой силой. Напри- 
мЪръ, шкура у меня на ше® и на загривк можетъ въ любое 
время задержать ударъ такой палки... 

— Можетъ задержать пулю?—епросилъ Сазада. 

— Да, подтвердилъ буйволъ.—Въ толстой кожЪ у меня 
на шеф застряли, кажется, цьлыхъ три пули, а я даже не 
чувствую, что онЪ тамъ. Одного буйвола въ нашемъ стадЪ 
пятнадцать разъ’ударяла огненная палка, но людямъ онъ 
все-таки не достался... Самое слабое мЪето у насъ— за, лопат- 
ками; мать моя всегда учила меня разнымъ штукамъ и гово- 
рила мнЪ: „никогда не стой бокомъ къ врагу.“ Да, хорошо 
быть сильнымъ, но умъ тоже нуженъ, даже буйволу. 

— Все это бывало и сь нами, —подтвердилъ американсяй 
бизонъ.—Все, что мы переносили оть другихъ животныхъ, 
очень незначительно въ сравнен!и съ тЪми напастями, виною 
которыхъ были люди —краснокоже. А бл$днолицые были 
еще хуже, и все благодаря ихъ огненнымъ палкамъ, о кото- 

рыхъ ты упоминалъ, братъ мой. 
°_ —_ Меня самого разъ ударила такая палка,—продолжалъ 
индшеюй буйволъ,—и случилось это вотъ какъ. Однажды 
рано утромъ я направлялся къ озеру, совефмъ одинъ, потому 
что самки наши были заняты съ телятами; по дорогЪ къ хол- 
мамъ, гдЪ я собирался отдохнуть, я вдругъ замЪтилъ гонда, 
а эти гонды самые кровожадные изъ веЪхъ охотниковъ. Я 
бросился къ холмамъ, разечитывая обогнать его; отбЪжавъ 
очень далеко, я рзшилъ, что маленький разбойникъ нав$ рное 
потерялъ меня изъ виду. Будучи очень голоденъ, я сталъ 
Ъсть вкусную траву, но вдругъ услыхалъ трескъ сломаннаго 
сучка и понялъ, что это шелъ или елонъ, или человЪ къ. 
Оглянувшись назадъ, я увидЪлъ охотника, вмЪетЪ съ дру- 
гимъ, бфлолицымъ. Я опять пустился галопомъ, потомъ рысью, 
потомъ шагомъ, по лЪсу, черезъ холмъ и вокругъ холма; за- 
тфмъ я вернулся обратно по той же дорог%, по которой при- 
шелъ, только стороной. Потомъ я забрался на вершину хол- 
ма, гдЪ густо росли бамбуки, разечитывая спрятаться тамъ. 
Пока я отдыхалъ, вЪтеръ перемЪнился и сталъ дуть по на- 
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правленю къ холму, и до меня донесся скверный запахъ, 
какого никогда не слышно въ джунглЪ. Я стоялъ совершенно 
неподвижно, даже ушами не шевелилъ, чтобъ отогнать про- 
тивныхъ мухъ. Пока я стоялъ, насторожившись, бЪлолицый 
человЪкъ вдругь поднялся изъ травы, на разстояви корот- 
каго прыжка оть меня, огненная палка загрохотала, и какая- 
то штука, которой я не могъ видЪть, больно ударила меня 
по плечу. Я взбЪсился и, хлестнувъ себя хвостомъ по бокамъ, 
съ поднятой головой бросился на него. 


Какая-то штука, которой я не могъ видЪть, больно ударила меня по плечу. 


„Юго огненная палка опять громко закричала, но укола 
не послдовало, и человЪкъ отвернулся отъ меня и побЪ- 
жаль внизъ по склону холма. Когда я уже почти наестигь 
его, онъ оглянулся, нога его зац$пилаеь объ кустъ, и онъ 
упалъ. Я уже говорилъ вамъ, что мои болыше рога—очень 
полезны, когда нападаетъ тигръ, или когда другой буйволъ 
_оспариваетъ мое право быть вожакомъ стада; но на этоть 
разъ, когда мой маленьвйй врагъ лежалъ на землЪ, я не могъ 
добралься до него. Я несся подъ гору съ страшной быстротой, 
и хотя я опустилъ голову такъ низко, что чуть не втиснулъ 
его въ землю моимъ лбомъ, все-таки не подцфпилъ его на 


рога: увлекаемый моей собственной тяжестью, я очутился вни- 
зу—и прежде, чЗмъ я успЪлъ повернуться, онъ поднялся и 
убЪжалъ, и я его больше никогда не видЪлЪъ. 

— И насъ люди убиваютъ, —заявилъ медвЪдь.—Они ени- 
мають наши черныя шубы, вЪроятно, для того, чтобы мы 
опять не ожили,—такъ мнЪ кажется. По моему, они думають 
истребить веЪхъ животныхъ. 

— Они уже почти истребили веЪхъ моихъ сородичей, — 
вздохнула самка американскаго бизона,— почти вс% они уби- 
ты. Я знаю, что это правда, потому что однажды къ намъ въ 
стойло зашелъ Сазада и, погладивъ меня по лбу своей мяг- 
кой рукой, сказалъ: „б$дное животное! Мы должны тебя 
беречь, потому что теперь васъ не много осталось.“ И потомъ 
онъ добавилъ, что это позоръ —чтобы люди такъ избивали насъ. 

— Разскажи-ка, намъ про это, —залаялъ волкъ,— для меня 
всегда, было загадкой, куда дЪвалось столько твоихъ сородичей. 

— Да, вздохнула самка бизона,—объ этомъ даже поду- 
маль грустно. Какъ я уже сказала, въ мои молодые годы насъ 
было очень, очень много, столько, сколько здЪеь иногда, 
бываеть нашихъ враговъ-—людей. Въ долше, теплые дни, 
когда грФло солнце, мы только и дФлали, что Ъли траву, 
которая опять вырастала, какъ только мы ее подали. Наши 
горбы выросли и были полны жиру, въ которомъ мы такъ 
нуждаемся зимой. Когда я была маленькой телкой, у меня, 
конечно, не было горба, потому что молоко моей матери 
утоляло мой голодъ, когда вЪтры были холодны, и трава 
была подъ бЪълымъ покровомъ. Иногда, когда дни бывали 
суровы, намъ приходилось странствовать очень далеко въ 
поискахъ травы; но это было не важно; очень не мное изъ 
насъ умирали отъ этого. Даже когда краснокоже гнались 
за нами, они не особенно многихъ изъ насъ убивали, ибо 
очень скоро утоляли свой голодъ. Но вдругъ настало страш- 
ное время: куда бы мы ни шли, за нами всегда гнались 
блЪднолицые люди, и ихъ огненныя палки всегда метали въ 
наеъ смертоносный огонь. Вожакъ нашего стада уводилъ 
насъ все дальше и дальше, и стадо наше становилось все 
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меньше и меньше. Это была горькая жизнь, потому что намъ 
никогда не давали покоя. 

„Наконецъ напть вожакъ заявилъ, что намъ придется 
пуститься въ долг! путь, потому что вее въ прер!и говорило 
объ опасности. Скоро мы вс пустились къ югу. День за днемъ 
мы шли по жаркой песчаной пустынЪ, гдЪ было очень мало 
травы и почти не было воды. Это было ужасно. Горбъ мой 
почти совсВмъ исчезъ, точно растаялъ; все мъ намъ было очень 
плохо, гораздо хуже, ч$мъ намъ когда либо бывало послЪ 
самыхъ сильныхъ холодовъ, когда бываетъ мало солнца. 

„Потомъ мы пришли въ такую страну, гдЪ была трава 
и вода, а людей не было. Мы опять были очень довольны, 
и только иногда вспоминали о нашихъ друзьяхъ, кото- 
рые были убиты. Сколько мы тамъ прожили, —я не помню; 
помню только, что у меня выросли двЪ телки —но скоро 
опять начались напасти, которыя приносятъ съ собой люди... 

— Да, и я это говорилъ, —прервалъ инд сю! буйволъ, — 
когда думаешь, что ты въ безопасности, и останавливаешься 
отдохнуть, то видишь злодфя-гонда, или другого человЪка, 
который замышляеть твою погибель. 

= — Именно такъ,—замфтила самка бизона,—блЪднолицые 
люди отыскали насъ. Но я должна вамъ сказать, что они не 
такъ часто пускали въ ходъ свои огненныя палки, какъ 
прежде; скоро я узнала, зач мъ они гнались за нами по Те- 
хасской пустынЪ: они явились, чтобы отнять у насъ телятьъ. 
Никогда, еще злодВи-люди не мучили такъ бЪдныхъ живот- 
‘ныхъ, какъ мучили насъ... Сначала я лумала, что они не 
взяли съ собой своихъ огненныхъ палокъ, и что они хотзли 
поймать и съфсть телятъ, потому что телята не умЪли 6о- 
роться. Я еще помню тотъ день, когда у меня украли моего 
теленка... Однажды, когда наше стадо паслось въ небольшой 
долин, мы вдругъ увидЪли трехъ дикихъ лошадей, кото- 
рыя неслись къ намъ,—по крайней мЪрЪ, мы думали, что 
это димя лошади; но это была коварная уловка блЪдноли- 
цыхъ, потому что подлЪ каждой лошади шелъ человЪкъ. 
Они шли противъ вфтра, такъ что мы не замЗтили этого. 
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Вдругь нашьъ вожакъ предостерегающе заворчалъ,—какъ 
иногда ворчить медвЪдь, только громче; но мы все-таки не 
могли замЪтить ничего такого, что вселило бы страхъ въ 
наши сердца. Нашъ вожакъ вдругъ сталъ взрывать песокъ 
передними ногами и, опустивъ голову, свирЪпо потрясъ ею. 
„Почему ему хочется вступить въ 60й?“— подумала я; вздь 
я знала, что дикя лошади никогда не причиняли намъ зла. 
„Люди вдругъ 
вскочили на сво- 
ихъ лошадей, и 
мы пустились 6бЪ- 
жать. Помню, ко- 
гда я бЪжала, ме- 
ня очень удивля- 
ло, что я не елы- 
шу громкаго кри- 
ка огненныхъ па- 
локъ; = охотники 
быстро неслись 
велЪдЪ за нами, 
И одинъ ИЗЪ НИХЪ 
уже почти насти- 
галъ меня, потому 
что мой младпий 
теленокъ, двухъ 
мЪсяцевъ отъ ро- 
ду, не могъ 6Ъ- 
жать такъ быстро, 
какъ мн бы хо- Въ воздухЪ что-то евистнуло, и мой маленьк!й 
ТЪлосьЬ. Я держала любимецъ, задыхаясь, упалъ на траву. 


его около себя, а съ другой стороны подлЪ меня бЪжалъ мой 
‚ годовалый теленокъ. - 
„Вдругъ я услышала, какъ въ воздухЪ что-то свистнуло, 
и мой маленьй любимецъ, задыхаясь, упалъ на траву. Я, 
конечно, не могла. остановиться сразу, и онъ заревЪлъ, какъ, 
бывало, ревЪла я сама, когда меня настигалъ волкъ. Я по- 
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сиЪшно вернулась, и увидЗвъ, что бл$днолицый человЪкъ 
подмялъ его подъ себя, я обезумЪла отъ ярости. Я броси- 
лась прямо на человЪка и его лошадь, и мнз теперь даже 
становится смЪшно, когда я вспоминаю, какъ онъ заметалея 
во всЪ стороны. Онъ пустилъ въ ходъ маленькую огнен- 
ную палку, и я увЪрена, что онъ едфлалъ это со страху, 
который я ясно видЪла въ его глазахъ. А кто можеть 
устоять противъ огненной палки? Мы знаемъ, что даже 
слонъ и тигръ не могутъ, и поэтому мн пришлось пу- 
ститься въ бЪгетво вмЪстЪ со стадомъ. 

„Мы убЪжали далеко-далеко, прежде ч$мъ остановились; 
и въ эту ночь много самокъ въ стадЪ плакало и ревЪзло по 
своимъ украденнымъ телятамъ, ибо эти злодзи-люди украли 
очень многихъ. МнЪ стало такъ грустно, когда я вспомнила о 
томъ, какая бЪда постигла моего д$теныша, что я не могла, 
этого дольше выдержать и пустилась обратно по нашимъ 
собственнымъ слёдамъ; выслфдивъ людей по ихъ запаху, я 
дошла до того м$ета, гдЪ быль мой теленокъ и всЪ осталь- 
ные. Была ночь, но я скоро отыскала его, ибо обоняне ма- 
тери очень чутко, когда, она ищеть своего дзтеныша. Но я ни- 
какъ не могла увести его съ собой, потому что его что-то 
крЪпко держало, такъ что я осталась тамъ и стала кормить 
его моимъ молокомъ. 

„Хотя страхъ огненной палки былъ силенъ во мнЪ, я все- 
таки осталась около моего теленка, а утромъ, когда бл$д- 
нолицые увидфли меня, въ глазахъ ихъ было сильное удив- 
лен!е. Но я даже не сдЪлала попытки убЪжать, и одинъ изъ 
нихъ, дзлая различныя движевя и испуская много звуковъ, 
казалось, приказалъ двумъ другимъ не трогать меня... 

— И потомъ они привезли тебя сюда вмЪетЪ съ телен- 
комъ?—спросилъ орангъ-утангъ. 

— Конечно, —отвЪтила она,—и благодаря моему молоку 
онъ выросъ большой и сильный, гораздо скорЪе, чЪмъ росли 
друге телята, и теперь онъ вожакъ стада. 

— А какъ жилось другимъ телятамъ, безъ матерей’— 
спросилъ леопардъ. 
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— Люди дали имъ домашнихъ коровъ въ матери, —отв%- 
тила она. 

— У насъ въ Индш бываетъ иначе, —сказаль индйеюй 
буйволъ, почесывая себЪ спину кончикомъ своего длиннаго 
рога.—Мы стараемся не покидать озеръ и джунгли, такъ что 
люди не могутъ убить многихъ изъ насъ за одинъ разъ; но 
все-таки и насъ становится все меньше и меныше. Даже у 
чернокожихъ людей теперь есть огненныя палки, и они уби- 
ваютъ насъ и продаютъ наши головы торговцамъ роговыми 
издЪями. | 

— ХотЪлоеь бы мнЪ,—заговорилъ Сазада,—чтобы веЪ тЪ 
люди, которые убиваютъ животныхъ и называютъ это епор- 
томъ, могли бы быть здЪсь съ нами теперь, чтобы сердца 
ихь немного смягчились по отношенш къ вамъ, друзья 
мои,—къ ТЪмъ изъ васъ, которые не причиняють зла 
лЮдДЯМЪ. 

— Сазада,—воскликнулъ слонъ ласковымъ голосомъ,—не 
можешь ли ты записать все это въ новую книгу, и дать ее каж- 
дому изъ твоихъ сородичей, чтобы они знали всЪ эти прав- 
дивые разсказы? Тогда они бы вЪрно не покушались на 
жизнь тЪхъ животныхъ, которыя никогда не дфлали имъ 
вреда! 

— Я и самъ думалъ сдЪлать это, мой добрый другъ,— 
отвЪтилъ сторожъ.—Но теперь уже поздно, и везмъ вамъ 
пора расходиться по клЪткамъ и стойламъ. 

Скоро глубокая тишина воцарилась надъ приотомъ из- 
гнанниковъ, собранныхъ со всЪхъ концовъ м!ра. 
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Девятый вечеръ. 


Разсказъ верблюда. 


ГдЪ-то брякнула нЪпь; жалобно скрипнула отворяемая 
желЪзная дверь; завизжалъь ключъ въ замкВ тяжелаго за- 
сова; песокъ захрустЪль подъ чьими-то гигантскими шагами. 
При лунномъ евЪтЪ задвигались громадныя фигуры, точно 
доисторическля чудовища; длинное, узкое, лентообразное 
ТЪло скользнуло по лужайкЪ парка; послышался полузаглу- 
шенный смЪхъ, крики птицъ, укоризненное ворчан!е вепря, 
веселая болтовня орангъ-утанга и осторожное фырканье гро- 
маднаго слона. Все это ясно указывало, что старые друзья, 
которые столько вечеровъ разсказывали про свое житье-бытье, 
какъ слушатели сказокъ Шехеразады, —енова собрались воз- 
лЪ клЪтки черной пантеры. 

— Добро пожаловать!—прорычалъ леопардъ. . 

Орангъ-утангъ вепрыгнулъ на хоботь елона, который 
потомъ усадилъ его себЪ на голову, вмЪстЪ съ собачкой. 

— Вто сегодня разсказываетъ? —спросилъ вдругъ орангъ- 
утангъ. 

— Верблюдъ будетъ разсказывать про евою жизнь, отв%- 


тилъ сторожъ. 
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— Это глупое созданше, которому лЪнь даже пр1ободриться 
немножко, будетъ сегодня разсказывать? Этакъ, пожалуй, и 
черепаха скоро начнетъ разсказывать! 

Верблюдъ съ ворчаньемъ опустился на кол%ни, поджалъ 
подъ себя задя ноги и, устроившись поудобнЪй, началъ 
свой разсказъ. 

— Родился я въ Белужистан%, въ славной песчаной до- 
линз пустыни Сиби. Какъ уже замтиль американский олень, 
какое-то мудрое существо, должно быть, устраиваеть все 
очень удобно для насъ. Подумайте только, друзья, мнЪ по- 
счастливилось родиться въ самой прекрасной м%®стности, ка- 
кую только могло выбрать любое животное! Вокругъ меня, 
насколько могъ я видфть, простирались суще, горяче пески 
прелестной пустыни Сиби... 

— Знаю, знаю,—прервалъ его страусъ,—моя родина въ 
АфрикЪ была такова. Я елышалъ, какъ буйволъь и тигръ 
разсказывали о густыхъ лЪсахъ, гдЪ ничего не видно впереди 
на разстояви тройной длины собственнаго твла, и мнЪ при- 
знаться, это ничуть не нравится! 

— Да, тамъ было славно,—забормоталъь верблюдъ. Не 
‘удивительно, что тигръ, когда за нимъ гнались охотники, 
всегда убЪгалъ въ пустыню и прятался среди кустовъ тер: 
новника. Это превкусный кормъ,—такъ и хрустить подъ 
зубами, а всякая зелень—это просто гадость! Однажды, помню 
я, мы проходили пустыню, и я три дня ничего не №ль; по- 
томъ мы прибыли въ Джекобабадъ,—въ такое мЪето, гдь 
глупые люди насажали деревьевъ, кустовъ и травы, и по- 
ливали все это водой, чтобы было зелено. Когда я позлъ 
этой зелени, я чуть не умеръ отъ опухоли въ желудкЪ. 

„Итакъ, какъ я уже сказалъ, я родился въ этой славной 
песчаной пустын% и цзлыхъ три года только и дФлалъ, что 
ходиль слЪдомь за моей матерью. Потомъ мн въ носъ 
вдЪли нЪчто вродз пуговицы и привязали меня веревкой 
къ хвосту другого верблюда, а на спину мнз положили раз- 
наго товару. Насъ было много, и мы шли длинной верени- 
цей, а впереди всзхъ шелъ Дера-Ханъ, нашъ хозяинъ. Мы 
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всегда работали, всегда таскали что-нибудь; отдыхали мы 
только тогда, когда насъ навьючивали или снимали съ насъ 
поклажу. Насъ обыкновенно заставляли ложиться, въ то 
время, когда насъ навьючивали, и очень часто случалось, 
что я вдругъ подымался, когда ящики еще не были совсЪмъ 
уложены, а такъ какъ я всегда подымался сначала на заднйя 
ноги, то всеЪ ящики летЪли черезъ мою голову. Такимъ обра- 
зомъ мн удавалось дольше отдыхать, но зато меня стратино 
бранили; впрочемъ, я на это не обращалъ никакого внимая, 
ибо, какъ уже замЪтилъ американсвй олень, образъ жизни 
всякаго изъ насъ предопредЪленъ заранЪе, и мнЪ, вЪроят- 
но, суждено было переносить обиды и брань. 

„Однажды въ пустыню Сиби явилось много бфлолицыхъ 
воиновъ, а съ ними вмЪетЪ пришли и чернокоже люди изъ 
Бенгаля. Одинъ изъ нихъ,—очень тучный, котораго Дера- 
Ханъ называлъ „паваномъ“, —очень мало зналъ наши обычаи 
и поэтому причинялъ мн много страдавйй. Случилось такъ, 
что мн» пришлось отправиться съ нимъ и съ его товарами 
къ Боланскому проходу; Дера-Ханъ сказалъ, что такъ при- 
казаль главный начальникъ, саибъ. Когда мнЪ, по обыкно- 
венно, вздумалось подняться, когда грузъ былъ только на- 
половину уложенъ,—этоть человЪкъ разсердился и сталъ 
бить меня палкой съ большимъ листомъ, которую онъ носилъ 
съ собой, чтобы защитить гелову оть лучей еолнца. Но въ 
конц концовъ я проучилъ его и показалъ ему, какъ ведетъ 
себя верблюдъ, котораго побили безъ всякой причины. 

„Когда его горшки, кастрюли и ящики съ книгами, въ 
которыхъ было очень много написано, были наконець привя- 
заны къ моему сЪдлу, чернокож „паванъ“ взобрался на 
верхъ. Надо вамъ сказаль, что я очень мало понималъ его 
рЪчи, ибо мой хозяинъ, Дера-Ханъ, быль человЪкъ очень 
молчаливый; „паванъ“ же былъ такъ болтливъ, какъ нашъ 
орангъ-утангъ, и толку въ его р$чахъ было такъ же 


мало“. 
— Ахъ ты длинногубый! Кривая шея!—злобно закричалъ 


орангъ-утангъ. 
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— Разеказъ верблюда очень интересенъ, и въ его длин- 
ной головЪ много ума,—замЪтила пантера. 

Верблюдъ пожевалъ свою жвачку, задумчиво опустилъ 
свои тяжелыя вЪки и, покорно вздохнувъ, продолжалъ свой 
разсказъ. 

— „Когда я поднялся на заднйя ноги, „паванъ“ чуть не 
перелет$лъ черезъ мою голову; а когда я быстро веталъ на 
передн!я (я всегда былъ очень подвиженъ и ловокъ), онъ 
сталь кричаль Дера-Хану, что я сломалъ ему спиву. Но я 
зналъ, что это неправда; случилось же все это потому, что 
мн всюду не везло. На этоть разъ я не былъ привязанъ 
къ хвосту другого верблюда, и поводья были въ рукахъ у 
„павана“, который кричалъ на меня и называлъ меня бЪ%со- 
вымъ отродьемъ...... 

„Видфлъ кто-нибудь изъ васъ, какъ верблюдъ „несеть“?— 
спросилъ вдругъ верблюдъ, поматывая головой и вопроси- 
тельно глядя на веЪхъ. 

— Я это видзла, отвЪзтила черная пантера.— Однажды, 
помню я, будучи очень голодна, я подкралась близко къ 
верблюду, желая спросить его, гдз-бы мнф найти газель или 
какого-нибудь другого жителя джунгли, чтобы пообЪЗдать... 
Я видъла, какь этоть верблюдъ пустился наутекъ... Часть 
путешествия и я совершила, сидя на его спинЪ, но хотя я 
очень цфпко могу держаться за что угодно, онъ такъ быстро 
перебиралъ своими длинными ногами, что я упала головой 
въ песокъ и чуть не сломала себЪ шеи... 

— Если такъ,—енова началъ верблюдъ,—то ты поймешь, 
какъ досталось „павану“ и его горшкамъ и кастрюлямъ, 
когда я пустился наутекъ... А пустился я сейчасъ же, какъ. 
Дера-Ханъ отошелъ немного въ сторону. Сначала, я не 6%- 
жалъ особенно ровно, потому что „паванъ“ дергалъ веревку, 
продЪтую мн въ носъ, и въ страхЪ зваль Дера-Хана. Дера- 
Ханъ старался бЪжать подлЪ меня, держась за веревки, ко- 
торыми были обвязаны ящики; скоро съ моей спины стали 
падать всяюя штуки, точно кокосовые орзхи съ дерева. 
ЖелЪфзный горшокъ, который очень быстро скатился внизъ, 
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ударилъ хозяина по головЪ, и онъ сталъ осыпать меня сер- 
дитыми словами, которыя всегда употреблялъ, когда я при- 
чинялъ ему как!я-нибудь хлопоты... 

„Я бЪжалъ очень быстро, но когда я слегка наклонялъ 
голову на бокъ, я могъ видЪть, что дЪлается позади меня. 
Я увидЪлъ, что корзина, въ которой были кавя-то круглыя, 
бЪлыя штуки... 

— Яйца,—подеказалъ какаду.— Я помню, что Потай чаето 
приносилъ съ базара тавя круглыя бЪлыя штуки въ кор- 
зинкЪ... 

— Да, они лежали въ корзинк,—медленно повторилъ 
верблюдъ,—это вЪроятно были яйца, какъ ты ихъ называ- 
ешь... Итакъ, эта корзинка свалилась на голову и плечи 
моего хозяина. 

— И яйца разбились! Ха-ха-ха, —заемъялась ворона, — 
знаю, знаю! Я не разъ видфла, какъ разбивались яйца дру- 
гихъ воронъ, потому что кукушка выбрасывала ихъ изъ 
гн*»зда... 

— Какъ я уже говорилъ вамъ,—продолжалъ верблюдъ,— 
хозяинъ мой былъ челов%къ очень молчаливый, но даже и 
онъ не выдержалъ: выпустивъ веревку, онъ разразился та- 
кой бранью, которая еще до сихъ поръ звучить у меня въ 
ушахъ. Я пустился бЪжать еще быстр, а за мной слздомъ 
пустился Дера-Ханъ съ ножомъ въ рукахъ, громко крича, 
что онъ заръжеть „павана“. Несмотря на его гнЪвъ я не 
могъ удержаться оть смЪха, при взглядВ на его длинную 
бороду, которая была такого страннаго цвЪта... 

„Когда я понесся по песчаной пустын%, быстро переби- 
рая то правыми, то лЪвыми ногами, я чувствовалъ, какъ 
„павана“ подбрасывало на моей спин, ибо онъ кр%®пко 
держался за сЪдло обЪфими руками. Онъ то бранилъ меня, 
то умолялъ меня остановиться, называя меня добрымъ вер- 
блюдомъ, своимъ отцомъ и матерью, севоимъ лучшимъ дру- 
гомъ. Такъ какъ я не могъь стряхнуть его съ себя, потому 
что онъ боялся ножа Дера-Хана, то я вошелъ съ нимъ въ 
озеро, гдЪ было много воды; тогда ему уже пришлось вы- 
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пустить с дло, и не вступись за него саибъ, мой хозяинъ 
вЪроятно убилъ бы его на смерть. Слонъ разсказывалъ намъ, 
что часто видЪлъ смертельный страхъ на лицахъ людей; та- 
кой же страхъ видалъ и я въ глазахъ „павана“... Я про- 
должалъ стоять въ озерЪ до тЪхъ поръ, пока лицо моего 
хозяина стало менЪе свирфпымъ; потомъ я вышелъ, и меня 
за это не наказали, только выбранили, какъ обыкновенно. 
„Итакъ, мы ве отправились къ Боланскому проходу, 
везя съЪетные припасы для тЪхъ людей, которые работали 


тамъ при постройкЪ дороги для огненнаго каравана... Это 
такая штука, которая тоже перевозить тяжести, но которая 
не похожа ни на вола, ни на верблюда, ни на какое-либо 
другое животное... 

— Это желЪзная дорога,—объяснилъ сторожъ Сазада. 

— Быть можетъ,—проворчалъ верблюдъ, облизывая свою 
отвислую нижнюю губу,—быть можеть, но мы, верблюды, 
называли это огненнымъ караваномъ. Это была недобрая 
штука: она губила много-много жизней, ибо никогда еще во 
всей странЪ песчаныхъ холмовъ не бывало такого зноя и 
такой смертности... Сначала стали умирать волы, какъ будто 


О 


тигръ хваталъ за горло каждаго изъ нихъ; потомъ мои со- 
родичи етали падать возлз огненной дороги и больше уже 
не вставали. Даже самый воздухъ, который всегда такъ 
чистъ въ жаркихъ песчаныхъ равнинахъ, сталъ такимъ зло- 
воннымъ, какъ запахъ того мЪета, гдЪ живетъ вепрь. 

— Уу, — захрюкалъь дийЙ вепрь, — даже верблюдъ въ 
своихъ глупыхъ росказняхъ сравниваеть насъ со всякой 
гадостью! 

— „И благодаря всему этому, даже вода, всегда такая 
чистая, сдЪлалась вредной, и люди, которые пили эту воду 
забол$вали черной болЪзнью. Сначала заболЪвали только 
чернокоже, но скоро болЪзнь начала поражать и саибовъ. 
ВекорЪ заболЪль и Бурра - саибъ, губернаторъ,—такъ раз- 
сказалъ одинъ саибъ Дера-Хану, въ то время, когда онь 
обвязывалъ мои передня ноги веревкой, чтобы я не могъ 
встать ночью и убЪжать. 

— „До Сиби цфлыхь шестьдесять миль“,— сказалъ мо- 
ему хозяину этотъ саибъ, который былъ очень молодъ. 

— „Милостю Аллаха, еще больше“, — отвзтилъ ему 
Дера-Ханъ. 

— „Велиюый саибъ, мой другъ, пораженъ черной 6о- 
лЪзнью,—продолжалъ молодой саибъ,—и чернокожй лЪЗкарь 
тоже при смерти. Если мнЪ не удастся привезти завтра 
доктора изъ Сиби, то мой другъ, саибъ, навЪрное- умретъ“. 

— „Нели на то будетъ воля Аллаха“, — отвЪтилъ мой 
хозяинъ. 

— „ность у тебя хоропий верблюдъ?“—епросилъ молодой 
саибъ. 

— „Воть онъ, Моти“,—отвЪтилъ мой хозяинъ, положивъ 
руку на мой горбъ,—„когда онъ шагаетъ, вЪтеръ остается 
позади“. 

„Тогда молодой саибъ обфщалъ моему хозяину много 
рушй и много работы для другихь его верблюдовъ, —за то, 
чтобъ онъ позволилъ ему позхать на мнЪ въ Сиби за док- 
торомъ. 

„Клянусь вамъ, что я лучше всякаго другого верблюда 


— 106 — 


сообразилъ, какъ это было выгодно для моего хозяина, ибо 
развЪ я не видЪФлъ самъ всего того, о чемъ я сейчасъ буду 
разсказывать“? 

„Знаете-ли, друзья, Бурра-Саибъ былъ человкъ рЪзка- 
го характера, и случилось такъ, что однажды Дера- Ханъ 
разгнфвалъ его, — таковъ уже былъ нравъ моего хозяина. 
Это случилось за цълый м$еяцъ до наступлен1я черной 6бо- 
лЪзни... Я все это видЪлъ, друзья мои, и весь дрожалъ отъ 
страха, зная, съ какой готовностью Дера-Ханъ во время 
споровъ прибфгалъ къ помощи своего ножа“... 

„Велиый саибъ навЪрное побилъ бы моего хозяина, 
еслибъ за него не вступился тотъ самый молодой саибъ, 
который теперь предлагалъ хозяину много рушй; этоть 
саибъ въ то время находился тамъ. Итакъ, друзья мои, въ 
сердц$ Дера- Хана жила кр$пкая ненависть къ больному 
саибу. 

— „Дашь ты мнЪ верблюда?“—спросилъ молодой саибъ. 
Дера-Ханъ выпрямился во весь ростъ, поднялъ руку и ска- 
залъ: „клянусь Аллахомъ, ты человЪкъ, и мое добро— твое 
добро; но другой человЪкъ, который тебЪ другь, а мнЪ 
врагъ,—да падеть на него гнфвъ Аллаха“. 

„Черезъ секунду саибъ сидЪлъ у меня на спин%. 

„Я прежде говориль вамъ, что бЪжалъ очень быстро, 
когда на моей спин сидЪлъ „паванъ“ съ своей поклажей; 
но подумайте только, друзья, какой тяжелый грузъ былъ у 
меня, и какой плохой наЪздникъ! А для верблюда нЪтъ 
ничего хуже, какъ чувствовать на себЪ неумВлаго наЪзд- 
ника, который трясется и ударяется о его горбъ. А саибъ... 
какъ онъ сидзлъ! Онъ точно приросъ къ е$длу; онъ уго- 
варивалъ меня и побуждалъ меня — и только изр$дка не- 
много бранилея, но не такъ неразумно, какъ бывало, „па- 
ванъ“. Онъ называлъ меня своимъ „дромадеромъ“ — а это 
значить быстроногй — и умолялъ меня поторопиться. Мы 
неслись всю долгую ночь по раскаленнымъ тропинкамъ, 
переходя въ бродъ холодную воду, которая протекала по- 
перекъ нашей дороги; это была р%Ъка, которая называлась 
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Боланъ, и воды ея текли съ высокихъ песчаныхъ высту- 
повъ, вершины которыхъ всегда бываютъ бЪлыя. 

— Эго енфжныя горы, —объясниль Сазада, потому что 
описан!е верблюда было очень неясно. 

— Я вЪ%дь сказалъ, что вода была холодная, — продол- 
жалъ верблюдъ. Я ни разу не упалъ, хотя круглыя каменья 
такъ и скользили 
подъ ногами. 

„СкорЪе, ско- 
ре, скорЪе!“ — 
восклицалъ моло- 
дой саибъ, а ятоль- 
ко смЪялся, думая, 
что онъ утомится 
прежде меня. 

„Мы все нес- 
лись впередъ, про- 
Ъзжая мимо мно- 
жества малень- 
кихъ костровъ, 
возлЪ  которыхъ 
отдыхали работ- 
ники, убЪгавиие 
отъ черной болЪз- 
ни. Когда мы до- 
етигли песчаной 
плоскости,  кото- 
рая называется 
пустыней Сиби, 
мы увидЪли мно- 
жество людей, собравшихся вмЪетЪф. Мы остановились, 
и всадникь мой спросилъ, нЪзть ли между ними вра- 
ча. Они отвЪтили, что они воины и собрались для того, 
чтобы не дать работникамь убфжаль отъ черной болЪзни; 
они сказали, что постараются вернуть даже тЪхъ, которые 
отдыхали возлЪ костровъ. 


Мы все неслись впередъ. 
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„Я опять понесся впередъ. Я слышалъ, какъ мой всад- 
никъ разговаривалъ со своимъ другомъ, Бурра-саибомъ, кото- 
раго поразила злая болЪзнь; я только не понимаю, какъ онъ 
могъ его слышать: вЪдь мы были только на полдорогЪ къ Сиби“. 

— „Не теряй мужества, Джекъ,— говориль саибъ, обра- 
щаяеь къ своему другу, —Богъ дастъ, я достану тебЪ док- 
тора во-время, и онъ еще спасетъ тебя“. 

„Потомъ онъ начиналъ бранить какого-то другого чело- 
вЪка, который, вЪроятно, не былъ ему другомъ, и обвинялъ 
его во всЪхь неудачахъ. „Ты хвастунъ, — говорилъ онъ, 
обралцаясь къ этому человЪку,—это ты послалъ ц$лую тол- 
пу людей въ такое опасное мЪсто и далъ имъ бенгальскаго 
знахаря, чтобы лЪчить ихъ, или чтобы убивать ихъ; да и 
ящика съ лЪкарствами всего на день хватило! Хорошо еще, что 
этотъ знахарь умеръ, но пользы оть этого все-таки мало!“. 

„Знахарь этотъь былъ тотъ самый „пананъ“, котораго я 
пытался сбросить; а изъ ящика ©ъ л$каретвами вфроятно 
многое пропало потому, что онъ упалъ еъ моей спины. 

„Потомъ саибъ опять обралцалея ко мнЪ:—„скорЪй, ско- 
рЪ»й, впередъ“, а потомъ опять къ своему другу: „бЪдня- 
га- Джекъ, что-то она скажеть, если я не спасу тебя? Я 
не вернусь въ АнглШо, пока живъ.буду, если эта прокля- 
тая болЪзнь унесетъ тебя“. 

„Потомъ онъ обращался къ человЪку, который надЪлалъ 
всю б%ду: „будь ты проклять за твою скаредность! Это ты 
убилъ бЪднаго Джека! Ты сидишь себф въ`СимлЪ, вдали 
отъ всего этого, но ты поплатишься за это“! 

„Знаете ли друзья, — жалобнымъ тономъ продолжаль 

верблюдъ,—я ничего этого не зналъ, и ничего не могъ по- 
_нять, такъ какъ я глупый верблюдъ; но все-таки мн по- 
чему-то хотвлось услужить молодому саибу, который не 
раздражал меня побоями, а только восклицалъ: „скорЪе, 
мой быстроног!й!“ и слегка подергивалъ веревку, продзтую 
мн ВЪ НоСЪ. 

— Я самъ это очень часто испытывалъ, — одобряющимъ 
тономъ замфтилъ слонъ;—помню я, однажды я работалъ въ 
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Рангун%, на л$еномъ дворЪ, и у меня былъ „махуть“, ко- 
торый никогда не дотрагивался до моей головы острымъ 
желЪзнымъ копьемъ. Онъ передавалъ мнЪ свои приказаня 
посредетвомъ легкихъ толчковъ колЪнями въ уши, въ то 
время, когда онъ сид$лъ у меня на шез. Р$чи его тоже 
всегда были лаековыя, а это, какъ замфтилъ верблюдъ, не 
раздражаетъ и не страптитъ, и приходится только думать 
о томъ, чего требуетъ господинъ. Это хорошо, что ты бы- 
стро бЪжалъ съ такимъ всадникомъ! 

— ДавЪдь сегодня очередь верблюда, —напомнилъ Сазада. 

— Это ничего,—пробормоталъ верблюдъ, — я пока ста- 
рался припомнить, въ какое время мы достигли Сиби,— 
кажется, что это было прежде, ч$мъ лучи солнца успзли 
раскалить песокъ. Молодой саибъ поЪхалъ прямо въ глав- 
ное правлене, и тамъ приказалъь служителю принести мнЪ 
корму и питья, а самъ онъ отправился искать врача для 
своего друга. Я еще не усп$лъ припрятать жвачки, какъ 
онъ уже вернулея съ бЪлолицымъ врачомъ. 

„Главный начальникъ Сиби былъ человфкъ медлитель- 
ный, — онъ никогда не торопился, взроятно потому, что 
былъ очень тученъ отъ обильнаго корму. Когда саибъ по- 
просилъ у него другого верблюда, чтобы отвезти врача, 
этотъ человЪкъ,—начальникъ - то—вовсе не заторопилея,— 
по крайней мЪрЪ сначала; но когда молодой саибъ, думая 
о своемъ больномъ друг, пригрозилъ ему гнЪзвомъ губер- 
натора и гнЪ®вомъ собетвенныхъ кулаковъ, то начальникъ 
сейчасъ-же вельль привести быстроногаго верблюда. Тогда 
молодой саибъ, обратившись ко мнЪ, воскликнулъ: „ну, мой 
другъ, силы у тебя много, — сумфешь ты опять пройти 
шестьдесять миль“? 

„Конечно, я въ то время не умЪлъ говорить его словами, 
но я все понялъ, и въ отвфть я только ветряхнулся и вы- 
тянулъ мои длинныя задн!я ноги, какъ бы желая сказать: 
„садись ко мн на спину,—я уже для тебя постараюсь“. 

„Мы пустились въ путь — саибъ на мнЪ, а докторъ на 
другомъ верблюд%. Никогда я не забуду этой позздки! Сна- 
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чала мнЪ не легко было поспЪвать за моимъ товарищемъ, кото- 
рый былъ свЪжъ и бодръ; но дЪло въ томъ, что онъ немного 
похожъ быль на начальника Сиби—онъ былъ слишкомъ туч- 
ный, ивъ концЪ концовъ мнЪ удалось идти съ нимъ вмЪетв“. 

„Когда мы снова достигли Болана, солнце было прямо 
надъ нашими головами. Клянусь вамъ жвачкой, друзья, я 
былъ страшно утомленъ; саибъ тоже усталъ, ибо когда я 
сталъ на колЪни, и онъ соскользнулъ съ моей спины, онъ 
покатилея внизъ; точно ящикъ, который оторвался, и быстро 
упалъ на землю. Какъ только онъ упалъ, Дера-Ханъ подхва- 
тилъ его и поднялъ; потомъ онъ съ докторомь пошелъ въ 
палатку, гдЪ лежалъ его другь Джекъ. Впоел$Здетви я елы- 
шалъ, какъ разсказываль мой хозяинъ, Дера-Ханъ, что моло- 
дой саибъ не ложился спать, пока, тьма, и св ть не см®нились 
дважды, и пока врачъ не сказалъ ему, что его другь Джекъ,— 
Бурра - Саибъ,— избавился оть черной бол3зни. 

— Я думаю, что это все правда,—замЪтилъ адъютанть, 
переступая съ правой ноги на лЪвую.—За сорокъ лЪтЪ мо- 
ей жизни я часто видЪзлъ черную болЪзнь, а бЪлолицые 
люди всегда заботятся другъ о другВ. А чернокожими 
людьми всегда овладЪваетъ тоть страхъ, о которомъ намъ 
разсказывалъ слонъ, и они убЪгають оть этой страшной 
бол%зни, крича, что ихъ печень превратилась въ воду. Я 
_самъ, хотя я птица неразговорчивая, могъ бы вамъ пораз- 
сказать кое-что объ этомъ. 

— Ну, а что сталось съ тобой, верблюдъ, — спросилъ 
орангъ-утангъ,—ты тоже заразился этой болЪзнью и умеръ? 

— Н»Ъть, — задумчиво отвЪтилъ верблюдъ, не замЪчая 
насмьшки,—молодой саибъ взялъ меня у Дера - Хана, давъ 
ему за это серебра, и держалъ меня у себя, чтобы Ъздить 
на мн%; а потомъ меня послали сюда къ Сазадъ... 

— Пора спать, — прервалъ его сторожъ; — раеходитесь 
всв по своимъ клЗткамъ и стойламъ. 
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Десятый вечеръ. 


Разсказъ дикаго вепря. 


Наступиль десятый вечеръ разсказовъ, и когда всЪ жи- 
вотныя собрались вмЪетЪ, Сазада раскрылъ книгу и сказалъ: 

— Сегодня очередь дикаго вепря; я увЪренъ, что онъ 
разскажетъ намъ что-нибудь интересное. 

— Даже ложь иногда бываетъ потЪшна,—заявилъ орангъ- 
утангъ. 

— Пожалуй, что такъ,—возразилъ вепрь, —недаромъ Са- 
зада говорилъ, что ты самое потЪшное животное въ зв*- 
ринцЪ. 

— И зачмъ намъ слушать его разсказы?— огрызнулся 
тигръ;—когда онъ волнуется, его визгливый голосъ раздра- 
жаетъ меня... 

— Видишь ли, —прервалъ Сазада,—эти собравя устрое- 
ны для того, чтобы дать каждому животному возможность 
разсказать намъ о томъ, что въ немъ есть хорошаго. 

— Такъ зачЪмЪъ тратить время даромъ?—спросилъ орангъ- 
утангъ.—Вепрь и самъ не скажетъ о себЪ ничего хорошаго. 

— Не знаю, отв$тилъ Сазада.—Я думаю, что всякое жи- 
вотное создано съ какой-нибудь хорошей цЪлью, а объ 
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этомъ мы можемъ судить только поелЪ того, какъ мы уелы- 
шимъ разсказъ вепря. 

— ЗдЪеь насъ двое, Сазада,—сказалъь сЗрый вепрь.—Я 
родомъ изъ Бурмы, и мнЪ знакомы наши обычаи въ этой 
странЪ; а Большой Клыкъ, мой товарищь, родомъ изъ Наг- 
пада—изъ Индш,—и онъ разскажетъ вамъ, какъ насъ пре- 
слЪдуютъ на сЪверЪ. Еели я нехорошъ,—то объясните мнЪ, 
пожалуйста, почему? Я не истребляю рогатаго скота, какъ 
тигръ и леопардъ; людей ни я, ни мои сородичи, тоже не 
истребляемъ. Даже у слона въ семь бывали тавще, что уби- 
вали людей, —слоны-заб1яки,—а у наст... 

— Но въ джунглЪ говорять, что ты иногда убиваешь 
овець, принадлежащихь людямъ,—заявилъ орангъ-утангъ. 

— Это все ложь!—отвЪтилъ сЗрый вепрь.—Мы не крово- 
жадныя животныя; мы не разрушаемъ жилищъ человЪка, 
какъ слоны, и не прогоняемъ сФЖятелей риса съ ихъ полей, 
подъ страхомъ смерти, какъ длають тигръ и леопардъ. 

— Но вы пожираете ихъ рисъ и маисъ,— заявила пантера. 

— Иногда мы Здимъ, пожалуй, но очень немного. Мы 
питаемся тЪмъ, что находимъ въ джунглЪ, -какъ же мы 
можемъ знать, что посЪфяли люди, и что выроело само? За- 
то у меня на родинЪ въ Араканз,—въ БурмЪ,—люди безъ 
насъ вовсе не могли бы жить! 

— Какъ это такое, о благодЪтель угнетенныхъ? — на- 
смЪъшливо спросилъ орангъ-утангъ. 

— А благодаря удаву и кобрЪ и веякимъ другимъ ядо- 
витымъ гадамъ,—гордо отвЪтилъ вепрь.—Мы етранствуемъ 
по джунглямъ, и когда эти вредные гады попадаются намъ 
на дорог, мы топчемъ ихь и разрываемъ ихъ клыками... 

— И пожираете ихъ,—засмЪялась гена, облизывая губы. 

— Да, подтвердилъ е$рый вепрь.—РазвЪ мы не един- 
ственныя животныя, которыя исполняютъ эту работу? Когда 
кобра наносить ударъ, и онъ попадаетъ въ цзль, то даже, 
слонъ, и буйволъ, и самъ тигръ, скоро умираютъ! Не такъ- 
ли? Но съ нами дЪло обстоить иначе. Я подетавляю кобрЪ 
свою щеку,—вотъ такъ,—и онъ склонилъ на бокъ свою боль- 
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шую сЪрую голову —а когда я чувствую прикосновеше ея 
мягкаго, холоднаго рыльца къ своей жирной челюсти, я 
хватаю ее за шею, и черезь минуту злой врагъ человЪка 
уже мертвъ. 

— А что кобра скажетъ, и воЪ друге ползуче гады?— 
ядовито спросилъ орангъ-утангъ. 

— ВъЪдь теперь очередь вепря,—вмЪшался олень, замЪ- 
тивъ, что Сазада разсердился, потому что прервали разсказъ. 

—_Яя уже говорилъ вамъ, -продолжалъ ефрый вепрь,— 
что кобра и ея сородичи убивають гораздо больше людей, 
чЪмъ всЪ остальные жители джунгли, взятые вмЪетЪ. Поду- 
майте только, друзья!—вЪдь мы всюду въ джунглз ищемъ 
этихъ отравителей, и если бы не мы, что сталось бы съ людьми? 
И всетаки, когда наетупаетъ жаркое время года, и въ джунг- 
лЪ становится мало корму, если мы иногда създаемъ не- 
большую часть засЪяннаго поля—люди насъ всячески по- 
носятъ. А вЪдь работа наша опасная и внушаеть намъ 
страхъ... Помню, я однажды попался... 

— Стараясь пролЪзть сквозь изгородь въ маисовое поле, 
вЪроятно,—подсказалъ орангъ-утангъ. 

— Это вамъ отрЪзаютъ хвосты за кражу кокосовыхъ 
орЪховъ, огрызнулся сЪрый вепрь.—Попался я потому, что 
наткнулся на удава. Знаете ли, съ тЪхь поръ, какъ нашъ 
длинный другь опуталъ меня своими кольцами, я сталъ на 
полголовы длиннЪе... Но мн® всетаки удалось схватить его 
голову моими крзикими челюстями, хотя я былъ уже почти 
при смерти. 

— ТебЪ этого, вЪроятно, не удалось бы сдФлать, если- 
бы ты не вытянулся на полголовы длиннЪе,—сказалъ лео- 
пардъ. 

— То-то я и говорю, —продолжалъ вепрь, —что мы вовсе 
не такъ дурны, какъ насъ веЪ считаютъ. Кобра заползаеть 
въ дома людей, и изъ страха предъ своими злыми богами, 
они кормять ее; но она иногда приходитъ въ гнЪвъ и уби- 
ваетъ ихъ, и по моему это нехорошо. А мы живемъ въ до- 
махъ, которые мы сами строимъ... 
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— Это ужъ вЪрно ложь!—прервалъь орангъ-утангь. Ты 
странствуешь по джунгл$ и живешь въ пещерахъ, какъ 
пантера. 

— Ты ошибаешься, малютка,—заявилъ слонъ,—я самъ 
видЪлъ домъ вепря; это нзчто въ родз „гауды“, сдВланной 
изъ травы. 

— Такъ,_—подтвердилъь вепрь,—и домъ этоть я самъ 
строю изъ травы. Я по цфлымъ днямъ только и дзлаю, что 
срываю папоротники, траву и крёпвя ползучя растеня и 
складываю все это въ большую кучу. Подъ ней я выры- 
ваю яму, а дождь плотно прибиваетъ всю эту кучу надь моей 
головой—и у меня славное, чистое и сухое логовище. Я не 
бездомный бродяга, какъ орангъ-утангъ и все его кочующее 
племя... 

— Именно такъ, — вм шался вдругъ Большой Клыкъ, 
индисю вепрь. — Мы ведемъ спокойный и порядочный 
образъ жизни, живемъ въ домахъ, которые сами строимъ,— 
и всетаки насъ преслздують и убиваютъ бЪлолицые люди, 
называя это спортомъ. Что ты скажешь на это, Сазада— 
убиваютъ ради нашихъ клыковъ, ради пары зубовъ? 

— И съ нами то же самое бываетъ, мой узкорылый 
братъ, —прошепталъ слонъ,—не мало насъ погибаеть изъ-за 
клыковъ, я жилъ среди людей, и я все это знаю. 

— Да, это такъ и есть,—продолжалъ Большой Клыкъ,— 
я не одну облаву видЪлъ въ лЪеахъ Нагпора. Видишь ли, 
меня очень многому научила моя мать, когда я быль еще 
„визгуномъ“; къ чести бФлыхъ людей будь сказано,—они 
никогда не убиваютъ самокъ своими острыми копьями. 

— Была травля, не правда-ли?—спросилъ Сазада. 

— Да, травля—подтвердиль Большой Клыкъ,—но моя 
мать, на попечен!и которой находилось около тридцати по- 
росятъ, хорошо знала ве пр!емы. Мы, бывало, пасемея себЪ 
въ сочной трав, какъ вдругъ она скажетъ: „бЪзда идеть,— 
лежите смирно“. Потомъ мы, бывало, видимъ, какъ со всВхъ 
сторонъ появляются чернокоже люди съ флагами въ рукахъ, 
чтобы гнать вепрей въ извЪстную сторону и указать саи- 
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бамъ, куда мы направились. Мать всегда заставляла насъ 
лежаль смирно до самой посл дней минуты; но раньше или 
позже саибы всегда добирались до насъ, галопируя на, сво- 
ихъ лошадяхъ. Тогда только мать кричала: „бЪгите, поста- 
райтесь не показывалься! 

„И мы пускалиеь бЪжать, прячась въ высокой, густой 
травЪ. Главная бЪда была воть въ чемъ: мать моя была 
такая рослая и сильная, что саибы всегда пускались вслфдъ 
за, ней на своихъ пони, принимая ее за самца. Даже черно- 
коже люди съ флагами всегда кричали: „вотъ вепрь съ 
большими клыками!“ Я не разъ слышалъ, какъ мать см%я- 
лась надъ охотниками, и лежа въ травз, мы прислушива- 
лись, какъ б$лолицые люди, саибы, бранили чернокожихъ 
за, то, что они по глупости называли мою мать вепремъ съ 
большими клыками. Это все д%лалось для того, чтобы спасти 
самцовъ, ибо въ то время, какъ охотники гнались за моей 
матерью, не одинъ старый вепрь спасался бЪгетвомъ отъ 
остраго копья. 

— Тебя хорошо учили,—замзтилъь шакалъ.—Но развЪ 
саибы никогда не пронзали копьемъ твоихъ маленькихъ 
братьевъ? 

— НЪть. Я уже говорилъ, что они гонялись только за 
тъми, у кого были больше клыки. Мн% все это казалось 
очень жестокимъ, несмотря на то, что я былъ очень молодъ. 
Убивать насъ острыми копьями! Я не разъ слышалъ визгъ 
вепря, котораго на смерть пронзили копьемъ. 

— А скажи-ка мн, что вы еъ своей матерью д$лали въ 
пол? —спросилъ тигръ.—ли зерна бЪдныхъ поселянъ? Я 
помню, въ мое время, когда я быль свободнымъ властели- 
номъ джунгли, у одного б%днаго стараго „раота“ (фермера) 
было маленькое поле, —впервые засЪянное,— на, самомъ краю 
джунгли. Я помню, что онъ посфялъ рисъ, и умолялъ меня, 
какъ будто я былъ одинъ изъ его боговъ, стеречь его поле 
и убивать всЪхъ вепрей и козловъ, которые будутъ поздать 
зерно. Чтобы прохотить меня къ этому мВсту и пручить 
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рову мн на добычу. Я помогь этому человЪзку,—продол- 
жалъ онъ, усЪвшись и поглаживая свои жестые усы барха- 
тистой лапой‚,—я помогъ ему, потому что у него потомъ 
былъ великолЪпный урожай; я, должно быть, около дюжи- 
ны вепрей убилъ на этомъ пол». 

— Ого-го! — векричалъ орангъ-утангъ, — всяюй житель 
джунгли оказывается благодЪтелемъ людей; вепрь невинно 
угнетенное животное, а тигръ вдругъ превратился въ за- 
щитника бЪднаго поселянина! 

— Да, но что вы дЪлали въ полЪ, спросила кобра, — 
воть что тигру хочется зналь. 

— Искали змЪй,—угрюмо отвЪтилъ вепрь.-—-А если мы 
даже поЪзли немного зерна,—то это все-таки не оправдане 
для саибовъ, которые убивають насъ! РазвЪ ихъ лошади не 
потоптали и не испортили больше зерна, чЪмъ мы? А разв 
жители этой страны, особенно чернокоже, не получали съ 
насъ болыше корму, чВмъ мы съ ихь полей? Не одинъ разъ 
они спасались отъ голодной смерти, благодаря нашему мясу! 
И всетаки, несмотря на все это, мы пользуемся очень дур- 
ной репутащей, и все потому, что мы защищаемъ свои пра- 
ва. Тигръ разсказывалъ вамъ, что онъ стерегь оть насъ 
поле человзка,—но онъ или вретъ, или онъ убивалъ визгу- 
новъ, маленькихъ поросятъ, которые не умЪютъ защищать- 
ся. РазвЪ онъ посмЪлъ бы напасть на меня? Не посмлъ 
бы, а то я скоро нарисовалъ бы ему красныя полосы на 
его шубЪ. Онъ вороватый трусъ—воть и все! Я однажды 
видзлъ, какъ онъ сидЪлъ, прижавшись спиной къ скалф, и 
боялся шевельнуться, потому что шесть дикихъ собакъ пры- 
гали предъ самымъ его носомъ, ожидая только, пока онъ 
встанетъ, чтобы напасть на него со всЪхъ сторонъ. Какой 
онъ властелинъ джунгли! [Онъ трусъ, который пожираетъ 
маленькихъ поросятъ! 

— „Онъ стерегь поле бЪднаго поселянина, а я сдФлалъ 
нЪчто большее: я спасъ его самого, и спасъ его отъ тигра. 
Насколько я помню, онъ меня никогда добровольно не кор- 
милъ, и однажды вечеромъ, возвращаясь съ его поля, я уви- 
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дЪлъ его на тропинкЪ, съ какой то странной палкой въ ру- 
кахъ. Я захрюкалъ, желая сказать ему, чтобъ онъ посторо- 
нился, но онъ все стоялъ и не думалъ уходить. 

„Это очень разсердило меня, и я подумалъ, что онъ не 
хочеть мнЪ уступить дороги; а я вЪдь не похожъ на вла- 
стелина джунгли,— тигра, который всегда крадется стороной 
Я опять захрюкалъ, желая сказать, что готовлюсь къ напа- 
денио, и сталь подходить къ нему _все ближе и ближе. 
ВекорЪ я увидЪлъ, въ чемъ дЪло: мой другъ, полосатый 
тигръ, притаился въ травЪ позади человЪка, хлеща по тра- 
вЪ своимъ длиннымъ хвостомъ. 


Именно въ это время тигръ убивалъ такъ много вепрей. 


„Такъ какъ я рьшилъ напасть на всякаго, кто бы ни 
мЪшалъ мнЪ пройти, и такъ какъ тигръ евоимъ разъярен- 
нымъ видомъ навлекъ на, себя мой гнЪвъ, то я сразу вцЪ- 
пился ему въ горло. Одинъ ударъ моихъ клыковъ,—и тигръ, 
воя, какъ голодный шакалъ, бросился въ джунглю. Онъ, 
видите-ли, хотВлъ съзеть этого человЪка. 

— Теперь-то мы узнаемъ правду, весело воскликнулъ 
орангъ-утангъ.—Когда эти лЪеные разбойники начинаютъ 
ссориться, тогда только можно ихъ хорошо узнать! 


и - 


— НЬЬть, ты лучше разскажи намъ, какъ на васъ охоти- 
лись съ копьями, Большой Клыкъ, —попросилъ слонъ.—Мн% 
это кажется очень несправедливымъ! 

— Я уже говорилъ вамъ,—продолжалъ вепрь, что мать 
моя познакомила меня со многими премами и обычаями 
охотниковъ за вепрями; не одну травлю пережилъь я на 
своемъ вЪку. Пока я быль малъ и не имЪлъ клыковъ, мнЪ 
позволяли повсюду бЪгать, даже тогда, когда, охотники насъ 
находили; но черезъ нЪсколько лЪть у меня выросли клыки, 
и мнЪ все труднЪе и труднЪе становилось спасаться во 
время охоты. Обыкновенно, въ началЪ холоднаго пер!юда, 
около того времени, которое люди называють Рождествомъ, 
веЪ самцы держались отдЪльно, а самки ©ъ визгунами— 
тоже отдЪльно. Я думаю, что именно въ это время тигръ 
убивалъ такъ много вепрей въ рисовыхъ поляхъ: еели-бъ 
тамъ было два-три самца съ большими клыками, то ему 
пришлось бы поискать себЪ козъ или овецъ. 

„Итакъ, благодаря тому, что я такимъ образомъ отвыкъ 
отъ матери и сталъ жить въ обществЪ другихъ самцовъ,— 
я научился полагаться только на самого себя. Такъ я жилъ 
годъ за годомъ, и чёмъ больше опыта я прюбрЪталъ, тфмъ 
больше я нуждался въ этомъ опыт, потому что люди все 
больше и больше гонялись за мной. 

„Странно то, что всяйЙ житель джунгли—противъ настъ! 
Говорю вамъ правду, друзья, что не одинъ разъ я, бывало, 
лежалъ, спрятавшись, въ густой травЪ, какъ вдругъ пав- 
линЪ начиналъ кричаль своимъ скрипучимъ голосомъ, точно 
говоря: „вотъ онъ, вотъ онъ“,-——и слЪдомъ за мной уже мча- 
лись охотники на своихъ быстрыхъ нони. Но я скоро на- 
учился прятаться въ кустарникЪ, зная, что туда пони за 
мной не погонятся. Даже въ самой джунгл на меня охо- 
тились чернокож!е; вездЪ было одно и то же: враги на зем- 
лЪ ивраги надъ головой! Очень часто, когда я прятался, 
меня выдавали охотникамъ дуры-обезьяны, сродни нашему 
орангъ-утангу. ‘Эти глупыя воровки усаживались болтать 
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какъ-разъ надъ моей головой, и охотники сейчасъ же до- 
гадывались, въ какую сторону я ушелъ. 5 

„Однажды, когда я бЪгомъ пробирался по тропинкЪ, за 
мной пустилаесь бЪжаль надо$здливая бЪлая собака, громко 
лая и хватая меня за ноги. Я зналъ, что если этоть шумъ 
не прекратитея, прятаться будетъ безполезно; поэтому я за- 
медлилъ свой бЪгъ, и когда собака, у которой было больше 
смЪлости, чфмъ ума, схватила меня за ухо,—я однимъ уда- 
ромъ клыковъ распоролъ ей брюхо. Но таюмя штуки отни- 
мають время, и задерживаютъ тебя, когда охотники гонятся 
за тобой; и прежде, чЪмъ я успЪлъ опять скрыться, на меня 
наскочила лошадь. 

„Я увернулся въ сторону, такъ, какъ умЪють уверты- 
ваться только вепри, видЪвиШе травлю много разъ. Пры- 
жокъ мой былъ сдЪланъ такъ неожиданно, что всадникъ, 
стараясь ударить меня копьемъ черезъ шею пони, свалился 
прямо на землю. МнЪ еще ‘и теперь становится смЪшно, 
когда я вспоминаю объ этомъ! Конечно, тогда мнЪ некогда 
было см%яться: не успЪ®лъ я ускользнуть оть его копья, какъ 
съ другой стороны появилось еще одно,—самое длинное, 
какое я когда-либо видЪлъ въ джунгл$ у челов ка. Я сразу 
вспомнилъ, что мать моя приказывала мн дфлать, когда 
охотникъ съ копьемъ настигалъ меня. „Бросайся лошади 
подъ ноги“, говорила мнЪ старуха,—это единственная на- 
дежда.—Надо вамъ сказать, что я съ гораздо большимъ 
удовольствемъ напалъ тогда на тигра, ч%мъ теперь на пони 
саиба. 

„Охотникъ, вВроятно, думалъ, что я убЪгу, а когда я 
опять повернулся и рванулъ переднюю ногу лошади, это 
совершенно сбило его съ толку. МнЪ показалось, что на 
меня упала вся джунгля— потому что пони и всадникъ 
грохнулись прямо на меня, точно спЗлые плоды съ дерева. 
Я вдругъ рвануль ногу челов$ка и, какъ мнЪ показалось, 
глубоко пор залъ ее, но поелЪ, когда, меня поймали, я узналъ 
что разр%залъ только голенище его сапога... 

— Знаешь-ли, Сазада, мнЪ кажется, что этоть вепрь— 
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величайпий лгунъ, котораго мы когда-либо видЪли,—ска- 
залъ орангъ-утангъ. 

— Вовее нЪтъ,—заявилъ сторожъ, -разсказъ объ охотЪ 
на вепрей—чистая правда, ибо про это и въ книгЪ на- 
писано. 

— Я только 
-| правду говориль, 
—замЪтилъ вепрь. 
—Прежде, чЪмъ 
мнЪ ‘удалось за- 
браться въ кусты, 
1 другой саибъ вон- 
зилъ мн копье 
въ плечо; а я 
сшибъ сеъ ногъ 
его пони, и вон- 
` | зилъ зубы въ са- 
| мую ногу человЗ- 
| ка. Борьба была 
’ тогда отчаянная, 
но я всетаки улиз- 
нулъ. 

— Какъ же те- 
бя поймали? — 
спросилъ орангъ- 
утангъ. 

„Бросайся лошади подъ ноги“, говорила т: О, ОУ: 

мнЪ мать. чилось долгое вре- 

мя спустя, и слу- 

чилось, благодаря злодЪю-тигру. Охотники разостлали въ 
джунглЪ болышя тенета, чтобы поймаль тигра, который убилъ. 
женщину. Во время охоты, не зная объ этомъ недобромъ умыс- 
л%, я попалъ въ тенета, и такъ запутался въ нихъ, что не 
могь двинуться. Когда бЪлый охотникъ увидфлЪ, что это я, 
вепрь, онъ сказалъ: „возьмемъ его живьемъ, потому что 
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охота за нимъ была хорошимъ спортомъ, и онъ хорошо бо- 
ролся“. Они сдЪлали клЪтку и вогнали меня туда. 

— И это все? —епросилъ орангъ-утангъ. 

— Да, отвЪтилъ вепрь. 

— Судя по твоему собетвенному разсказу, ты кажется, 
звЪзрь хоропий,— продолжалъ орангъ-утангъ.—Я не понимаю, 
почему вс жители джунгли и даже люди всегда связы- 
вають твое имя со везмъ, что только есть дурного на свЪтЪ. 
Я сильно сомнзваюсь, могь ли бы каждый изъ нихъ раз- 
сказать о себЪ столько хорошаго, еслибъ каждому изъ нихъ 
позволили говорить 

— Я уже раньше говорилъ вамъ,—замЪтилъ Сазада,— 
что очень несправедливо давать животному дурное прозви- 
ще, прежде чЪмъ знаешь его хорошенько; а разсказы вепря 
правдивы,—это я знаю. Однако, уже поздно; ступайте себЪ 
всяюйЙ въ свою клЪтку или. стойло; пора спать. 


а 
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Одиннадцатый вечеръ. 


Разсказы сЪвернаго волка и крокодила. 


— Сегодня вечеромъ,—началъ сторожъ Сазада,—мы уелы- 
шимъ одинъ разсказъ отъ бЪлаго волка—о его родинЪ на, 
далекомъ, холодномъ с$верЪ, а другой—отъ крокодила—о 
той теплой странЪ, БурмЪ, гдЪ онъ жилъ. 

— Я очень радъ, что услышу разсказъ о сЪверЪ,—ска- 
залъ олень;—славное это мЪето! 

— Крокодилъ такъ глупъ,вмЪшалея орангъ-утангъ,— 
что, пожалуй, станетъ еще хвастаться своими злодЪйствами. 

— Въ этомъ отношении между ними обоими очень мало 
разницы, —замЪтиль олень,—а по хитрости тоже никто кром\ 
крокодила съ волкомъ не сравнится. 

— Спасибо, товарищь, —воскликнулъ сЪверный волкъ;—у 
меня на родинф всЪ тЪ, у кого мало ума и хитрости, хо- 
дять съ пустыми желудками, вотъ что я тебЪ скажу! И все- 
таки, моя родина—самое лучшее мЪето, гдз только прихо- 
дится жить какому-либо животному. 

— Да, подтвердилъ олень, —тамъ зеленые хвойные лЪса... 

— Вовее нЪтъ, братецъ, —запротестоваль волкъ.— Правда, 
бывалъ я и въ странЪ лЪеовъ, но это далеко-далеко къ югу 
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оть моей родины. Однажды, помню я, когда карибу *) было 
очень мало, я отправился на югъ, мимо Большого Рабьяго 
озера, на родину моего двоюроднаго брата, сЪраго волка, 
который быль вожакомъ стаи лЪеныхъ волковъ. Они вели 
очень дзятельную жизнь; охотились и день, и ночь, потому 
что добыча ихъ была мелкая: сЗрый заяцъ, куница, тете- 
ревъ,—а для голоднаго волка это всего одинъ глотокъ. За- 
то на с$верЪ, гдВ день за днемъ странствуешь по снЪжнымъ 
равнинамъ, и гдЪ во время охоты добычЪ некуда спрятать- 
ся,—исходъ дЪла всегда зависить отъ быстроты и силы. Ле- 
опардъ хвалилъ свою шубу, потому что благодаря ей, ему 
очень удобно прятаться въ залитой солнцемъ джунгл$; 
тигръ тоже разсказывалъ намъ, какъ полосы на его бокахъ 
скрывають его въ высокой тразЪ; но вы взгляните-ка на 
меня, товарищи... 

— Ерасавецъ, нечего сказать‚—-фыркнулъ орангъ-утангъ. 

— Эд$еь я грязно-коричневаго цвЪта,—продолжалъ 
волкъ, не обращая вниман1я на насмъшку,—а знаете ли вы, 
что это означаетъ? 

— Что ты грязенъ, и что ты волкъ, -невиннымъ тономъ 
отвЪтилъ орангъ-утангъ. 

— Это указываетъ, что я живу въ такомъ мЪетЪ, гдЪ 
все грязновато-коричневое,—заявилъ волкъ. 

— ЗдЪеь мы вс% такого цвЪта. 

— Только не я, —замтилъ удавъ.. 

— Иты былъ бы таковъ, если бы не лежалъ по цфлымъ 
днямъ въ водЪ... Итакъ, въ странЪ снЪговъ я былъ весь 
бЪлый, и благодаря моему уму, я всегда такъ осторожно 
выслЪЬживалъ, что мн всегда удавалось подойти на. близ- 
кое разстояше къ... ко всему, на что мнЪ хотЪлось взгля- 
нуть вблизи, знаете-ли... ` 

— Какъ, напримЪръ, на молодого карибу—проворчалъ 
медвЪдь, просто для того, чтобы поглядЪть, какъ онъ 6Ъ- 
гаетъ! Не говорилъ я тебЪ, что онъ хитеръ и лукавъ, какъ 
воръ,—прошепталъ медвЪдь слону. 
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_— Но если онъ будетъ разсказывать дальше, мы узнаемъ 
‚ правду, отвЪтилъ слонъ. 

‚ . —_ Тамъ, на равнинахъ этой большой безплодной пустыни 
насъ жило всего трое: мы, карибу, да гудзонбайсвяй быкъ*). 

— Гудзонбайсюй быкъ, — мой родственникъ,—замЪтилъь 
бизонъ.—Что за странный вкусъ у нихъ! Жить въ этой ужае- 
ной странф снЪга и скалъ! Что они ФЗдятъ, волкъ? Тамъ, ко- 
‚ нечно, не растетъ сочная трава? 

— Они не боятся холода, отвЗтилъ волкъ,—у нихь 
славная, длинная черная шерсть, какой ни у одного жи- 
вотнаго нЪтъ. А подъ этой шерстью опять мягый серый 
мВхЪ.... 

— Да, -подтвердилъ Сазада,—у этихъ быковъ и мёхъ, и 
шерсть, и волосы на кож, какъ у овцы, козы и бизона, 
взяЯтыхЪ вмЪетЪ. 

— А что касается корму, —продолжалъ еЪверный волкъ,— 
то скалы тамъ сплошь покрыты мохомъ... 

— Что это за Ъда,проворчалъ бизонъ.—Но ты, братецъ- 
волкъ, вЪроятно, знаешь ихъ образъ жизни,—ты должно 
быть, особенное вниман!е обращалъ на ихъ обычаи! Видишь 
ли, у меня на родинЪ, когда волки подходили слишкомъ 
близко, мы собирали всЪхъ телять вмЪетЪ, въ средину 
стада и... 

— Очень разумная предосторожность, —зам®тилъ олень.— 
Когда у насъ появлялись дЪтеныши, волч{й вой всегда за- 
ставлялъ насъ готовиться къ битв, потому что эти сФЗрые 
бродяги, кажется, вЪчно голодны... 

— А мои травоядные родственники, карибу,—что они 
тамъ Ъдятъ?—рЪзко спросилъ лось. : 

— Карибу живуть вотъ какъ, —началъ волкъ.—Въ самомъ 
конц долгаго холоднаго пер1ода, вс3 самки направляются 
далеко на сЪверъ, и на берегу большой воды родятся ихъ 
дЪтеныши. А питаются самки мохомъ, такъ же, какъ и гуд- 
зонбайсве быки, потому что ничего другого тамъ нЪтъ. При 


+) Особая порода буйволовъ, живущихъ возл Гудзонова залива. 
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наступлени холоднаго’ пер1ода, самки возвращаются назадъ 
с0 своими дЬтенышами, и самцы, которые все время жили 
на югЪ, идутъ имъ навстрЪчу. 

— А ты тоже Ъшь мохъ, волкъ?—спросилъ орангъ- 
утангъ. 

— РазвЪ я травоядное животное? Разв$ я сЪ$лъ мою 
подстилку изъ соломы и заболЪлъ, какъ это едЪлала одна 
обезьяна, которую я знаю? 

— Да, но развЪ ты не говорилъ, братецъ-волкъ, что на 
далекомъ сЪверЪ быки и карибу Здятъ мохъ, потому что 
ничего другого нЪтъ? Какой же кормъ ты себЪ находилъ? 

— Что такое?—воскликнулъ волкъ, чувствуя, что орангъ- 
утангъ выдалъ его и его привычки. 

— РазвЪ я не таковъ, какъ друпе—огрызнулея онъ, 
увидЪвъ, что даже крокодилъ улыбался своимъ громаднымъ 
ртомъ.—Если я волкъ, то разв есть такой законъ, чтобы 
я не $лъ? Тигръ, леопардъ, удавъ и крокодилъ—все это 
хищники; а разв они Ъдять мохъ или траву? Вепрь намъ 
говорилъ, что виновникомъ всего дурного въ джунглЪ ечи- 
таютъ его, а у меня на родинз хуже всЪхъ считаютъ волка. 
Когда меня мучаеть голодъ, въ которомъ я неповиненъ, я 
ипу искать корму. Людей я не трогаю, но если мнЪ на до- 
рог» попадается карибу, и голодъ приказываеть мн% убить 
его, то что надо дЪлать? Убить его или лечь и умереть съ 
голоду? Когда волкъ убиваетъ добычу и лакомится ею, пока 
не утолитъ голода, а потомъ засыпаеть и никого больше 
не убиваетьъ, пока опять не проголодается—то это очень 
дурно, и его обзываютъ нехорошими словами. А люди уби- 
ваютъ и убивають, не переставая даже, чтобы позеть,—а 
это доказываетъ, что они убивають не потому, что голодны; 
они истребляютъ все живое, а потомъ еще разсказываютъ 
другъ другу про такое кровопролит!е! 

— Я все это видЪль у себя на родинЪ, въ ФондюлакВ,— 
это узый проливъ между двумя большими озерами. Карибу 
обыкновенно проходять тамъ, когда направляются на сЗверъ, 
и я самъ вид лъ, какъ краснокоже люди убивали этихъ 


Е 


травоядныхъ, когда они плыли отъ одного берега къ дру- 
гому,—убивали ихъ безъ счета. Тамъ, на сЪверЪ, карибу 
такъ же много, какъ буйволовъ на равнинахъ, и они, какъ 
бурный потокъ, неслись къ проливу возлВ Фондюлака. 
Люди спрятались за камнями, а когда карибу были уже въ 
вод, эти краснокоже убйцы пустились слЪдомъ за ними 
въ челнокахъ и били ихъ копьями, ножами и ружьями, пока, 
все кругомъ окрасилось кровью. Люди вовсе не нуждались 
вЪ ихь вкусномъ мясЪ, чтобы утолить голодъ, потому что 
у многихъ они только языки вырЪзали, а остальное оставили 
гнить. Мы, волки, пользуемся очень дурной славой, но я 
думаю, что мы не такъ дурны, какъ люди! А гудзонбайскихъ 
быковъ убиваютъ опять таки люди,—добавилъ онъ. 

— Боюсь, что придется этому повЪрить,—пробормоталъ 
органгъ-утангъ, —здЪсь, еъ нами, гудзонбайскаго быка нЪтъ, 
а отправляться за доказательствомъ на сЪверъ,—слишкомъ 
далеко! 

— Этихь быковъ ни здЪеь нЪтъ, ни въ какомъ- либо 
другомъ город животныхъ,—объяснилъ Сазада,—потому 
что ни одного изъ нихъ не удалось увезти живымтъ.., 

— Ни одного!—серьезно добавилъ волкъ.—Краенокоже 
говорятъ, что если хоть одного быка увезуть живымъ, веЪ 
остальные уйдутъ въ какую-нибудь другую страну, какъ 
случилось съ буйволами. Одинъ бЪлый человЪкъ все-таки 
попытался это сдЪлать;я сейчаеъ разскажу вамъ объ этомъ, 
а кстати и о томъ, какъ онъ снималъ головы... 

— Разсказывай,—крикнулъ леопардъ,—всящя небылицы 
сойдутъ, когда разсказываешь о далекой джунглЪ! 

— Я хорошо помню тотъ годъ,—началъ с$верный волкъ.— 
Тогда было холоднЪе, чЪмъ во всякое другое время, которое 
мн памятно. Мы собрались одной громадной стаей, това- 
рищи; всЪ мы были бЪлые, за исключешемъ вожака, который 
былъ черный. Ну, ужъ и голодъ же быль тогда! Я чуть не 
ослЪпъ оть „голодныхъ“ судорогъ! Карибу, которые должны 
были появиться, не проходили, —не знаю почему; въ это 
время, въ конц зимы, они обыкновенно всегда показывались... 
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— А гудзонбайскихъ быковъ тоже не было?—вкрадчиво 
спросилъ орангъ-утангъ. 

— Волкъ очень р%дко одолЪваеть гудзонбайскаго быка, — 
неосторожно сболтнулъ волкъ,—то есть... это дурной волкъ, 
которому иногда хочется напасть на такую добычу. Они, 
какъ и бизоны или буйволы, всегда сбиваются въ кучу, 
обративъ наружу свои рогатыя головы; и даже если удается 
разсЪять ихъ, то что же изъ этого? Ихъ шерсть такъ густа, 
что нужны челюсти подлинн%е моихъ, чтобы прокусить 
горло. 

— Ты вздь это пробовалъ,—подсказалъь орангъ-утангъ. 

— Н»Ъть, я только слышалъ про это,—отвЪтилЪ волкъ. 
Да, такъ дВло было вотъ какъ. Въту зиму возлЪ Большого 
Озера появились два бЪлыхъ человзка .. 

— Это, кажется, Артиллер!йекое озеро, —пояснилъ Сазада. 

— Не знаю, но озеро очень большое, и лежитъ далеко 
на сЗверЪ. Тамъ они построили хижину. 

— И тебя это заинтересовало, —замЪтилъ медвЪдь. 

— Сьъ ними были наши дальше родственники, упряжныя 
собаки, и я иногда подходилъ близко, чтобы поболталь... 

— Чтобы стянуть щенка, вЪЗроятно,—прорычалъ шакалъ. 

— Зат$мъ одинъ б%лый челов$къ, съ двумя красноко- 
жими и съ собаками, впряженными въ сани, отправилея на 
сЪверъ за быками. Многе изъ насъ послЪдовали за ними, 
ибо мы знали, что гдЪ люди, тамъ будетъ много убитыхъ 
животныхъ и много корму для пустыхъ желудковъ. Могло 
случиться, что собаки умерли бы, благодаря тяжелой работЪ; 
а мы были такъ голодны, такъ изнурены, что даже туземная 
собака могла показаться лакомствомъ... 

„Вы, взроятно, знаете, товарищи, что въ странЪ, лежа- 
щей къ сЪверу оть великаго озера, уже нЪтъ л$совъ, и по- 
этому человЪзкъ везъ на саняхъ дрова, чтобы грЪть свой 
напитокъ... 

— Это чай, —подеказалъ Сазада. 

— „День за днемъ онъ все шелъ дальше и дальше къ 
сЪверу, но никакой добычи не видлъ; мы же въ это время 
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становились все голоднЪй и худощавЪй. По ночамъ мы, бы- 
вало, подходили очень близко къ маленькой палаткЪ, гдЪ 
спалъ охотникъ, и съ нимъ, вЪроятно, случилось бы что- 
нибудь недоброе, если-бы не благоразуме нашего вожака, 
чернаго волка, 

— „Подождите, товарищи, —говорилъ онъ, бывало, —скоро, 
вЪроятно, начнется изб1ене гудзонбайскихъ быковъ. Я знаю 
обычаи б$лыхъ людей,— они сюда являются только затЪмъ, 
чтобы проливать кровь“. 

„Однажды ночью, полумертвый оть голода, я увидЪлъ, 
какъ собака вышла изъ палалки, и самъ не сознавая, что я 
дЪлаю, я схватилъ ее за горло. Я до сихъ поръ помню, какъ 
она визжала,—мнЪ кажется, ее въ это время еще одинъ 
волкъ схватилъ челюстями за глотку... 

„Бацъ! громко залаяла, огненная палка, которой чело- 
вЪкъ ударилъ насъ.И всетаки, у насъ былъ кое-какой кормъ 
въ эту ночь, если считать собаку и трехъ волковъ, которыхъ 
челов къ убилъ огненной палкой. 

— Каннибалъ!—съ отвращешемъ воскликнулъ орангъ- 
утангъ. 

— Мы это едзлали, чтобы спастись отъ смерти, —восклик- 
нулъ волкъ.—Наконецъ бФлый человЪкъ добрался до стада 
быковъ, но представьте себЪ гнзвъ нашего вожака, когда 
онъ увидфлъ, что человЪкъ вовсе не собирался убивать 
многихъ изъ нихъ: ему только хотЪлось увезти съ собой 
одну или двЪ бычачьихъ головы... 

— Очень странный вкусъ,—воскликнулъ какаду, —вотъ 
если бы у нихь на, головахъ были хохолки, какъ у меня, то... 

— Или если бъ это была голова орангъ-утанга,—вкрад- 
чиво зам®тилъ тигръ. 

— „Подумайте только, —продолжалъ волкъ,—цФлая стая 
голодныхъ волковъ забралась такъ далеко, все время воз- 
держиваясь отъ того, чтобы убить человЪка—и все напрасно! 
Правда, люди убивали достаточно, чтобы прокормить себя и 
собакъ, но развЪ этого довольно для цфлой стаи волковъ? 

_МнЪ даже теперь становится смФшно, когда я вспоминаю 
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какъ мы однажды ночью сорвали палатку, потому что люли 
спрятали тамъ отъ насъ кормъ. ПослЪ этого, наученные 
опытомъ, они каждый день убивали по жирному быку для 
насъ. Что за лакомые куски!! 

„Поделушивая возлЪ палатки по ночамъ, я узналъ, что 
краснокоже очень сердились за, снятыя головы. Эти жители 
лъЪеовъ думають, что если они продадуть или подарятъ го- 
лову убитой добычи, то потеряютъ силы и ум%нье охотиться. 

— И хорошо, что они въ это вЪрятъ,заявилъ степной 
волкъ,—когда я бывалъ голоденъ, я не разъ находилъ хо- 
ропий обЪдъ,—воткнутую на палку голову, которую они 
приносять въ даръ своему богу Матчи-Маниту. Помню я, 
однажды я нашелъ особенно вкусную медвЪжью голову... 
да, о чемъ бишь ты разсказывалъ, братецъ-волкъ, когда я 
тебя перебилъ? Кажется, о какомъ-то интересномъ приклю- 
чен!и на охот за, быками? 

— Да, такъ когда краснокоже узнали, что ихъ б%лому 
товарищу нужны были только головы, они преисполнились 
гнЪва и устрашились ярости Маниту; они заявили, что съ 
ними случится что-нибудь недоброе, если онъ увезеть съ 
собою головы животныхъ. Крылась ли въ этомъ какая-ни- 
будь правда или нзтъ,—я не могу вамъ сказать, такъ какъ 
я всего только волкъ; но черезъ два дня, когда они напра- 
влялись обратно къ большой водЪ, имъ попалось большое 
стадо тупорылыхъ быковъ, и воть тутъ-то ихъ настигь ярост- 
ный в$теръ. Краснокоже, думая поминать охотнику сни- 
мать головы, стали громкимъ голосомъ говорить съ живот- 
ными, точно они были люди, приказывая имъ идти далеко 
въ пустыню и сказать всЪмъ другимъ быкамъ, чтобы не 
шли сюда, ибо здЪсь снимали головы. Но бфлый человзкъ 
посмялея надъ ними и убилъ вожака стада, быка съ кра- 
сивой, длинной черной бородой, замЪтивъ, что такая голова— 
настоящй трофей. 

„Друзья мои, есть должно быть на евЪтЪ кто-то, кто пе- 
чется о животныхъ и имФеть власть надъ вЪтромъ и бЪлой 
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правду, что когда онъ отрЪзалъ голову мертваго быка, буря, 
подобной которой никто не помнилъ, вдругъ завыла надъ 
землей съ яростью стаи голодныхъ волковъ. Мы всЪ, точно 
маленьюе щенята, сбились въ одну кучу, прикрывая рыла 
хвостами, чтобы было теплЪй. Мы стали ждать и не трога- 
лись съ м%ста ни днемъ, ни ночью, ни слфдуюний день, ни 
на слздующую ночь. Несмотря на свирзпую бурю, я чуть 
не разсмЪялся, услышавъ жалобы чернаго волка.— „Теперь 
люди взрно умерли, и мы ихъ не найдемъ, а вЪдь они могли 
намъ достаться,—визжалъ онъ, теперь уже больше не ду- 
деть охоты на быковъ, и мы будемъ голодать.“ 

„Когда буря утихла, мы вылЪзли изъ-подъ сн®га, м во- 
жакъ нашъ подошелъ къ небольшому сугробу енфга.—ЗдЪеь 
лежитъ быкъ, сказалъ онъ, давайте Зеть! 

„Помню я, когда мы стали разрываль енФгъ, мы почуяли 
сильный запахъ человЪзка,—„Это должно быть мертвый охот- 
никъ,“ сказалъ нашъ вожакъ, уткнувъ рыло глубоко въ 
снЪгъ. 

„Вдругь—бацъ!—хрипло крикнула огненная палка, и чер- 
ный волкъ, нашъ вожакъ, перекувырнувшись, упалъ мерт- 
вый. Тогда я понялъ, въ чемъ д$ло. Охотникъ распоролъ 
брюхо убитаго быка и залЪзъ внутрь, сохранивъ такимъ 
образомъ свою жизнь во время бури. Но краснокоже ис- 
чезли; не знаю, умерли-ли они во время бури, или ушли 
прочь, не желая видЪть, какъ снимали бычачьи головы,— 
но ихъ больше не было. Прижавшись близко къ бычачьей 
туш, лежали три собаки охотника, тоже живыя. 

„Тогда, товарищи, началась такая погоня за человЪкомъ, 
подобной которой я бы никогда не хотЪлъ больше ВиИДЪтЬ, 
несмотря на то, что я волкъ. Это было н®что ужасное, ибо 
на лицЪ его было выражене того смертельнаго страха, о 
которомъ говорилъ слонъ; оно не сходило съ его лица ни 
днемъ ни ночью, ибо онъ не смзлъ спать и все спъшилъь 
назадъ къ большой водЪ... Потерявъ вожака, мы вели себя, 
какъ стадо обезьянъ, и вЪчно спорили и дрались другъ съ 
другомъ. Одни хотВли убить его, а друге говорили; „по- 
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дождемъ, пока онъ опять убъеть быка, и тогда`у насъ опять 
будетъ кормъ,—а однимъ человЪзкомъ разв можеть насы- 
титься цзлая стая волковъ? 

„Въ этотъ же самый день ему попалось стадо быковъ, 
и онъ убилъ двухъ; пока мы ихъ Фли, онъ все Ъхалъ къ 
югу, но и это ему не помогло, товарищи, ибо волкъ бЪжитъ— 
точно р3ка течетъ, и когда онъ къ вечеру остановился на 
ночлегъ, мы тоже остановились. А на, слёдующий день и на 
слвдующ день опять повторилось то же самое: человЪкъ 
устало стремился впередъ, чтобы спасти свою жизнь, а за 
нимъ слЪдомъ шла стая волковъ, изъ которыхъ одни выли 
что его надо убить, а друге дрались за то, чтобы спасти 
его и получить больше корму. 

„За день до того, какъ мы достигли большой воды, онъ 
застрЪлилъ для насъ двухъ карибу,—ту мЪетность, гд%№ во- 
дились гудзонбайск!е` быки мы уже давно миновали —но 
несмотря на это, мы были такъ голодны, что въ этотъ день 
съЪли его собакъ, и ему пришлось бЪжать пЪшкомъ... 

„Надо вамъ сказать, товарищи, что хотя я особенной до- 
бротой не отличаюсь, мн не хотЪлось убивать этого чело- 
вЪка. Но я помню, что разъ пять на него нападали волки,— 
каждый разъ какой-нибудь другой—и каждый разъ онъ 
своей огненной палкой убивалъ нЪсколькихъ моихъ братьевъ. 
Онъ отважно боролся, товарищи, чтобы только добраться до 
хижины. 

— Что за страшный разсказъ, возбужденно крикнулъ 
орангъ-утангъ.—Что-жъ, добралея онъ до хижины живой 
или н®тъ? 

— Добралея, но,повзрите ли вы, товарищи?— второй 
бЪлый человЪкъ, который остался въ хижинЪ, сошелъ съ 
ума отъ одиночества и отъ того, что пилъ очень много ог- 
ненной воды. Онъ не узналъ своего товарища, охотника, и 
только крикнулъ ему изъ-за, запертой двери: „иди прочь, иди 
прочь!“ 

— „Это я—Джекъ,—воскликнулъ охотникъ. 


— „Джекъ умеръ,—завопилъ человЪкъ, который сошелъ 
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съ ума, —онъ умеръ во время страшной бури —а ты-—злой 
духъ. Уходи прочь, прочь! 

„Это было ужасно, ужасно, товарищи! 

— „Впусти меня, Томъ, вЗдь это я_Джекъ, умолялъ 
охотникъ, который прошелъ такой далекий путь по снЪжной 
пустынЪ,—а позади него стояли веВ мы, цзлой стаей, и все 


ждали и ждали... 
„Знаешь - ли, 
Сазада, вой одино- 
каго волка не такъ 
страшенъ, какъ 
страшны были во- 
пли челов ка, ко- 
торый сошелъ съ 
ума. Даже наша, 
волчья стая отету- 
пила немного на- 
задъ, когда онъ 
сталъ кричать еви- 
рзпымъ голосомъ. 
Онъ все кричалъ: 
„Уходи прочь! Ты 
злой длухъ! Джекъ 
умеръ, но я его не 
убивалъ! Уходи, 
уходи“! Это ужас- 
но, Сазада, но это 
правда: онъ уда- 
„Впусти меня, Томъ, вЗдь это я— Джекъ, — рилъ изъ-ва, двери 
умолялъ охотникъ. своей огненной 
палкой и убилъ человЪка, котораго звали Джекъ. Скоро онъ 
и самъ умеръ, и мы ихь обоихъ похоронили такъ, какъ 
обыкновенно хоронятъь волки. 
— Это ужасный разеказъ,—сказалъ орангъ-утангъ. 
— Это правда, отвзтилъ бЪлый волкъ,—и вее это слу- 
чавтся у меня на родинЪ, на далекомъ сзверЪ. Въ жаркое 
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время года тамъ растутъ маленьме красные цв$ты, которые 
называются „розы“, но въ долгое холодное время года— 
это страна голода и холода. Но это моя родина—далеюй 
сЪверъ. 

— Уу-у,—вздохнулъ крокодилъ, открывая глаза, какъ 
будто онъ только что проснулся,—и со мной былъ однажды 
подобный случай, братецъ-волкъ! 

— Какой случай? СнЪжная буря?—недовЪрчиво спро- 
силъ американскй олень. 

— НЪть, мой степенный другъ, я никогда не видЪлъ 
снЪга, а говорю я о томъ, что и у меня внутри однажды 
сидЪлъ человЪкъ. По моему, это вполнЪ возможно, и я увЪ- 
ренъ, что ему тамъ было очень тепло и удобно отдыхать. 

— РазвЪ тебЪ тоже человзкъ распороль брюхо3—ядо- 
вито спросилъ орангъ-утангъ. 

— Н$ть, болтунъ ты, не распарывалъ: онъ въ тоть день 
былъ занять: хотълъ отрЪзать тебЪ хвостъ за кражу его 
плодовъ. 

— Разскажи-ка намъ про это, прошепталъ удавъ.—Раз- 
сказы волка про его холодную родину вызываютъь во мнЪ 
дрожь. 

— Много разсказывать нечего, —съ сожалШемъ пробор- 
моталъ крокодилъ.—Вее это произошло въ н%Ъеколько ми- 
нутъ, и совершенно случайно; кромЪ того, это былъ всего 
одинъ человЪкъ. Видите-ли, я грлся на солнц на тини- 
стомъ берегу Черогй, и вдругъ услышалъ странные звуки, — 
Томпъ-томпъ,—это весло лодочника стучало по бокамъ чел- 
нока. Лодочникъ этоть былъ старый Лабо, поселянинъ, ко- 
торый часто Ъздилъ внизъ и вверхъ по ръЪкЪ; я поплылъ 
поперекъ р%ки, желая подплыть къ челноку и пожелать 
Лабо милостей Будды. Какъ вамъ извЪстно, товарищи, всЪ 
животныя любятъ этихъ буддистовъ, ибо ихъ повелитель, 
Будда, запретилъ имъ лишать жизни какого-либо жителя 
джунгли. 

„Какъ я уже сказалъ, я плылъ поперекъ рЪчки, какъ 
вдругъ Лабо, который, должно быть, задремалъ, двинулъ 
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свой челнокъ прямо мнЪ на спину. Челнокъ былъ такой кро- 
шечный, узеньюй, но когда меня что-то неожиданно толк- 
нуло, я приподнялся, и челнокъ Лабо какимъ-то образомъ 
опрокинулся. Б$дный старый Лабо! Какъ сжалось мое 
сердце, когда я услыхалъ его крикъ въ водЪ! 

— Эв&й противный лгунъ!—прошепталъ орангъ-утангъ 
на ухо слону. 

— Тс-е!шепнулъ слонъ сквозь хоботъ,—крокодилъ всегда, 
былъ таковъ; я его хорошо знаю. Онъ всегда такъ хваста- 
етъ, но знаетъ, что ему никто ‘не вЪритъ. 

— Б$дный Лабо!—продолжалъ крокодилъ.—Я быстро 
поплылъ къ нему на помощь, и нЪжно обхвативъ его челю- 
стями, направился къ берегу. Еще минута, —и я бы спасъ 
ему жизнь, но его крики донеслись до слуха другихъ по- 
селянъ, и всЪ они собрались на берегу рЪчки, захвативъ 
съ собой двЪ огненныя палки. Я очутился въ ужаеномъ по- 
ложенш, товарищи: держать голову подъ водой, —бЪдный 
Лабо утонетъ; держаль ее надъ водой, —поселяне меня убьютъ 
огненной палкой! 

— Какъ же это кончилось, о спаситель жизни —спро- 
силъ леопардъ.—Ужъ не попросилъ ли тебя бЪдный Лабо 
проглотить его, чтобы спасти ему жизнь? 

— Я право не могу припомнить, что именно случилось, — 
отвЪзтилъ крокодилъ.—уУ меня еще и теперь слезы высту- 
паютъ на глаза, когда я вспоминаю о бЪдномъ Лабо! И во. 
всемъ этомъ виноваты были поселяне: когда зарычала ог- 
ненная палка, на него, кажется, напалъ тотъ самый страхъ, 
о которомъ разеказывалъ слонъ, потому что онъ сталъ такъ 
извиваться, что я не могъ его держать. Я былъ очень осто- 
роженъ, потому что зубы у меня острые, и я боялся при- 
чинить ему боль. Но какъ бы то ни было, прежде ч$мъ я 
успзлъ сообразить что-нибудь, онъ скользнулъ мн въ глотку. 
Б%дный Лабо! И знаете ли, товарищи, я. боюсь, что я съ 
нимъ еще до сихъ поръ не покончилъ, потому что за по- 
ясомъ у него торчалъ большой кинжалъ съ ручкой. МнЪ 
кажется, что я именно благодаря этому иногда чуветвую- 
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боли, потому эти индйсвые кинжалы очень трудно перева- 
риваются. МнЪ по сю пору все кажется, что когда я дви- 
гаюсь, вс эти кольца и запястья, которыя у меня внутри, 
нанизываются на этоть кинжалъ; мнЪ даже кажется иногда, 
что я слышу ихъ бряцанье... 

— А какъ это туда попали кольца и запястья?—0озабо- 
ченно спросилъ орангъ-утангъ. 

— Надозлъ ты мнЪ, воть что! Если кто-нибудь разска- 
зываетъ истор!ю, ты всегда стараешься вложить въ его уста ` 
лживыя слова... 

— И кольца, —огрызнулаеь обезьяна. 

— Кто говорилъ про кольца? —спросилъ крокодилъ.—Я 
вовсе не говорилъ, что это были кольца,—а говорилъ, что 
боли у меня так1я, какъ будто бы у меня внутри были 
кольца. Быть можетъ, что бВдный Лабо вовсе уронилъ кин- 
жалъ въ воду, почемъ я знаю? А еели ты, маленькая обезь- 
яна, сомнфваешься въ этомъ, то полЪзай ко мнЪ внутрь и 
погляди сама! 

— А какъ ты попалъ сюда’—спросилъ американсяй 
олень.—Тебя тогда поймали поселяне? 

— НЪзть, въ тотъ разъ не поймали. Но однажды я уелы- 
шалъ лай собаки, попавшей въ бЪду, и мнЪ показалось, что 
она зоветь меня на помощь, такъ же, какъ б%дный Лабо. Я 
поспино поплылъ къ ней на помощь... 

— БЪдная собака, язвительно сказалъ орангъ-утангъ. 

— Но все это оказалось подлой уловкой людей, —заявилъ 
крокодилъ,—хотя тогда я ничего не подозрЪвалъ, и ни на 
что не обратилъ вниман!я. Я увидЪлъ въ водз два длин- 
ныхъ ряда кольевъ, которые на одномъ конц близко схо- 
дились вметф... 

— Знаю, знаю, —пробормоталъ буйволъ,—это стзны из- 
городи. 

— Да,—вздохнулъ крокодилъ.—И какъ только я про- 
скользнулъ черезъ узюыЙ конецъ изгороди, близъ котораго 
была б№дная собака, попавшая въ бЪду, вокругъ моей 
шеи вдругъ крЪико обвилась толстая веревка; я не усп®лъ 
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даже выразить моего протеста, какъ люди вытащили меня 
на сушу. Потомъ меня послали сюда, къ СазадЪ. 

— Да, да- проворчалъ слонъ, кажется, каждый житель 
джунгли увЪренъ, что съ нимъ дурно поступаютъ, но судя 
по всЪмъ разсказамъ, которые я слышалъ,—у веЪхъ нась, 
по моему, есть свои недостатки; я даже думаю, что мы почти 
такъ же дурны, какъ люди... 

— Только не мы,—возразилъ буйволь,—мы никому ни- 
когда не дЪлали вреда. 

— И мы тоже, —воскликнулъ олень. 

— И мы, добавилъ лось. 

Скоро поднялся всеобщий гамъ: всЪ утверждали, что люди, 
которые убивали почти всякое животное только для того, 
чтобы убить его, а не потому, что ихъ вынуждалъ къ этому 
пустой желудокъ,—люди эти были гораздо хуже жителей 
джунгли. 

— Какъ видно, многе изъ васъ противъ меня,—заявилъ 
слонъ.—Я думаю, что заявлеше буйвола совершенно вЪрно, 
но очень многе изъ насъ причинили много зла людямъ... 

— Этоты, конечно, про меня говоришь, —выпалилъ вепрь. — 
Я не утверждаю, что я добръ, и меня считаютъ самымъ 
сквернымъ животнымъ, но и я, такъ же, какъ и буйволъ, 
говорю, что люди причиняли мнЪ гораздо больше вреда, 
чЪмъ я имъ, и приносили мнЪ гораздо меньше пользы, ч®мъ 
Я ИМЪ. 

— Товарищи, —заговорилъ Сазада,—это такой вопросъ, 
котораго намъ не рЪшить. Было бы, пожалуй, лучше, если 
бы всЪ мы похожи были на буддистовъ и не убивали бы 
ничего живого, развЪ только въ силу великой необходимо- 
сти... А теперь всЪ вы должны вернуться въ свои клЪтки 
й стойла, —пора спать. 


Иа о 


Двънадцатый вечеръ. 


Разсказъ сторожа. 


Наступилъ двЪнадцатый вечеръ разсказовъ. Одиннадцать 
вечеровъ тигръ, леопардъ и всяюше друше зв$ри разсказы- 
вали, болЪе или мене связно, о своемъ образЪ жизни на 
свободЪ. Въ этоть же вечеръ Сазада, ихъ повелитель, дол- 
женъ былъ разсказывать о своихъ приключен!яхъ въ лВсахъ 
и джунгляхъ. 

Орангъ-утангъ уже заранЪе радовался этому. Усзвшись 
по обыкновеню на широкомъ темени слона, онъ визжалъ 
отъ удовольств!я и потомъ даже пустился отплясывать на 
голов терпвливаго стараго слона. 

Сторожъ быстро перешелъ дорожку и, ласково погладивъ 
протянутый къ нему хоботъ слона, усЪлея на трав, при- 
слонившись спиной къ боку оленя. 

— Товарищи, — началъ онъ, — прежде чЪмъ я сталь во- 
дить дружбу съ жителями джунгли, я былъ похожъ на очень 
многихъ другихъ людей и думалъ, что единственное удо- 
вольстве, которое намъ могутъ доставить животныя — это 
ихъ изб1еше. т 
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— Это начало правдивой рЪчи, —замфтилъ леопардъ. 

— И поэтому я въ то время очень много охотился, — про- 
должалъ Сазада.— Когда я только что поселился въ БурмЪ, 
моя бунгалова стояла на самомъ краю джунгли, и мноме 
жители джунгли страшно докучали мнЪ: то змЪи, то ша- 
калы, то Мены, или обезьяны. Однажды вечеромъ явился 
даже слонъ-заб]яка... 

— Умп!-умп! его бы надо хорошенько ткнуть острыми 
клыками, —замфтилъ слонъ. 

— Этотъ елонъ-заб1яка,—продолжалъ сторожъ,—пришелъ 
и потопталъь мой садъ и потомъ сталъ играть въ мячъ мо- 
имъ бамбуковымъ домикомъ. Шакалъ являлея ко мнз, 
съ дюжиной товарищей, и очищалъ мою кухню, а потомъ 
усаживалея и начиналъ выть на луну, точно насмЪхаясь 
надо мной. 

— Мы поемъ по ночамъ, потому что мы не можемъ иначе, 
а не потому, чтобы досадить людямъ, — поправилъ его ша- 
калъ. 

— Итакъ, однажды ночью, когда шакалы пЪли хоромъ, 
пе вдругь прекратилось. Веюду кругомъ воцарилась 
мертвая тишина; все живое, казалось, ушло за цзлыя мили 
оть той мЪетности. Потомъ вдругъ раздался хриплый во 
отъ котораго дрогнула моя маленькая бунгалова... 

— Я знаю! —прервалъ его шакалъ,—когда, мы перестаемъ 
ивть и втихомолку уходимъ прочь, — это значить, что мы 
уступаемъ мЪето убйц-тигру. Мы не хотимъ появляться 
въ обществЪ такого разбойника. 

— Да, это былъ тигръ,—подтвердилъ Сазада.— Мои два 
товарища, саибы и, такъ же какъ я, новички, рЪшили до- 
быть его. 

„Итакъ, на завтра вечеромъ мы взяли козу и привязали 
ее на опушкЪ джунгли; каждый изъ насъ улегся на землЪ 
неподалеку отъ нашей приманки. Но коза преспокойно на- 
чала щипать траву и вовее не думала блеять. Я попробо- 
‚ валъ тянуть ее за хвостъ и за шею, но она блеяла только 
тогда, когда я ее тянулъ. Наконецъ я привязалъ ее такъ, 
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что ей пришлось стоять на заднихъ ногахъ, и тогда она 
стала блеять во всю мочь. Такъ мы пролежали около часу, 
какъ вдругь я услышалъ позади себя осторожные шаги 
какого-то крупнаго жителя джунгли, который шелъ за 
козой. ® 

„Это было самое осторожное животное, которое я когда- 
либо подстерегалъ: мнЪ казалось, что прошло н%сколько 
часовъ съ тфхъ поръ, какъ эти осторожно ступавийя ноги 
стали сзади приближаться ко мнЪ. Я не могъ ничего видЪть, 
потому что лежалъ, обернувшись лицомъ въ другую сторону, 
а перевернуться я не см®лъ, боясь спугнуть приближавша- 
гося тигра. Это истинная правда, товарищи, и мнЪ ничуть не 
нравилось то, что тигръ или леопардъ бросится на меня сзади. 

— И тотъ и другой такъ и сдЪлали бы, — заявилъ ша- 
калъ, — среди ихъ племени есть пословица, что „ударъ 
сзади—ударъ ловкй“. 

— А ты боялся, повелитель?— спросилъ слонъ. 

— МнЪ это не особенно нравилось, —уклончиво отвЪтилъ 
Сазада. Е 

— Я иногда лежалъ спрятавшись въ травЪ, — сказалъ 
тигръ, — когда саибы выЪзжали на охоту; я тогда испыты- 
валъ, вЪъроятно, то же самое, что ты въ ту ночь, Сазада! 

— Я тоже не разъ слышалъ, какъ неслись охотники, 
талопируя вокругъ логовища, гдз я искалъ спасенйя, — до- 
бавилъ вепрь, — а это н%что ужасное! Если бы всЪ саибы 
знали, что это за чувство, такъ же, какъ ты это знаешь 
Сазада, они, быть можетъ, охотились бы за нами поменьше! 

— Можетъ быть, — отвЪтилъ сторожъ. — Итакъ, я слы- 
шалъ, какъ это большое животное подвигалось все впередъ, 
но такъ осторожно, шагъ за шагомъ, что ни одинъ сучокъ 
не шевельнулся подъ его осторожными шагами — слышался 
только тихш шелестъ листьевъ, шептавшихъ уснувшему 
ночному воздуху, что творилось что-то недоброе. Это очень 
раздражало мои нервы, надо вамъ сказать, потому что я 
зналъ, что у меня былъ одинъ шансъ изъ тысячи, чтобы 
спастись, еслибъ тигръ бросился на меня сзади. Открытой, 
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равной борьбы я не боялся. Я не осмЪливался даже шеп- 
нуть слова моимъ товарищамъ, лежавшимъ вблизи, потому 
что боялся спугнуть добычу. Когда мягко ступавиия ноги 
были футахъ въ пятнадцати отъ моей головы, онЪ вдругъ 
остановились, и я почуветвовалъ, что огромное животное — 
тигръ, леопардъ или какой-нибудь другой хищникъ — при- 
готовилось прыгнуть. „Прошла минута, двЪ минуты, цълый 
часъ, — мнЪ казалось, что я цЪзлую ночь ждалъ прыжка. 
Это ожидане было ужасно. Одинъ изъ моихъ товарищей 
тоже слышалъ шаги, и я увидЪлъ какъ, блеснуло при лун- 
номъ свЪтЪ дуло его винтовки, которую онъ поднялъ, чтобы 
встрЗтить животное выстрломъ. Напряжене это было такъ 
мучительно, что мнЪ почти хот$лось, чтобы тигръ скор%е 
прыгнулъ. } 

„Наконецъ, нервы мои дошли до такого состояя, что я 
не выдержалъ и обернулся лицомъ въ ту сторону, поднявъ 
винтовку, чтобы ветрФтить гостя. Шумъ спугнулъ его, и 
съ хриплымъ крикомъ онъ убЪжалъ въ джунглю. Оказалось, 
что это была лань, которая изъ любопытетва пришла, погля- 
дЪть, отчего такъ блеяла коза“. 

Слонь съ облегчешемъ вздохнулъ, ибо разсказъ его по- 
велителя о такомъ опасномъ приключени привель его въ 
очень возбужденное состояне. 

— Я теперь вепомнилъ объ одномъ приключени, — заго- 
ворилъ буйволъ.—Насъ было цзлое стадо, штукъ двадцать, 
и вс мы лежали въ мягкой грязи на берегу, потому что 
было очень жарко. Вдругъ къ намъ подошелъ саибъ, съ 
которымъ шелъ еще одинъ человЪкъ, чернокожий; по его 
походкЪ видно было, что онъ насъ не замЪтилъ, такъь какъ 
мы зарылись' глубоко въ грязь. Неподалеку оттуда была не- 
большая зеленая равнина, и туда-то направились наши 
враги, люди. Вы знаете наши пр1емы, товарищи, когда при- 
ближается опасность! Если она далеко, и мы ее видимъ, мы 
быстро уходимъ прочь, какъ подобаеть всфмъ жителямъ 
джунгли; но когда она внезапно появляется вблизи, мы 60- 
ремея изо всей силы, которой боится даже тигръ. 
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„Какъ я уже сказалъ, саибъ подошелъ очень близко, и 
при видЪ его наить вожакъ поднялся и гн%вно захраплъ.. 
Тигръ, когда онъ раздраженъ, громко рычить; мы же, жи- 
вотныя не особенно крикливыя, полагаемся больше на, силу 
нашихъ роговъ, чВмъ на наши голоса, и только кричимъ: 
„Э-гу-у“, когда мы нападаемъ. Когда напть вожакъ испу- 
стилъ этоть крикъ дважды, мы бросились въ поле, Гдъ 
былъ саибъ. Я отлично помню, что чернокожй пустился 
бЪжать по полю, но саибъ обернулся къ намъ лицомъ. Въ 
глазахъ его было такое выражене, которое я однажды ви- 
дъль въ глазахъ одного буйвола, когда, я вызвалъ его на бой, 
и намъ пришлось ршать вопроеъ — бороться или нЪтЪ. 

„У человзка, этого не было страха,—рЪшительно заявилъ 
буйволъ. — Когда мы бЪгомъ пустились къ нему, онъ уда- 
рилъ въ насъ изъ огненной палки, и снявъ крышку съ 
своей головы... 

— Это шлемъ,— подсказалъ Сазада. 

— Съ этой крышкой въ рукахъ онъ бросился на насъ, 
громко обзывая насъ нехорошими словами. Не знаю, кто 
изъ насъ пустился бЪжать назадъ, но вЪрно то, что етадо 
прошло мимо человЪка, съ обЪихъ сторонъ, и онъ осталея 
цзлъ и невредимъ. 

—Ивы не вернулись и не растоптали его?—епросилъ вепрь. 

— Н%ть, — отвЪтилъ буйволъ, — мы нападаемъ только 
однажды— и двёлу конецъ. 

— Иу насъ такой обычай, —подтвердилъ тигръ, —кромЪ 
т%хъ только случаевъ, когда насъ ударяетъ огненная палка: 
тогда мы иногда возвращаемся и опять нападаемъ. 

— Клянусь медомъ,—воскликнулъ медвздь, —хотЪлось бы 
мнЪ услышать отъ сторожа разсказъ о нашей породЪ. 

— 0, да! — сказалъ сторожъ, — было со мной однажды 
приключене, въ которомъ игралъ роль твой родственникъ, 
сзрый медвФдь; воспоминаше о немъ вызываеть во мнЪ 
дрожь... то-есть, вызываеть непр1ятныя мысли даже и теперь... 

— Я очень радъ этому, — ууффъ, — радъ, что мы услы- 
шимъ разсказъ,— добавилъ медвЪдь, какъ бы извиняясъ. 
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— Это было въ екалистыхъ горахъ, — началъ Сазада, — 
около южнаго прохода въ Кутэнэ. Я тогда охотился за ди- 
кими баранами, вмЪст® съ двумя товарищами и проводни- 
комъ, котораго звали Орленокъ; какъ вдругь мы замЪтили 
большого сЪраго медвЪдя, который спускался по склону 
холма, называемаго Верблюжий Горбъ. 

„Орленокъ былъ такой челов$къ, который всегда жа- 
ждалъ сдфлать нзчто трудное, и вотъ онъ, не спрашивая 
даже моего соглас1я, составилъ весь планъ охоты. На склон® 
Верблюжьяго Горба росъ хвойный лЪеъ, въ которомъ ла- 
вины проложили широкя дорожки, похожя на городемя 
улицы, съ вершины до самаго подножя. Переправляясь на 
своей лошади черезъ горный ручей, Орленокъ крикнулъ 
мнЪ, что онъ взберется по одной изъ этихъ дорожекь и 
добудетъ медвЪдя, или же сгонитъ его внизъ по другой 
дорожкЪ, прямо ко мнЪ. 

„Нащз медвЪдь теперь мирное животное, которое очень 
любить свой медъ и муравьевъ, но сЗраго медвЪдя надо 
встрЪчать очень осторожно. Мой товарищь, Орленокъ, быль 
человзкъ пылюЙ и неосторожный, и вы понимаете, товарищи, 
что я ожидалъ чего-нибудь необыкновеннаго, когда онъ пу- 
стился навстрЗчу медвздю, да еще къ вечеру. 

— Неблагоразумно связываться съ т%ми, которые очень 
вспыльчивы,—заявилъ слонъ. 

— Я вовсе не вепыльчивъ, — запротестовалъ медвЪдь. — 
Я ни съ кёмъ не ищу ссоръ; но если этотъ человЪкЪ, то- 
варищъ Сазады, хотЪлъ убить одного изъ наст, то, конечно, 
могла случиться бЪда. Если я очень силенъ, то для чего 
это такъ? РазвЪ для того, чтобы меня легко было убить? 
Развз у меня н$Фть сильныхъ когтей, такъ же какъ у тигра 
есть его зубы, у вепря его клыки, а у удава его способ- 
ность душить? — впрочемъ, душить-то и я умЪю. И почему 
бы мнЪ не пользоваться вс$мъ этимъ, что я имЪю, какъ дъ- 
лаютъ друпе жители лЪеовъ, когда отстаиваютъ свою жизнь? 
Я не похожъь на лося, который умЪеть быстро бЪгаль и 
спасаться отъ охотниковъ. И если я, будучи силенъ, борюсь 
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за свою жизнь, то развЪ это вспыльчивость? Ууффъ! Я та- 
ковъ, какъ есть, воть и все!—Но продолжай повелитель, — 
разскажи намъ объ этомъ приключени. 

— Какъ я уже упоминалъ, снова началъ Сазада,—когда 
Орленокъ пустился за медвЪдемъ, я предчувствовалъ, что 
будетъ потЪха. Это такъ и было, несмотря на то, что я по- 
слздовалъ за нимъ, чтобы оказать ему помощь. 

-- Въ этомъ не было ничего дурного, — великодушно 
замЪтилъ медвЪдь, товарищи одной и той же пореды дол- 
жны помогать другъ другу. 

— Уже одно то, что Орленокъ поЗхалъ навстрЪчу медвЪ дю, 
предвЪщало тревогу, но вдобавокъ его лошадь была очень 
безпокойная и брыкливая и терпЪть не могла шпоръ. 

— Такъ и слЪдуетъ, —забормоталъ верблюдъ,—я помню, 
на мнЪ разъ Ъздилъ кавалеристъ... 

— Одинъ ударъ шпоръ,— продолжалъ Сазада, перебивъ 
верблюда, —и лошадь отказывалась двинуться съ мЪста; но 
всаднику это, конечно, было извЪетно. 

„Орленокъ предполагалъ, что медвЪфдь спускался внизъ 
по известной дорожкЪ, но вы вЪдь знаете, товарищи, что 
медвздь не ходить прямо, а поворачиваетъ, кружится и 
часто м$няетъ направлене, обманывая всяве разсчеты. 

— Да, мы вс таковы, — подтвердилъ медвЪдь,— таковъ 
уже нашь образъ жизни. Мы отыскиваемъ кормъ въ не- 
болыпихъ количествахъ — и въ различныхъ мЪФетахъ: здЪеь 
немного ягодъ, тамъ муравьевъ, а еще гдЪ-нибудь — меду. 
Мы не похожи на тигра, который прямо направляется къ 
своей добычЪ, потому что намъ надо зорко глядЪть по сто- 
ронамъ,—иначе мы ничего не найдемъ. 

— Итакъ, медвЪдь, очевидно, свернулъ съ прежней до- 
роги; въ то время, когда мой проводникъ искалъ его въ 
одномъ м$стЪ, онъ вдругъ выскочилъ изъ другого м$ста, 
футахъ въ двадцати оть лошади. Это было слишкомъ не- 
ожиданно для Орленка, и — несмотря на то, что этого не 
слздовало длать,—онъ вонзилъ шпоры въ бока своей но- 
ровистой лошади, и она вдругъ остановилась, какъ упря- 
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мый мулъ. „Со стороны могло показаться, что онъ нарочно 
остановился, чтобы напасть на медв$дя; самъ медвЪдь тоже, 
очевидно, подумалъ это, потому что вдругъ яростно захрат лъ 
и понесся внизъ по склону холма прямо на своего врага. 
Я не емЪлъ выстр$лить, потому что боялся попасть въ то- 
варища, да, и поль- 
зы мало было отъ 
одной пули: она 
бы не остановила 
нападающаго мед- 
въдя. Къ счаетью 
для Орленка, ло- 
шадь встала на 
дыбы при прибли- 
жен медвЪдя, и 
хотя всадникЪ 
упалъ, онъ не по- 
палъ медвЪдю въ 
лапы, потому что 
онъ сталъ терзать 
лошадь. Орленокъ 
‚ же очень скоро 
очутилея у подно- 
ия холма, потому 
что не сталъ выби- 
рать удобныхъ до- 
рожекъ; онъ про- 
сто на просто ска- 
тился внизъ, не обращая вниман1я на способъ передвижения... 

— И это конецъь разсказа? — разочарованно спросилъ 
орангъ-утангъ, который надфялся услышать, что медвЪдь 
былъ побЪжденъ въ этой схваткЪ. 

-— Вовсе нЪтъ, — отвЪтилъ Сазада,— это еще только на- 
чало... Такъ какъ товарищь мой уже больше не м®шалъ 
мнЪ, то я выетрЪлилъ въ медвЪлдя... 

— Чтобы убить его? — укоризненно воскликнулъ олень 


МедвЪдь выскочилъ футахь въ 20-ти оть лошади. 
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— Это случилось прежде, чЪмъ я сталъ другомъ жите- 
лей джунгли, — сказалъ сторожъ, оправдываясь, — прежде, 
ч%мъ я узналъ, что они живые гораздо интереснзе, чёмъ 
мертвые. Я вЪроятно, ранилъ его тогда, — добавилъ онъ,— 
потому что, когда онъ растерзалъ лошадь, онъ сталъ взби- 
раться вверхъ по склону Верблюжьяго Горба, сильно при- 
храмывая, какъ будто у него была сломана, нога. 

— Эый стыдъ!-—воскликнулъ олень. 

— Это стыдно и жестоко, —подтвердилъ тигръ.—Еели бы 
я или леопардъ, или даже елонъ, сломалъ бы ногу чело- 
вЪку, на насъ бы устроили облаву съ двадцатью слонами 
и множествомъ людей! 

— Да, но в$дь Сазада говорилъ, что это было прежде, 
чЪмъ онъ сталъ благоразуменъ,—вступилея орангъ-утангъ,— 
и поэтому мы не хотимъ помнить зла, — никто изъ насъ, 
даже и ты, медвЪдь, не правда ли? 

— Да, я не зналъ тогда закона жизни, — сказалъ сто- 
рожъ, — и поэтому-то мы съ Орленкомъ пустились велздъ 
за бЪднымъ раненымъ медвфдемъ и въ сердцахъ нашихъ 
была жажда его крови. Орленокъ былъ очень сердить, по- 
тому что я раземФялея, когда онъ скатился внизъ весь 
покрытый грязью, да и лошади у него тоже не было; но 
онъ все-таки поклялся, что убъеть этого медвЪдя, хоть бы 
ему пришлось потратить на это цзлую недЪлю. 

„Мы думали, что медвЗдь раненъ серьезно и далеко не 
уйдетъ, и разечитывали скоро найти его, гд$-нибудь повыше, 
между скалъ. 

— Конечно, онъ сталъ взбираться вверхъ, потому что у 
него была сломана нога,—заявилъ леопардъ.—ВсВ лЪеные 
жители такъ дзлаютъ,—когда идешь внизъ на трехъ ногахъ, 
очень легко скатиться. 

„Становилось поздно, и мы очень торопились. Я привя- 
залъ свою лошадь къ дереву, потому что подъемъ былъ 
очень крутой. Мы подымались все выше и выше; иногда 
мы издали замфчали медвЪдя, иногда видзли капли крови... 


— Ужасно! прошепталъ олень. — И почему это люди 
10 


ЕЕ 


такъ жаждуть крови лЪсныхъ жителей, которые не сдЪлали 
имъ никакого зла? 

— Мы отыскивали его слЪдъ,—продолжалъ Сазада,— иногда, 
по крови на скалахъ, иногда по перевернутымъ камнямъ, 
тамъ, гдЪ ступали его сильныя лапы. Я опять выстр$лилъ 
и попалъ въ него, но——какъ скажутъ вамъ здзшее старо- 
жилы, — медвЪдь, какъ и буйволъ, можеть унести двадцать 
пуль, если только он не попадаютъ ему въ сердце или 
ВЪ МОЗГЪ. 

— Это вЪрно, — подтвердилъ медвзль. — Ууфф! У меня 
ВЪ ТЬЛЪ ихъ около дюжины. Люди хотятъ такимъ образомъ 
смягчить нашъ нравъ! 

„Становилось поздно, — снова началъ Сазада, — но мы 
взбирались все выше и выше, потому что медвЪдь не терялъ 
силъ. Быль октябрь, и въ глубокихъ впадинахъ близъ вер: 
шины лежалъ еще снЪгъ.— „Воть куда онъ пошелъ“— 
сказалъь мой проводникъ, указывая на узюШ выступъ съ 
одной стороны утеса, возвышавшагося футовъ на тысячу. 

„Орленокъ былъ горный индЪець, а по своему умфнью 
лазить они могуть сравниться ©ъ горными баранами. Намъ 
пришлось осторожно спуститься къ этому выступу, поддер- 
живая другъ друга, чтобы не упасть. Когда мы достигли 
выступа, и я взглянулъ на з1явшую внизу долину, на ты- 
сячу футовъ подъ напгими ногами, я содрогнулся. Мы стали 
осторожно подвигаться впередъ по узкой тропинк%, но когда. 
мы обогнули поворотъ, мы къ величайшему ужасу увидЗли, 
что дальше идти нельзя; прямо передъ нами возвышалась глу- 
хая стЪна, футовъ въ двЪсти вышиной. Медленно и осто- 
рожно мы повернулись и пошли обратно; и тогда только 
мы замЪтили то, что просмотрЪли прежде, увлеченные по- 
гоней за бЪднымъ старымъ медвЪдемъ, — а именно, что мы 
не могли подняться вверхъ по той же самой дорогЪ, по 
которой спустились внизъ, — мы точно въ засаду попали. 

— Это ужасное ощущене,—заявилъ леопардъ,—быть пой- 
маннымъ въ капканъ; но вЪдь около тебя не было враговъ, 
Сазада— людей, которые бы увеличивали твои мученя. 


— 147 — 


— Или быть запертымъ въ „кеддв“,— проворчалъ слонъ,— 
это тоже ужаено. Выйти изъ джунгли, гдЪ такъ славно и 
прЁятно, и попасть въ „кедду“, когда кругомъ люди вопять 
и трубять въ трубы, и даже твои же сородичи, слоны, тоже 
выступаютъ противъ тебя! 

— И ты благодаря этому случаю сдЪлался другомъ жи- 
телей джунгли, Сазада, —спросилъ медвздь. 

— Вь то время, — отвЪтилъ сторожъ,—я думалъ только о 
томъ, въ какомъ ужаеномъ положен!и мы очутились. Далеко 
внизу, на разстояни тысячи футовъ или больше, торчали 
острыя верхушки сосенъ и кедровъ, точно копья, и... 

— Я не разъ чуветвовалъ остр1е копья въ боку, —за- 
ворчалъ вепрь,— и оть страха и боли можно было съ ума 
сойти! 

„Подъ ногами у наеъ былъ узйЙ выступъ скалы, не 
шире спины слона; позади насъ, по обЪ стороны, на сотни 
футовъ возвышались утесы. На самой вершин Верблюжь- 
яго Горба бушевала буря, затемняя срый свЪтъ умирав- 
шаго дня; ночная тьма быстро приближалась. Мы могли 
сдЪлать только одно: стоять совершенно прямо, присло- 
нясь спиной къ скалЪ, всею эту страшную ночь, и гово- 
рить другь съ другомъ, чтобы отогнать сонъ. На слздую- 
ий день наеъ могли найти товарищи и спустить намъ ве- 
ревку, чтобы помочь намъ. 

— Вь эту ночь ты могъ бы подумать и о томъ, что мы 
чувствуемъ, когда за нами охотятся, —заявилъ леопардъ.— 
Въдь и раненому медв$дю пришлось, быть можетъ, лежать 
на скалЪ, потому что онъ боялся оступиться ночью! 

— Да, это было очень удобное время, чтобы подумать 
о б$детыяхъ жителей джунгли, —подтвердилъ слонъ. 

„Я думалъ о многомъ,—тихо сказалъ сторожъ,—и еслибъ 
не Орленокъ, я бы, вЪроятно, не одинъ разъ упалъ; я н%- 
сколько разъ чувствовалъ, какъ рука его хватала меня 
за плечо, прижимая меня къ скалЪ. Наконецъь наступило 
утро. Мн никогда въ жизни не было такъ холодно, потому 


что мы вею ночь не смЗли шевельнуться. Былъ уже полдень, 
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когда мы, наконецъ, увидали профзжавшихъ по долинЪ то- 
варищей, которые насъ искали. 

— Эй-гей-гей! — закричалъь Орленокъ; скалы оттолкнули 
его голосъ далеко-далеко, и они услышали его. У нихь 
были съ собой арканы, потому что они поняли, что путь 
нашьъ быль прегражденъ; и скоро, посл неимов$рныхъ 
трудностей, насъ спаели. 

— А что сталось съ медвЪдемъ, — озабоченно спросилъ 
медвзль. 

— НадФюсь, что онъ тоже спасся, — отв®тилъ Сазада, — 
потому что я больше никогда его не видзлъ; мы его больше 
не преслЗдовали. 

— Я думаю, что Ви-са-ке-чакъ *) завелъ васъ въ такое 
м%ето, повелитель, чтобы дать медвЪздю возможность спа- 
стись, — замЪтилъ олень. 

— Мн очень нравится разсказъ нашего повелителя — 
заявилъ слонъ; — я очень часто слышалъ, какъ саибы хва- 
лились тфмъ, что убивали животныхъ, но Сазада разсказы- 
ваетъ только о тъхъ случаяхъ, когда онъ устрашился своихъ 
дурныхъ поступковъ. 


— Это все вЗдь случилось съ сЗрымъ медвЪздемъ, а онъ 
мн только двоюродный братъ, — сталъ вдругь жаловаться 
черный медвздь.—РазвЪ ты никогда не встр$чалея съ нами 
повелитель? 

— Если тебЪ очень хочется, — отвЗтилъ сторожъ,— то я 
тебЪ могу разсказать кое-что и о твоихъ родныхъ. 

— Очень хочется, — разскажи пожалуйста, — попросилъ 
черный медвздь.— Во всЪхъ разеказахъ о насъ ничего не 
упоминалось. 

— Эти медвЪди тоже были твои двоюродные братья, не- 
смотря на то, что были черны. ДЗло происходило въ Инди, 
ГдЪ такихъ черныхъ медвЪдей называютъ „балу“... Самъ я 
ни въ чемъ не былъ виноватъ, ибо я охотился за тигромъ... 


*) ИндЪйское божество — покровитель животныхъ. 
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— Каждый охотникъ избираетъь меня добычей, —зарычалъ 
тигръ. 

— Это былъ дурной тигръ,—заявилъ Сазада,—онъ убиль 
много людей. 

— Такъ что же изъ этого, повелитель? —епросилъ тигръ.— 
РазвЪ люди не убивали многихъ тигровъ? РазвЪ они не 
убивають насъ постоянно? 

— Всеетаки повелитель правъ, — вступился слонъ.—Еели 
слонъ-самецъ становится заб1якой и, пренебрегая своимъ 
настоящимъ кормомъ, который находится въ джунглЪ, от- 
правляется убивать людей, то развЪ онъ не попадаетъ 
въ б$ду? 

— Да, но в®дь мы плотоядные и питаемся живымъ— 
возразилъ тигръ. 

— Даже, если это такъ (лучше было бы, еслибъ было иначе), 
то разв ты не знаешь, что люди для васъ не добыча? При 
встрЗчЪ съ другими жителями джунгли ты стоишь твердо, 
готовый вступить въ бой, но одинъ только запаха человЪка 
обращаетъ тебя въ бЪгетво, какъ трусливую пену. 

— Я думаю, что это все правда, — замЪтилъ олень. — Это 
все Ви-са-ке-чакъ устроилъ. 

— Не хорошо убивать животныхъ ради спорта, — какъ 
это дВлають люди, — сказалъ сторожъ,— но когда тигръ или 
какой-либо другой житель джунгли начинаеть пожираль лю- 
дей, —то онъ долженъ умереть. 

— И крокодилъ тоже, — завизжалъ орангъ- утангъ, — 
все его племя — истребители людей, и ихь всзхъ надо 
перебить. 

— Какъ бы то ни было, — продолжалъ сторожъ, — я охо-- 
тился за этимъ истребителемъ людей. Я построилъ себЪ 
„маханъ“ между вЪтвями дерева, а поблизости привязалъ 
молодого буйвола... 

— Одного изъ твоихъ дзтенышей, буйволъ, — злорадно 
сказалъ тигръ: 

—»„И рано вечеромъ я взобрался въ свой „маханъ“ и 
приготовился встрЪтить полосатахо... 
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— Воть какь поступають люди! — фыркнуль тигръ. — 
РазвЪ мы можемъ съ ними тягаться, когда, они сидять вы- 
соко въ „маханЪ?“ Не можемъ! А они еще называютъ это 
спортомъ. 

— А разв можеть поселянка тягаться съ тигромъ, у 
котораго есть острые клыки?—заворчалъ вепрь.—Не можетъ! 
МнЪ кажется, что въ джунглЪ очень мало такихъ порядоч- 
ныхь животныхъ, какъ я и елонъ: мы не трогаемъ людей. 

— „Когда же стало. темнЪть, — продолжалъ Сазада, — я 
услышалъ какой-то шумъ въ кустахъ. „Однако, рано тигръ 
пришелъ“,—подумалъ я про себя. 

— Онъ, должно быть, былъ очень голоденъ, что пустился 
за добычей въ сумерки, —проворчалъ тигръ. 

— Онъ почуялъ человЪка и думалъ, что его легко бу- 
детъ убить, — наем шливо сказалъ орангъ-утангъ. 

— Это вовсе не былъ тигръ, — сказалъ сторожъ, — это 
были три черныхъ медвЪдя, „балу“. Я думалъ, что они 
скоро пройдуть, потому что они не трогаютъ скотъ. 

— Мы не таме головор%зы, какъ тигръ, — запыхт®лЪ 
медвЪдь. 

— Но они, какъ видно, были очень любопытны. Теленокъ 
былъ привязанъ къ подножню пальмы, изъ которой добыва- 
ЮТЪ „Тодди“ (пальмовое вино); и вс они стали глядЪть на 
него, точно желая спросить: „что ты здзсь дзлаешь?“ 

— Если бы я былъ тамъ, я объяснилъ бы имъ, въ чемъ 
дЪло,— воскликнулъ буйволъ, тряхнувъ головой. — БЪдный 
теленокъ! 

— Они, безъ сомнфня, хотфли ему помочь въ 6$д%,— 
подсказалъ медвзлдь. 

—„Скоро одинъ изъ нихь сталъ взбираться по стволу 
пальмы, и мнЪ показалось, что они хотять найти меня. Къ 
стволу дерева былъ привязанъ кувшинъ, въ которые тузем- 
цы собирають пальмовый сокъ; и, представьте себ мое 
удивлеше, товарищи, когда я увидЪлъ, что медв$дь хлеб- 
нуль изъ этого кувшина! Когда онъ спустилея, другой 
медвЪдь взобрался туда. Тамъ стояло шесть такихъ пальмъ, 
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и медвЗди до т$Зхъ поръ угощались пальмовымъ сокомъ, 
пока не напились до пьяна. 

— Я знаю это ощущен!е, — сказала рЪчная обезьяна. — 
Я вздь разеказывала вамъ, товарищи, что джинъ, который 
мой хозяинъ, бывало... 

— Я это тоже знаю,—перебила ее ворона.—Я однажды на- 
Ълась вишенъ, которыя выбросили изъ одной бунгаловы 
въ Калькутть, и у меня такъ закружилась голова, что я не 
могла летать. Въ дверяхъ стоялъ саибъ и хохоталъ, говоря, 
чтб я пьяна. г 

—„Эти вишни, должно быть, были вынуты изъ водки, — 
объяснилъ Сазада. — Да, такъ эти медвзди были пьяны, — 
ВЪ этомъ не было никакого сомнзн1я. Имъ вздумалось по- 
играть съ теленкомъ, но онъ испугался и заоралъ. Я понялъ, 
что тигръ врядъ ли могъ явиться, когда у подножя дерева, 
на которомъ я сидЪлъ, мычалъ теленокъ и возились три 
пьяныхъ медвздя. 

— Хоропий разеказъ, медвЪдь! — насмьшливо сказалъ 
орангъ-утангъ.—Я очень радъ узнать кое-что о твоемъ пле- 
мени и его обычаяхъ. 

— Это мои двоюродные братья, которыхъ зовуть „балу“,— 
заявилъ медвздь. 

— ВеЪ медвЪди одинаковы, —огрызнулся степной волкъ,— 
всЪ они докучливые воры! 

— Ови крадутъ поросятъ,— добавилъ вепрь. 

— Они не хотЗли уходить, — сказалъ Сазада, —и я уже 
ршилъ, что мнз такъ и не удастся подетрЪлить тигра. 
СОтрЪлять же въ медвздей я не хот®лъ, боясь испугать 
тигра, который могъ быть гдЪ-нибудь поблизости. У меня 
не было ничего тяжелаго, чЪмъ я могъ бы кинуть въ нихъ, 
кромЪ бутылки съ водой, и въ конц концовъ, хорошенько 
напившись, я сталъ въ „маханЪ“ на ноги и пустилъ въ 
нихъ бутылкой. Она задЪла одного медвЪдя по уху, а онъ, 
думая, что его ударилъ одинъ изъ товарищей, бросился на 
двухъ остальныхъ, и черезъ минуту поднялась ожесточенная 
свалка, въ которой приняли участе веЪ трое. 
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— Я могу поклясться, что это правда, —заявилъ шакалъ,— 
ибо самъ дважды видЪлъ цфлую семью черныхъ медвздей, 
которые пустились въ такую безсмысленную драку. Они 
вовсе не были пьяны тогда, но дЪло въ томъ, что они всегда 
глупы. ВоБмъ въ джунглЪ извфетно также, что когда „балу“ 
раненъ, онъ нападаеть на перваго встрЪчнаго, даже на, сво- 
его родного брата, думая что это онъ причиниль ему 
боль. 


Медв$дь бросился на двухъ остальныхъ. 


—„Одному изъ медвфдей досталось хуже всЪхъ, — про- 
должалъ сторожъ,—и онъ заковылялъ въ джунглю, а осталь- 
ные два пустились вслЪдЪ за нимъ. 

„Я еще на далекомъ разстоянй!и могъ слышаль, какъ они 
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огрызались и дрались, точь-въ-точь компаня пьяныхъ мал- 
росовъ. | 

— Эти разсказы о медвЗдяхъ—прелестны,—ухмыльнулся 
орангъ-утангъ,—не правда ли, медвздь? 

— Что же, убиль ты тигра-людозда—спросилъ медвЪдь, 
чтобы перемЪнить тему разговора. 

— Да, я въ ту же ночь положилъ конецъ его разбой- 
ничьимъ похожденямъ,—отвфтилъ сторожъ.—Это было злое 
животное, которое заслуживало смерти... Ну, а теперь уже 
поздно, и всЪмъ вамъ пора расходиться по клЪткамьъ... 

— Я очень радъ, что мы слышали кое-что и о твоемъ 
племени, медвЪдь, — залепеталъь орангъ-утангъ, скользнувъ 
внизъ по хоботу слона. — У тебя всегда такой важный и 
почтенный видъ, что я просто боялся заговорить съ тобой... 

— Фррт, фррт‚—заворчалъ слонъ сквозь хоботъ,—я про- 
жиль на свзтЪ около сорока лЪть,—жилъ и среди жителей 
джунгли, жилъ и съ людьми, —и я думаю что вс% мы одина- 
ковы, и у всЪхь насъ есть свои достоинства и свои не- 
достатки. 


Концъ. 
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Н. В. Гоголь. Б1ографичесв1й очеркъ Сериья Орловсколою. Съ 14 рис. 
ЦЗна 20 коп. 


Ломоносов. Очеркъ А. Кизеветтера. Съ 7 рис. Ц. 10 к. 


Король хабричныхъ дЪтей_Ричардъ Остлеръ. Б!1ографи- 
ческй очеркъ Е. Волковой. ПЪна 12 коп. 


Авраамъ ЛинкольнЪъ, освободитель негровъ въ Аме- 
рикЪ. Б!ографическай очеркъ Е. Н—*о. Съ 8 рисунками. Ц.20 к. 


Тоганнъ Гутенбергъ, изобртатель книгопечатан1я. М. Елоковой. 
Съ 17 рис. ЦЪна 20 коп. 


УТ. Разсказы историческаго содержания. 


Принцъ-лЪкарь. Историческ!Й разсказъ изъ временъ Бориса Го- 
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Маленькй виконтъ. Повесть изъ временъ французской револющи. 
Переводъ съ авглаЙскаго. Съ 18 рисунками. Ц. 50 к. 
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никъ для дзтей. Съ рисунками и портретами Л. Н. Толстого. 
Цна 40 коп, 

урн-лъ дпя дфтей „Семья и Школа“ за 1905 годъ. Со многими ри- 
сунками въ текетв и 12 отдфльными картинками. Цна 3 руо., 
въ коленк. переплеть 3 руб. 15 коп. 

„Семья и Щ:.ола“ `` 1906 годъ. Съ 150 рисунками въ текст и съ 2 от- 
дёльньми картинками, Цна вмЪеть съ книгой „Инойя—японских 
мальчькъ“—3 руб. 50 коп. Безъ книги „Инойя“—2 руб, 50 коп,, 
въ колени. переплет —3. руб, 25 кон. 


„Семья и Школа“ 1907 годъ. Съ 180 рисунками въ текстЪ и 12: отдЪль- 
ными картинками, Цна 3 р. вмЪстВ съ 6 книжками „Бибтотеки” 


Семьи и Школы“. За коленк..переплеть приплачиваетсян 715 к. 

„Семья и Школа“ 1908 годъ. Со многими рисунками въ текств и 12 от- 
дЪльными картинками. Цна вмБсгв съ 6 книжками „Библ:отеки 
Семьи и Школы“—5 рублей, (ЦЪна повышена), Е 


Цна 1 руб., въ папк$ 1 руб, 25 коп, 


Типо-лит, РУССКАГО ТОВАРИЩЕСТВА, Москвл. 
Телефоны; 18-35 и 53-95. 


я 


